
the following sentence, 'some of them (i.e. the 
'l'urks) make the d d s  in all these verbs yci on 
the (false) assumption ('a16 tawahlrum) that 
they are &I (with a dot over). I heard this 
among the Yagna :, T u x s ~  :, and Oguz and parts 
(afrZ/) of the Uyijur.. The  alteration of ddl to 
dcil is also permissible in Ar., as one says md 
dtrqtlc 'adtiqa(n) too 'a&ifa(n).' The  s p c l l i r ~ ~  
bediit- was therefore deliberate, but seems to 
represent a dialect pronunciation): KB the 
word is consistently spelt bedut- ;  (know that 
knowledge is great (bedtik) and understanrling 
great (ulug)) b u  ik i  bedutiir iidtirmig 
ku lug  'these two make t@ chosen servant 
great' 152; 0.0. 298, 1001, 1?59, 4015!anln), 
5801 (buka:): xrv hluh.( ?) a?zatno guyralnr 
'to make (someone else) great' (VU) beyiit- 
(unvocalized) Rif. I 3 I (only). 

D F  bitit- Caus. f. of blti:- 'to have (something 
Acc.) written'. N.0.a.h. Tiirkti V I I I  T u r k u  
Bilge: Xagan  B1i:ge: bitl:tdim 'I had (this in- 
scription) written for (i.e. addressed to) the 
realmofTurkii Rilg-e: Xagan' T58: Uyg. VI I I  ff. 
Dud. bitlt- usually means 'to have (a Buddhist 
scripture) written' as an act of piety e.g. Strv. 
447, 17 (biti:-); U I I  38,69, and 7 7 ;  T T  VII 
40, 10; (any man who in order to seduce 
women) y l r lap  takgurup  bitig bi t i tser  ' .  slngs, or composes verses, or has letters 
written' (will be reborn blind) U 111 75, 1 I : 
Xak. XI 01 bi t ig bititti: ak1aba'l-kif5b 'he 
had a letter (book, etc.) written' Ka?. 11 298 
(bititii:r, bltitme:k); a.o.0.: XIV Muh. kattaba 
bitit- Mel. 41, 7; Rif. 131: Gag. xv ff. 
bltit-(-ti) yaodur- Vel. 134; bitit- (spelt) 
Caus. f.; nuwisdnidatt Sun. 1 4 3 ~ .  15 (quotn.). 

r U D  bodut- (bodot-) Caus. f. of 1 bodu:-; 
to have (something) dyed'. This is almost 

certainly the verb in PP 2, 4-5 which Pelliot 
transcribed btrtnt- and derived fr. but1:-; Pel- 
liot's translation, including a mistranscription 
of k a r s  as kart$, is not plausible. Survives as 
boyat- in S E  Turki Slraw, Jarring; NC Klr. 
(boyot-); Jczx.; SC Uzb. (boyat-); and 
several N W  and SW languages. Uyg. VIII ff. 
Bud. (some people spin wild hemp, wool, or  
hemp and) b8z bodatlp k a r s  toklyur 'have 
the thread (lit. 'cloth') dyed and weave gar- 
ments' PP 2, 4-5. 

D budut-  llap. leg.; Caus. f. of bu:d-; an 
earlier form of the Caus. f. than SW 'Irtm. 
buydur- .  Xak.  XI o l  kigi:ni: tumlugka:  
b u Q u t t ~ :  ahlaka'l-ractrl ji'l-bard roo toacada'l- 
-qurr hattd: mdta 'he killed the man in the cold, 
and (the man) experienced such cold that 
he died' Kng. 11 302 (budutu:r, budutma:k;  
the initial seems to have been altered t o y -  in 
the MS. by somcone who supposed that the 
word was the Caus. f. of yo:d-, hut such verbs 
with initial Y- are listed in II 315 ff. and not 
in this section). 

D btidilt- CRUS. f. of biidi:-; 'to make 
(someone Acc.) dance'. Survives only(?) in N W  
Kaz. biyit- R I V  1790. Xak. XI o l  o g l l n ~ :  
budiitt i: Itontala ibnnh~r 'nlB'I-oafan /a-zafana 

'he urged his son to dance, and so he danced' 
Kaj .  11 302 (bodiitu:r, bijdut-me:k). 

Tr i s .  V. BDD- 
D bediittiir- IIap. leg.?; Caus. f. of bedUt- 
and syn. w. it. Uyg. vrlr ff. Man. kop  k8gCI- 
l in  u lug  t a p  Britteqi bediittiirdeqi (spelt 
betiid~iirte~i) 'aruusing and increasing great 
desires with his whole mind' T T  IX 41-2 
(meaning indicated by the Tokharian original, 
except that only one verb 'arousing' is in that 
text). 

D ~ S .  BDC 
D bat@ Dev. N./A. fr. bat- ,  lit. 'the act 
of sinking' w. various special applications. 
Survives at any rate in such words as KC Klr. 
batu: 'the act of sinking; a hole, depression' 
and SW Osm. bat1 'sunset, arest'; but some 
words below and modem forms like SE 
Tiirki b a t u k  'quagmire', Shnw 40, and SW 
Osm. ba t tk  'sunk, sunken' are prob. derived 
fr. the parallel Pass. Dev. N./A. batuk,  and 
words like ba tak  'nlorass' are Sec. f.s of 
ba tgak ,  a Dev. N. first noted in Gag.. Sun. 
r t9v. 16. Uyg. vrrr ff. Bud. (in a list of evil 
beings) b a t ~ g d a k l  a g u l u g  lu:lar 'poisonous 
dragons in the gorRes (or swamps, etc.)' TT 
VI 9 6 7  : Xak. XI bat@ 'the gorge (01-gamiq) 
of a river, etc.' Kaj. I 371 : KB (anything that 
rises must descend) aglgka eniq 01 edizke 
ba t tg  'a descent (folloa~s) a rise, the sunken 
the high' 1087; bi lgi  bat@ 'a man whose 
knowledge is ~rofound '  4704; ,5713: XIV Muh. 
01-mugammas fi'l-md' (VU) b a t u k  Mel. 83,14: 
Rif. 189: X w a r .  XIIT(?) (this golden bow 
reached) kiin tugusldln d a  ktin bat ls tkaqa 
'from east to west' 0.j. 318-19: XIV ba t tg rsk  
(of grief) 'deeper' Qictb 29: Ktp.  XIV b a t u k  
fiyir yuqdl lahrc'l-2attZs 'a bird called the 
diver' fd. 28: xv gafrds b a t u k  (pointed as 
bafluk) Tuh. 26b. 4. 

blcjlk 'moustache'. Survives in some NE and 
N W  languages as mly lk ;  SW Az. big; Osm. 
blylk;  other languages use the Pe. I.-w. btrrlit 
o r  Sec. f.s like m u r u t l m u r t .  Xak. XI b ~ d t k  
al-sabala 'moustache' Kaj. 1 3 7 7 :  X I V  Muh. al- 
-sibel btyl:k Mel. 47, 5; Rif. 141: Gag. xv ff. 
b l p  (sic) burtit San. 147r 24; m l g  burlit, 
in Ar. sabalai do. 3 2 r  I I : Klp. xllr al-farib 
'moustache' blylk (MS. j'ayjk) HOU. 20, 8: xv 
al-jmib m l y ~ k  Kao. 60, 15; ditto blylk Tuh. 
zob. 5: Osm. sv ff. bblytk noted in several 
phr. T T S  11 138; IV 101. 

D but lk  Conc. N. fr. but1:-; 'the branch (of 
a tree, etc.'), with some extcnded meanings. 
For the vocalization see butt:-; -I- is not 
noted later than Xak. S.i.a.tn.1.g. w. some 
phonetic changes (b/p, t/d). See Doerfer I1 
779. Uyg. VIII ff. Bud. but lkln yulduzln 
(spelt btrdhilrkim jvtdtmim) 'with its branches 
and roots' T T  VllI  K.10; aqok sogutnug  
butlkl  'the branch of an aSoka tree' U 11 24, 
3; 0.0. Strv. 529, 7-9 (ulun); Z'T 111 28, 
note 71, 3:  Civ. t ~ t  sDgut but lkl  'the branches 
of a larch' TT I  163-4; do. 165 ( a r t u ~ ) :  Xak. 



X I  b u t ~ k  al-?u$n wu'l-grr'b:~ ~rrirr l~rrll joy' 'a cnhrr,rrbhilzd ' 5 1  lavatory jug' batt6ltkta:kt 
branch or twig of anythinK'; butsk al-qirbntu'l- (spclt pa-) kiizeq T'I' VIII  C.ro; (in a list 
-$a~i ra  'a5 mall water-skin' in the dialect of of parts of a house) yilktka a t l ~ k  kiglke 
1<5$qar: b u t ~ k  'a skin container (qirbn) made b a t r g l ~ k  'a stable for the livestock and a 
from the skin of a horse's leg and used for lavatory for the people (in the house)' TT VI 
storing kumis (al-rimirl. etc.': b u t a k  also 'a 87. ~. 
brancG' in one dialect f'the td can carry either 

. 

afaflta or a knsra Kaf. I 3 7 7  (verse containing I' boduglug P.N./A. fr. bodug; 
buta:k); 6 o,o, of but tk and butak: KB coloured'. S.i.s.ni.1. UyR. V I I ~  tT. Ilud. 
yndlldr but tk bmnrhrs hn,.c spread 1'0d11glug kereze ton kedili 'wc:~rir~g a dyed 
out' a ~ 0 2 :  x1ll(?) ~ ~ f .  budak  'branchp (and m""k'3 robe (I.-w.)' rJ.7~. 105, 10. 
budakli  'havin'i (m&) branches') lo9:' X I V  
Mtrh.(?) nl-grcfn bu:ta:k Rif. 182 (only): Tris. V.  DUC- 
Gag. sv ff. budaglbudak sri.r-i diro.rt 'the D butik1a:- L)en. V. fr. b u t ~ k ;  'to prune (n 
branch of a tree' Sun. 13 rr. 27: Xu'ar. xrrr tree Acc.)' and other cognate ~neanings. This 
budak  ditto 'Ali 57: s ~ v  bu tak  ditto Qutb 39; must have been the origlnal form of this verb, 
MN r 7 7 :  K o m ,  xrv ditto bu tak  CCI: Gr.: but in the MS. a fatha has been marked on the 
Ktp.  ;;I nl-far' 'branch' bu:ta:k (and see 
q ~ b r k )  Ilort. 7, r r :  xrv budak  n/-$rr~;  and 
some of them turn the -d-  into -1- td.  29; 
reverse entry do. 33; al-gtcgn b u t a k  Bu!. 3, 13: 
xvfird'~i'l-facar bu tak  Kav. 59, 9;grrfn b u l a k  
Ttrh. 26b. 5 ;  budak  ol-grrg11 (in margin in 
second hand, cf. butt:-) do, 3oa. 5: O s m .  
xrv ff. budak  'branch'; c.i.a.p.; occasionally 
bu tak  fr. s v  onwards T73 I I 19; II 171 ; III 
113; IV 127. 

II bod@ (?bodoR) Conc. N. fr. bodu:-; 
'dye', son~etirnes more specltically 'hair dye', 
or more generally 'a bright colour'. S.i.a.m.l.g. 
usually as boyag, boyaw, or boya. Uyg. 
~ I I I  ff. Civ. bodtrg 'dye' H II 16, r j :  Xak. 
X I  bo(_lug nl-xidrib '(hair) dye' Kay. II 11, 3 
(kus-); 304, 23; larunrr'l-dibcic 'the colour of 
the brocade' I 175, r (00-): n.ni e.: KB sozi 
k 6 r  qhqek t e g  tUmen t u  bodug 'his words 
are like flowers with their innumerable colours' 
452; 0.0. 1399, 1957 (tutun-), 4885: Gag. 
xv ff. boyag/boyak rang-i gnbbdfi 'a dyer's 
colour' Son. 142v. 14: Kom.  xrv 'dye' boyow 
(?)  CCC;; boya C C I ;  Gr.: Ktp. xrI1 al-rib2 . . .run hnzuo'l-fiiruwa 'dye' . . . that is 'madder' 
bo:ya: Horr. 24, 6; 31, 8: xv (in a list of Dev. 
N.9) boyaw fr. boya- Trrh. 84a. 4: O s m .  xv 
boyag 'dye' in one text TTS II  163. 

E botuk See botu:, 

? F  batga: flap. leg.; proh. I.-\\,. fr. Syriac 
pe!qB/pqtqri which is a I.-w. fr. Greek piltakion, 
ortginally 'a board, or  writing tablet'. hence 
more generally 'a docuinent'. Cf. bhtkegl: 
S n k .  X I  batgn: 'thc 1,ont.J (01-IarnIt) 011  which 
felt and goat's hair fabric for caps is cut out' 
Kap. I 424. 

S budgay See bugda:y. 

Dis. V. B D ~  
S builga :- See bagcia:-. 

Tr i s .  RUC 
D b a t ~ a l t k  A.N. (Coric. N.) fr. bat@; 'a 
lavatory' or the like. Pec. to Uya.; not the 
origitinl form of S W  O3tn. b a t u k l ~ k  'morass. 
bog' which is  an A.N. (Conc. N.) Ir. ba tak  
(batgak). Uyg. V I I I  ff. Bud. Sanskrit unr- 

td of thiq w r b  and the Ilefl. f. in addition to 
the origin:~l harm. S.i.s.m.1. as butakla:-, 
budakla- ,  and the like. Xak.  XI 01 y~ga:$ig 
butik1a:ds: qa!o'n a,f$ana '1-gacarn 'he cut 
branches off the tree'; the more correct form 
(cccl'l-nsalt!~) is buti:d~: Kay. I11 336 (buttk-  
l a x ,  butlk1a:ma:k). 

D buttklan-  liefl. f. of butikIa:-; (of a tree, 
river, etc.) 'to form branches'. S.i.s.tl1.l. as 
that verb. a.v. Xak. xr viEa:c b u t i k l a n d ~ :  . . 
'the trce grew branches' (barhatnat); and one 
says s u v  buttklnntlr: rrira'l-nr8' n'diid 'the 
(running) water became separate streams'; the 
origin is the word butik j~~srrtr'l-gacara Kaj. 
II 264 (bu t~klanu: r ,  but1klanma:k; doubly 
vocalizcd everywhere, see but1kla:-): KB 
tugardrn  butlklandi  (sic in Fergana MS., 
others bltlokla~~d~) o t  t e g  yalin 'the light 
branched out from the sunrise like a fire' 
3839; a.0. 5679: XIII(?)  Teg, buddelan-  'to 
form branchus' 109. 

Dfs. RDG 
D bediik N.1A.S. fr. becjii:-; 'big, great'; 
practically syn. w. ulug,  q.v. If there is any 
difference between the meanings of the two 
words, it is perhaps that bedllk was originally 
'physicallv big', while u lug  was 'great' in a 
wider sense. S. i .a .m.l .~. ,  in somewith con- 
siderable phonetic changes, e.& NE pedlkl  
pi:k/tniiziik; NC, NW blylk; SW Ar. 
hoyiik, Osm. btiyiik; in soTe NE, NC, NW 
langua~es meaning rather high, tall' than 
'big, great'. Tiirkii vrrr tokuz oguz  (L'U) 
ct ig yn81: errnlq bcdiIk e rmiq  'the Tokkuz 
Oguz and (PU) Etig were hostile and nume- 
rous (?, or powerful)' Ongin 6: Uyg. vlrr ff. 
Man.-A (then if the divine power becomes 
food and drink for the man and woman) 
kiicliig bediik bo lur  'they become strong 
and big'(and have children) M I  16, 3-4: Man. 
(trees and shmbs hecome) kii$lirg klip bediik 
Ii'ind. 20: Rud. bedilk bergen  k a t ~ g  k a g a l ~ n  
t o k ~ p  emget lp  'striking and torturing them 
with great whips and tough willow rods' T 7  
I Y lo. 7 ;  0.0. of bedlik berge  Snv. 5, 23; 7: 
21 : v. I. Coq, Cl~rrasfrmnift, Berlin, 191 r, 27. 4; 
knp  k a r a  ulug bcglik t a g  t e g  'like a pitch 
black, great, big mountain' U I V 8, ro; similar 
plir. d o .  40, 164-5; 11 I1  26, 18; bay bedllk 



bayafu t  e r d i  'he was a rich and great mcr- 
chant USp. 1021). 7-8: Civ. (in a list) b i r  
bedilk b i r  k i ~ i g  (so read) lki  e$i$ 'two cook- 
ing pots, one big, one small' US$. 55, 25: 
Xak.  X I  bedtik 'hig' (al-kabir) of anything; 
one says bediik tevey 'a big camel' Knf. 1 385 ; 
five 0.0. of beduk,  one, 194 ,  3 of be:diik (the 
spelling with -d- is deliberate, see bediit-): 
KI3 beduk (sic) is common, both in a cov- 
crete sense, e . ~ .  bedUk b i r  biyekig 'a b ~ g  
knife', and an abstract, e.g. at1 bedilk ' h ~ s  
reputation is great' 58; 0.0. 152. 278, 420, 672 
(tlktem), 21 18 (ulugslg): xrrr(?) Trf. buyuk 
(and biidriik) 'I~ig' (e.g. of a tent pole) I 13: 
Gag ,  xv ff. beylk biiyiifih/Vrl. 134; bbyik 
(?or biyik) h~clnnd wa btrzurg 'tall, big' San. 
r s o v  3 (quotns.): Xwar.  xrrr(?) beduk,  
bedik,  once bCdlk (physically) 'big' is com- 
mon in 02.: xrv beduk  'big, high'; (of voice) 
'loud' Qictb 29; Nahc. 128, 3: Ko'm. xrv 'high' 
beylk CCG; GT. 54 (quotn.); thick, obese' 
baxtc C C I ;  Gr. also helongs here?: KIP. xv .- - ' air high, tall' (yuksek and) buyuk  Kov. 36, 
8; 'd i  biyfk Tuh. 2 4 b  2; 7 3 b  13. 

D F  bitiQ Conc. N. fr. biti:-; a general word 
for anything written, 'inscription, book, letter, 
document', etc. Survives only(?) in SE Tiirki 
pi t lk Show, piitiik B$ (Jalring putiig) and 
NW ICar. I,., T., ICrim bi t ik;  bitilbitik are 
listed in xrx Osm. dicts. as 'Old Turkish'. 
See Doerfer I1 717. T i i rku  vrrr bi t ig 'in- 
scription', and b i t ig  tav 'memorial stone' 
occur several times in I and I I ,  Ix. 28 and 
Ongin: vrrrtr. b u  ~ r k  b1ti:g 'this book of 
omens' I rkB,  Postscript; Ttln. III a. 2-4 
(tamga:ltg): Uyg. v1r1 bi t ig 'inscription' 
several occurrences in $ti.: vrrr ff. Man. n o m  
bit ig 'a (Manichaean) scripture' M 1 2 5 ,  10: 

Bud. n o m  bit ig 'a (Buddhist) scripture' T7' 
IV 14, 68; this phr. and bi t ig,  same meaning, 
are common in TT VZ and VII: Civ. bi t lg 
is the standard term for 'document, contract' 
in US&; k i s i m  (PU) Qllagka bi t ig kodt lm 
'I have made (this) will in favour of my 
wife S~laq(?)'  78, 4: Xak.  xr bi t ig a/-kitdb 
'anything written (book, letter, etc.)': bi t ig  
alkitdha 'handwriting'; also a Dev. N. (al- 
-ma$dar); hence one says an lo  bitigi: belgu:- 
1Ug kit6hatt1hu g6hira 'his handwriting is 
clear' Kag. I 384; and about 40 0.0.: biti: 
al-kit& ntina'l-kriftrbi'l-~t~~inzaln mina'l-same' 
'a revealed scripture' III 217 (not a Xak. form, 
possibly dialect): K B  (a wise man) 6zi bards  
kodtt  bizige b i t ig  'has gone himself, but has 
left his will for us' 755; (the good vezir must 
understand) bu torliig bitig 'documents of 
this kind' 2218; 0.0. 258, 4048 (ag l :~~: ) :  
xrrl(?) Tef. bi t ig translates 01-hi!cjb in the 
particular sense of 'holy book, scripture' 104: 
Gag. xv ff. bi t lk  ('with -k') makttih 'letter', 
etc. Vel. 135 (quotns. adding 'also a plant 
growin out of the ground'; Son. 1 5 0 ~ .  7 (s.v. 
biylk (k edllk)) - points out that this is an error 
arising fr. a n~isrendir~g of biyik); bitik (spelt) 
rnnktrib wa ntiruiifa 'letter, something written' 
(quotn.), adding that the word in this sense is 
included ns Pe. in two Pe. dicts. Son. 1 4 3 ~ .  

I?; Oguz xr bitig a/-'zjda 'amulet, charm' 
h n j .  I 384; a.0. I11 164, I (kowuy): Xwar.  
xrrr biti: 'letter', etc. 'Ali 51: X I V  bitig ditto 
Qritb 34: Kom.  xrv bitik 'book, register' 
CCI ,  CCG; G I .  61 ( q . ~ . ;  quotns.): KIP. xrlr 
al-kitdh bi t ig Ifou. 23, 7; 50. 19: XIV biti:/ 
bi t ig al-RitBb, 'the (word with) final -g is the 
original form, later it was turned into -1:' id .  
28: xv hatabtu'l-kitdb bbltigni y a z d u m  Kav. 
31, 8: kit66 bit lg (wa kebin) Tuh. 3 r a .  3 
(kebin is otherwise unknown, Atalay trans- 
lates bl t ig (!) kitap; (b) krfin 'shroud'; (c) 
mihir 'dowry, which suggests that he took 
kebin to be a corruption of kefin, but there 
does not seem to be any justification for the 
last two translations. Nabdt 'plant' bit@ do. 
36a. 5 and bi t ig Dev. N. fr. bi t t l  do. 84b. 2 
is obviously a different word. I h e t e  is no 
etymological objection to a Dev. N. fr. bit- 
(but-) meaning 'plant' in KIP. but the word is 
othenvise recordcd only in Vel. where it is an 
error): 0 8 m .  srv b i t ig ;  X I V  to XVIII  biti 
usually 'a letter', sometimes more generally 
'written document'; in xrv and xv alro in the 
special sense of 'an obituary, the record of a 
man's deeds compiled during his lifetime and 
published on his death' TTS 1 109; I1 155; 
111 105; IV 115. 

I1 b6di:g N.Ac. fr. bijdi:-; 'a dance'. 'The 
only certain survival is NC Klr. biy;  Kzx. bi, 
but N E  Tuv. devig 'dance' Pal. 138 is per- 
haps a metathesized form. Xak.  xr bodig  
a/-zaftt tca'l-raps 'a dance' Kaj. I 4 1 2  (the -d-  
is  deliberate, see b6di:-); a.o. b6di:g (sic) 
a l - raq~  111 259, 19. 

D btitgu: Uev. N. fr. bu t - ;  n.0.a.b. I n  X a k  
obviously an euphemism. Uyk. vilr ff. Civ. 
(a particular kind of vessel) t a t ~ g i a r  butgi ike 
tayagt  t e t i r  'it is called a support for the 
preparation of (or the man who prepares?) 
delicacies' TT I 191-2: Xak. xr biitgii: al- 
-&?'if 'excrement'; this word is used only for 
addressing children in a special meaning 
(xdsfafa(n)); one says butgii: ba:rmu: a hi-ha 
&'it am ILi 'do you want to defecate or not?' 
Kaj. 1 430. 

Dis. V. BDG- 
D butgi ir-  Caus. f. of but-. N.0.a.b.; the 
normal Caus. f. of b u t -  is biitiir-, q.v. Uyg. 
VIII ff. Civ. b u  yi lda [kallgan u r u b n ~  
bi i tgerdimiz 'this year we have paid the 
outstanding taxes (I.-w. Ar. rub' 'a quarter')' 
USp. 22, 53-5 (as corrected in Arat, Uygurca 
Yaztlar Aranndo, Istanbul, 1957); kiiz 
yayda yeti tag kebez biitgiiriirmen 'I will 
deliver seven tag (see 6 tag) of cotton seed on 
the first day of autufnn' do. 70, 6: Gag. xv ff. 
butker-(-ii,  etc.; with -k-') bitur-, tamdm 
of- 'to complete'; &t-, satr et- . . . parda 
ptifluk ?na'ndsrnn 'to cover, conceal', in the 
aense of covering with a curtain Vel. 145 
(quotns.); butker-  ( I )  rziydnidan 'to cause to 
grow'; (2) iltiydm dridatr 'to treat, cure'; (3) 
siixtan u7a anclim kordan ' t o  make, finish'; 
(4) ba-'nmnl dwordan 'to produce'; (5) pard- 
riirlon 'to conceal' Sun. 129r. 12 (quotns.); 



D I S .  V. 

bitkiir- C:~us. f.; the first four meanings, 
similarly phrased; duplicate (rrrrrrddq) of 
biitker- do. 143r y (quotn.): Xwar.  xtv 
bl tgur-  'to fulfil (a request)' Qtcfh 34. 

Tr i s .  BDG 
111; b1ti:gii: Conc. N. 'fr. bit[:-; survives 
only(?) in SE 'I'urki pu tku  'document, 
nominal roll' B$ 132. Xak. nr biti:gii: al- 
-dnrt,(itrr'l-trrrkiyn ruo %ayrulrd 'thc Turkish 
ink-pot and the like' Iiaj. I11 174. 

I'U?I; biitu:ge: this seems to be the only 
'I'urkish word for 'egg-plant' which is not 
certainly a I.-w. All modern 'l'urkish Inn- 
gungcs use some form of the Pe. word, some- 
times in its form as a I.-w. in I<ussian baklazhan, 
except SE 'l'iirki which has qeyze a corrup- 
tion of Chinese chia-tzic. 'I'his suggests that 
this word, too, is a I.-w., proh. Imnian. The 
use of hlita in the translatton in San. suggests 
that the author held this view. The I<ip. 
meaning, which prob. represents a different 
word, survives in NW Kaz. biitekelbiltege 
'bird's gizzard' R I V  18y8. Xak.  nr butii:ge: 
01-biidi~tcdrr 'egg-plant' Kaf. I 447: Gag. 
xv ff. biitege (spelt) 'the name of a kind of 
plant (giycjl~) which grows in clntiips (btita 
hritn) in the plains' Son. 13ov. 6 :  KIP. nv 
qdrrisn 'a hird's gizzard' biitege Ttth. zya. 9. 

DF b i t i g ~ i :  etc. Preliminary note. Tltree 
 cords all trreaning 'scribe, secretary', and the 
hke, bitlgql:, bbtke:qi:, and bitigii:ql: nlrrst 
be corefrrl~ distingrrisl~ed, since etyrnologicnlly 
ilrey are qrrite distinct. Orrly tlre last still 
srrrz~ives. 

I>F  b i t i g ~ i :  N.Xg. fr. bi t ig;  'scrihe, secre- 
tarv'. N.0.a.b. Xak.  XI KB a$,l$l bltigqi yii 
i$ tutguql 'treasurer, secretary, or controller' 
2494: xr~r(?)  Tef. bitig$i 'scribe' 105: XIV. 
Mrrh. kiitib 'scribe' bitigci: Mel. 58, 9 ;  Rif. 
187: Gag. xv ff. bitikqi 7rtrccisanda 'a writer' 
San. 7r. 17: Xwar.  XIV bitigqi 'scribe' 
Qrrtb 34: KIP. x ~ r r  01-kritib bitigqi: (?; MS 
-c-) Ilorr. 23, 7;  bitikqi: (with -6 - )  do. 50, 19: 
O s m .  srv bitikqi 'scribe' in one text T T S  
111 106. 

IIF bbtke:qi: it seems to be crrtain that 
this has no connection with biti:- hut is a N. 
Ag. fr. a Syrinc 1.-w., see baten:, which was 
no doubt a Manichaen11 introduction. TiirkU 
v~rr  ff. yag1:lma:z belke:qi: 'a scribe who 
makes 110 mistakes' T~rrt. IIIa. 10 (ETY II 
0 5 ) ;  n.0. rlo. b. 2-3; b6:tgeqi: Trrn. IV 10-?I 
(is1:z): Man. betigeqi oklan 'an apprent~ce 
scrihe' h' III 14, 6-7 (iv): UyR. vrrr ff. Man.- 
A A1 1 28, 19 (agduk);  0.0. do. 1 2 1 ,  title; 
I11 43, 1 3 :  ilud. bbtkeql koriimql, scribes and 
soothsayers' T T  VIz64(and see note thereon); 
o.o. USp. rozb. 28, and as a title in a list of 
I'.N.s Pfnl~l. 12, 19-20; Civ. (in a similar list) 
betkeqi (IJCT) Kotsu USp. 74, 19. 

DF bitigiiqi: N.Ag. fr. biti:gii:; 'scribe. 
secretnry'. Survives only(?) in SE l'iirki 

pitkiiqi Slrrtru; piitkiiql 0.I;. Uyg. vrr~ (\ve 
asscr~il>lcd at the 'l'ayQan lake) bitiigii:qi: 
(sir, quite clcarly) e r  anta: lt[tlrn] ' I  sent a 
secretary froin there' Srr. S 3 :  V I I I  ff. b i t l g i i ~ i  
occurs as a v.1. for bbtkeqi in some MSS. T T  
VI 264: Gag. xv f f  bitkilcl/bitlkiiqi ('with - k-') yozrct 'scrihe' Ire[. 1 3 5  

I) bediikliik 11.N. fr. bediik; 'greatness, 
bigness'. Survives in the same languages and 
with the same phonetic chances as bediik 
rsccpt in NI;. Xnk. X I  K l l  ulugluk s a g a  ol 
bediikliik s a g a  'niigl~t and greatness belong 
to Thee (oh C;od!)' 7 ;  0.0. 154,941. etc.: xrr~(?)  
TeJ. biiyiikuk 'the height (or size?, of a wall)' 
113: K o m .  x ~ v  'he i~h t '  beyiklik C C I ;  Cr. 

D bit igl ig P.N./A. fr. bi t ig;  survives only(?) 
in SW Turki pittgilk (tur-) '(to be) written' 
Jarring. Xak.  xr (after bitlglik) and with 
final - g  pilribrrlrtr 'the owner (of writing 
material)' KO$. 1508;  bltigiig e r  'a man who 
owns a written document (rvrl'n)' do. ~ I I ,  19: 
xrrl(?) Trf. bitlglig (I) 'written' (in a book); 
(2) (of the hezcl of n ring) 'inscribed' 104: 
Fag .  YV ff. bitiklik ('with -k-  -k') ynztlmrg 
written (nlntter)' VeI. I 36; bitiklik makirib 

run n~rtcijta gltdn 'written' (quotn.); 'in this 
passage bltiklik is the equivalent (inrtrlidif) 
of bitilgen and bitilmig' Sart. 8r. 28. 

Dl? bitlglik Hap. leg.; A.N. (Conc. N.) fr. 
bitig. Xak.  XI bitiglik ne:g pay' yrt'add 
li-ytrktab 'alayhi 'something prepared to be 
written on' (i.e. writing paper, etc.) K q .  1508. 

D blitgiisiiz I'riv. N./A. fr. biitgii:; n.o.a.b. 
UyR. vrrr ff. Bud. (if you want a simile; if men 
want eold ore. and search evervwhere and 
find it, they break it into small pieces-small 
gap) biitgiisiiz k a v t ~ g u s u z  k111p (and then 
at the appropriate moment smelt it) Srrv. 71, 
12-16; the meaning must bc something like 
'making it coinplctcly anlorphous'. 

'Tris. V. BDG- 
D bediikle:- Den. V. fr. beduk;  'to be, or 
hecorne, big; to consider to be big', etc. 
Survives in rnuch the siirne languages and with 
the same phonetic changes as bediikliik. 
Xak.  X I  01 meni:  bediik1e:di: 'adcfani kobir 
'he thought that I was big' Kay. 111 340 
(bedukle:r, bediik1e:me:k; the -d- is 
deliberate, see bcdut-): X W R ~ .  Y ~ I I ( ? )  (forty 
days after f ~ e  was born) bedilkledi yiiridl 
oynadl  'he grew lI,g, walked, and played' 
02. 12. 

D bediiklentiir- Caus. f. of the Retl. f. of 
beduk1e:-; t1.o.a.h. Uyg. vItr ff. I3ud. (it 
is called the moon (month) which shines) 1 
~ g a q ~ g  k a m s n t ~ g l l  beduklenturiigli 'in 
order to shake the busl~es nnd trees and makc 
the111 gn)w' IVirzd. 16-17. 

Dis. BDL 
V U  butlu: 'a rarnel's nose peg': pec. to Kaf. 
Xak. nl butlu: s t r f r i r  arrfi'l-btz'ir 'a camel's 
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nose prg' KO?. I 430: O ~ U Z ( ? )  Kaj. 11 16, 
27 ( lak- ;  the word is here translated 01-warj, 
which has no appropriate meaning and is per- 
haps a scribal error for 01-xayq). 

1) bo:dlug P.N./A. fr. 1 bo:d; usually with 
preced~ng Adj. 'having a (tall, short, etc.) 
stature'; if by itself, 'tall'. S.i.m.m.l.g. usually 
as boyl~/boylu:. Turk i i  vllr altu:n bod1u:g 
(mis-spclt bodllf) bugra:llk yara:Eay 'the 
golden-hudicd camel stud will flourish' IrkB 
5: Xak. x i  Ill 121, ro(bo:d); 138, 1 9 ( l  s ~ : n ) ;  
156, 23 (ta:l); n.1n.c.: XIII(?)  Tef.  boy 
'stature' 106: Gag. sv  ff. boylug/boyluk the 
Sufix -1191-Ilk/-ligl-lik is n Adjectival and 
Possessive Suff, as in the per. s a r w  boylug 
sarru qdrnaf 'with a figure like a poplar' Son. 
1 4 2 ~ .  23 (qi~otn.): Xwar.  xrv uzun  bodlug 
'tall' Qlrtb 35; Nahc. 102, 6 ;  o r t a  bodlug 'of 
medium height' do. 22, I 5 : Klp. xv al-raculu'l- 
-tnrrrfadilu'l-yatnn 'a man of medium height' 
o r t a  bo:l~: (sic) Kav. gy, 17. 

D but lug  P.N./A. fr. 1 bu:t; 'having legs, 
thighs', etc. N.0.a.b. T u r k u  vrlr ff. Man. (if 
we have injured two-legged human beings or) 
tiirt bu t lug  t t n l ~ g k a  'four-footed animals' 
Chiras. 81 ; a.o. A4 I11 38, 12 (ii): Uyg. VI I I  ff. 
Rlan. T T  I X  85 ( 2  apu):  Hud. k a m a g  ik! 
bu t lug  yalaguklar  a11 two-legged men 
USp. 102, 25-6: Xak. xr Kng. I 126, q 
(adrt:). 

Dis. V. BDL- 
D b a t ~ l -  IIap. leg.; Pass. f. of ba t - ;  irregular 
since bat-  is Intrans. b y e .  vlrr ff. Man. 
toz toprakka  batlllp 'be~ng submerged 
ill the dust (Hcnd.)' 'I'T III 27. 

DF bitil- Pass. f. of biti:-; 'to be written'. 
Survives only(?) in SE Turki piitul- U S .  
Uyg. vllr ff. Man.-A b i t l l m i ~  bold1 'it was 
written' 1l.i 1 2 5 ,  4 and 7: Civ. bitildi USp. 
118, 2: Xak .  XI blt ig bltildl: hrrfiba'l-kifd 
'the book (etc.) was written' Kay. 11 119 
(bitilii:r, biti1me:k); bu: e r  sii:ke: biti1ge:n 
'this man's name is constantly being written 
(yukfab) in the army (register)' I 521 ; 0.0. II 
13'). 10; 160, 13: XIII(?) At. t a r  e rse  keg e rse  
bltildi riizug 'your fortune (Pe. r~izi)  whether 
it is straitened or conlfortable has bcen written 
(in the book of fate)' 315; Trf. bitil- 'to be 
written down' 10s: Gag. xv ff. bitil- (-di) 
yazrl- Vel. 136 (adding 'also in the same scnse 
as bit-, of grass "to grow out out the ground", 
ctc. (quotn.)'; in Son. 348r. 24 (s.v. ybtil-) it 
is pointed out that this is an error arising fr. 
n rnisrcading of yktil-); bltil- ntrcci~fn frrdnn 
'to be written' 143'. 18 (quotn.): Xwar.  xrrr 
(?)  bitilmig e r d t  k i m  'it was written that' 
02. 105-6: xrv ditto Qlttb 34; hI1V 78. 

!I 1 bodul-(?bodol-) Pass. f. of 1 bodu:-; 
to be dyed, stained', etc. S.i.s.m.l., usually as 

boyal-. Xak. xr K B  (when a fightingman sees 
the enemy, his face flushes) karlgsa bodulur 
k t z ~ l  h a m  ya@z 'whcn he enters the battle 
he is stained red (with blond) and brown (with 
dust)'. 2384. 

VUI) 2 bodul- I'sss. f. of 2 bodu:-; 'to be 
fastened, or attached to (something Dot.)', 
usually metaph. Pec. to Uyg. Uyg. v~rr  ff. 
Man. T'I' 111 52 (il-): Bud. meglsine 
bodulmlg kigi m e n  ' I  am a man attached 
to the pleasures (of this world)' Ifien-tr. zgo-I ; 
s a n s a r k a  yeme i l inmez nlrvanka y e m e  
bodulmaz 'he is neither involved in samsdra 
nor attached to nirudna' Suv. 373, 14-15; 0.0. 

do. 102, 19-20; Ifiien-ts. 21 21, etc. 

D batla:- IIap. leg.; Den. V. fr. ? bat ;  the 
modern NW, S W  verb patla- to burst, 
crack', ctc. is a Den. V. fr. 1 bat ,  but does not 
seem to he an ancient word. Xak. XI 01 
b6:zni: bat1a:dl: _facnra'l-kirhris hi'l-~acir 'he 
dressed the linen with the thick juice of pressed 
dates' Kog. III 291 (ba t lax ,  batla:ma:k). 

D bit1e:- Den. V. fr. bi t ;  'to delouse'. 
S.i.s.m.l. w. minor phonetic changes. Xak. 
xr e r  bi t  b i t l e d :  talaha'l-ractrlu'l-qaml 'the 
man hunted fnr lice' Kay. III 291 (bitle:r. 
bit1e:me:k): x ~ v  Mrrh.(?) faid ra'sahu 'he 
deloused his head' Rif. 113 (only, spelt 
biti:le:-): Kip. s r l r  fall6 nrin fafliyati'l-yam1 
bitle:- Ifou. 42, 19: xrv bitle- fold Id. 28: 
ditto Tirh. 28b. 2. 

D butla:- Hap. leg.(?); Den. V. fr. 1 bu:t. 
Xak. xr ~t e r ig  butla:d~:  'the dog bit ('adda) 
the man's leg (sdq)'; also used when one man 
hits another on the leg Kaj. IIZ 291 (butlax,  
but1a:ma:k). 

Tr i s .  V. BDL- 
D botu:la:- (?boto:la:-) Hap. leg.; Den. V. 
fr. botu:; 'to give birth to a foal'. Tt irku 
vrrr ff. iirii:g ingeni: botu:la:rni:$ 'his white 
she-camel had given birth to a foal' Irk13 5 .  

Dls. BDM 
D bat rm Hap. leg.; N.S.A. fr. bat-. T u r k u  
VIII sugu:g b a t l r n ~ :  k a r i g  s6kupen 'forcing 
our way through snow as deep as (the length 
of) a lance' I E 35; I1 E 26-7. 

PUF bitmD1 one of several words for 'long 
pepper' going back ultimately to Sanskrit 
pippala, which survived almost unchanged in 
bibli: (?pipli:). q.v. There is an intermediate 
form P U  pitpiti in Uyg. VII I  ff. Civ. Ii 1 7 ,  
15, 35, 150, which is probably taken fr. some 
Iranian fonn of the word lying behind PC. 
piZpil (Ar. filfil). There is another interme- 
diate form PU bltbiil (?pitpul). N.0.a.b.; 
cf. murq .  Uyg. vrlr ff. Civ. (PU) bitbiil TT 
VII  22, 8 ;  (PU) bitrnul H I 1  28, 126: Xak. 
xr (PU) bi tmii l  al-dar firlfril 'long pepper' 
Ka$. I 4 8 1  (bd unvocalized). 

D batma:n Dev. N. fr. ba t - ;  etymologically 
'something \vhich sinks' (i.e. in the scales): 
actually a unit of weight. In the early period 
it was used both for liquids and solids, and 
judging by the contexts in xvhich it is used 
cannot have been very large, perhaps about z 
pounds avnirdupois. S.i.m.m.l.K. with a very 
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wide ranee of values; c.p. in SIJ 'I'iirki Show 
puts it at anything betwcen 320 and 1280 Ib.. 
BS 57.3 kilos (about 113 II).) arldJarring 573-44 
kilos (about 1,130 Ih.); in SC Uzh. Borovkov 
says that it varies from 72 to 396 Ib.; while in 
S\\' Osni., Iledhouse says, it varies fr. 5& to 22 
11,. Uyg. vrrr ff. Civ. yegi rmi  b a t m a n  edgii 
bor  'twenty hatmanr of good winc' USp.  71, 
4; on bCs b a t m a n  m e n  'fifteen burntans of 
Hour' do. 76, 8; 0.0. <lo. gr (flour, rneat, horse- 
hair); I1 I 19  (tncarlitlg obscure): Xak. XI 
batma:n a/-rrtotrd 'a unit of n-eiplit (hcre prob. 
2 lb.)'; hence one sa)-s b t r  ba tma:n  e t  'a 
bntnian of meat' Kay. I 444: X I V  M~rh.(?) al- 
- t r t < ~ ~ r r t  ditto ba:trna:n Ni/. 187 (n7ly): Gag. 
sv ff. b a t m a n  roo=it-i nttr'a~t\~nri a unit of 
weight' in Pe. manrr (between 40 and 84 Ib.) 
Sort. 119v. 7: Xwar .  xlv b a t m a n  (three of 
barley) Nahc. 28, I I ; (half of red gold) do. 97, 
7: Ktp. X I I I  al-m!l 'a unit of weight' (?ahout a 
Ib.) batma:n HOII. g j ,  15: xrv b a t m a n  ditto 
fgl. 33; Brl. y, 12: s v  ditto Koel. zz,4;39,  11; 
Tuh. r7a. I.  

Dis. BDN 
D bodun l'lur. or Collective f.(?) of 1 b o d ,  
cf. e ren ;  lit. 'clans', in practice a senii- 
technical tcrrn for 'an organized tribal 
community, a people', in the sense of a cotn- 
munity ruled by a particular ruler; hence, esp. 
in such phr. as knrn: bodun, 'the common 
people' in antithesis to the supreme ruler, and 
the subordinate tribal or clan rulers, the beg?. 
Very common in the early period but n.0.a.h. 
hill. rncntions a fomi boyun as current in 
lansuages in which -d-  had hccotne -y-, but 
there is no record of the word in this sense, 
although it is common ~neaning 'neck'. Turk i i  
vlrr bodun is perhaps the commonest word 
in the inscriptions; it occurs ( I )  by itself; (2) 
in the exl,ression used by a ruler bodunlm 
'my people'; (3) preceded by an ethnic name, 
which may be either Turkish or foreign, e.g. 
Turk i i  bodun 'the Turku people'; Tavgaq 
bogun 'the Chinese people' (practically 
equivalent to 'the Chinese Empire') I S 4, 5 
etc.; Sogdak  bodun 'the Sogdian people' I E 
39; (2) and (3) both occur in toku:z O ~ U Z  
bodun kentu: b o p u n ~ m  erti: 'the Tokkuz 
Oguz peoplc were my own (sul>ject) people' 
I N 4. 'I'hc later tileaning occurs in kara:  
b0du11 'the common people' 11 E 41 and 
T u r k u  kara:  k a m n g  bodun 'all the Tiirkii 
comnlon people' I E 8-9, I 1  I? 8, and is e\-en 
clearer in I E 6, 11 E 6 (uqun): vrll ff. Man. 
t u r k  bodun T T  11 6, lo ;  u l u g  kicig k a m a g  
bodun 'all the people grcat and small' do. 8, 
65; begke k a r a  bogunka do. 8, 69: Yen. 
kara:  bodun Mal. 32, 6;  a.o.0.: Uya. vrlr 
bodun in all usages is con,mon in Srr., e.g. 
kentu: b o d u n ~ m  E 2; t u r k u  bocjun N 8 and 
kara:  dgil bodunli: 'the common, ordinary 
people' E 2: V I I I  ff. Butl. u l u ~  bodun 'the 
people of the cot~ntry' PI' 3, 6; 30. 8: 62, 3; 
(my father the Xan) begun t1111~a k o r k u p  
'fearing what the peoplc would say' do. 11, 
1-2; k n m n g  k a r a  bopun T7' X 170; ydtl 
tiirnen yeti m i 9  bogu1113r '77,000 people' 

TT V I  302; ken t  tegrekl  bodunug boku- 
n u g  'the pcople (jingling Hend.) in the 
neighbourhood of the town' 1'7' X' 51-2; 
a.o.0.: Civ. 61 bodun in USp. 14, 6;  17, z after 
lists of names (some the same) seems to mean 
'people (resident in this district)'; a.o.0. of 
hodun  in the sense of '(inrlivid~ral pcople)': 
0. Klr. rx ff. altt: bng  bodun 'the per~ple of 
the Six Clans' Mal. I ,  2; 5 ,  2; a.0.o. of bodun 
'pcople': Xok. (Gigil) xr bodun nl-m'iyn rm 
'(rrc;trrrt'l-nrir 'the peasantry and comnloli 
people' in Vigil Kng. I 398; about 30 0.0. il l  

ordinary Xak. quntns., alrnost half with -d-  
for -cj-; the commonest spellings are bo:dun 
and boc)u:ti and the translations 01-qnrctn 
'tribe', al-nris 'people', and occasionnlly 
nl-nqwcit~t 'tribes' arid 01-qabila 'tribe': boyun 
al-qarvm in the langi~nge of those who make 
-d-  -y- KO$. III 169: KLI bodun is very com- 
mon, it sometimes means 'the people' as a 
community but more often 'people' as in- 
dividuals, c.g. (the Prophet) bodunda talus]  
kigide kecji 'most excellent of people and best 
of men' 34; bodun tili  'people's tongues' 194; 
bayudt  bodun 'the pcople (the community) 
hecame rich' 291: x r~r (? )  At. bodun  talus1 
257; b l r  anqa bodun 'a few people' 123; 421 
(ur-) ;  Tef. bodun is common translating 
01-qawm, al-ah1 'the people', a/-a!taiib 'groups 
of nien', ctc. 109 bozun ditto (once?) I 10. 

E budun  (Tef.) See yodun. 

D biitun Illtrans. N.1A.S. fr. bu t - ;  usually 
'conlplete, entire'. S.i.a.m.1.g.; unlike but-  
hardly ever with -1- for -ii- but with some 
other phonetic changes (b-/p-; -d-1-t-). See 
Dorrfer 11 719. Uyg. vrrl ff. Man.-A (may all 
our bodies) biitunun k a t a g ~ n  t u r z u n  'stand 
complctc and strong' M 128 ,  26: Bud. biitiin 
ybrtinqu 'the whole earth' TT X 25 I ; btitun 
etvzi 'his whole body' do. 293; Srro. 4, zo; 
a.o.0.: Civ. tukel  biitiin (spelt p-) 'perfect and 
complete' TT VIII  L.80.; a:y te:gri biitun 
(pctiin) 'thc moon is full' do. 30; (big affairs 
are not cheerful and) kiqig ig kudiikler 
biitun e r m e z  'small tasks are not carried 
out'(?) T T  I 73; biitun b&rd\  'he has 
delivered the full (amount of cotton cloth)' 
USp. 34, 17: Xak. X I  qln biitun kigl: 01- 
-ominrc'l-tmfi!r 'a reliable and sincere person': 
b u t u n  01-qa!~i!r 'genuine, coniplete', of any- 
thing; one says biitiin y a r m w k  dirkam ?a!tilt 
'a genuine (or undamaged ?) silver coin' Kay. I 
398; s.0. I 224, 6 (ii:mliig): KB buttin is ! 

common; biitiin bol m u g a r  'be assured of 
this' 19, a.0. 26 (amrul-)-bolur otr i i  igler 
bu tun  33-~1n butiin e r  868-0.0. 407. 
763, 865, 1980, etc.: xrrl(?) At. biitun qln 57; 
biitiin ktlkl 'his whole character' 341; 7bf. 
butiin 'complete', etc. I 1 3  : XIV Aflth. al-fa!rilr 
bu:ttin/biitu:n Me/.  5 5 ,  I ;  83, 17; Rij. 152; 
189: Gag. xv ff, bntiin durust 'complete, per- 
fect', etc. Sun. 13ov. 6 (quotns.): Kom.  xrv 
'whole, con~plcte' biitun CCI,  CCG; Gr. 71 
(quotns.): Ktp. st11 a/-fnhi!i ntinn'l-6fa rua 
am!~ililtd 'conlpletc (free) from defects and the 
like' (opposite to 'defective', s tnuk) bUtiin 
Hntr. 27, r :  S I V  hitiin (?n~isvncalized) 01-krimil 





F b a d r a m  'merriment' anti thc like, hence 
'a feast'. No doubt an Iranian I.-w., cf. Pe. 
badrdm 'a delightsome place' (Steingasr). 
S.i.a.rn.l.g. except NE as b a y r a m  (in NC 
Klr. rnayram;  Kzx. mbyram)  as the 
Turkish equivalent of Arabic al-'id 'a (Mos- 
lem) feast'. See Dorrfer I 1  8 2 3  Xak. xr 
badrarn al-surer wa'l-dahika bayna'l-qawm 
'general merriment and laughter', and the 
ground (01-ard) when it is covered with flowers 
and hlossonis, is called h a d r u m  y8:r ard 
nozikn 'pleasant ground'; I do not know what 
its origin (nslz~hu) is because I have heard it 
from the lips of Persians (01-furs), but the 
Oiriz call 'the (hloslem) feast day' (yorcmn'l- 
-'id) bnyram that is 'a day of pleasant merri- 
rnent'; the -d- being changed to -y- as is 
their custom; it is a genuine word (lu$a 
mahdn, i.e. pure Turkish?) in this sense 
Kaj. I 484; a.o. 1 263, 11 (avln-): XIII(?) 
Tef. b a y r a m  'religious feast' 89: Gag. xv ff. 
b a y r a m  a!-'id Snn. 128r. 7 (quotn.; also 
'a kind of cotton fabric like 'Iriqi linen but 
finer' (quotn.); there is no other trace of this 
meaning): Oguz  X I  b a y r a m  al-'id; I reckon 
that it is an alteration of the popular .word 
(qarvlu'l-nzs) badrarn  meaning 'merriment 
and enjoyment'; the (Moslem) feast day is 
a day of merriment. The pagans do not have 
a feast day or consequently a word for it;  if 
there was one, all the Turks would know it, 
but the only ones who know this (word in this 
sense) are those who have turned -d-  into -y- 
in their language Kap. 111 176: Xwar.  XIV 
b a y r a m  'the (Moslem) feast' MN 20, etc. 

1) batrua Ilap. leg.?; presumably a Dev. 
N./A. fr. 1 bntur- ,  hut there is no obvious 
semantic connection. Xak.  X I  b a t r u ~  SU:V 
al-md'11'2-kadir 'muddy water'; and also 
macaroni (a!-itriya) when it contains too much 
flour and too little water Ka?. I459 .  

Dis. V. BDR- 
D 1 ba tur -  Caus. f. of ba t - ;  lit. 'to cause 
to sink', with various extended meanings. 
S.i.a.m.l.g. except NE(?). Uyg. VIII  ff. Bud. 
e rdemln  bn turup  'concealing their special 
virtues' 7'T T7I 352; (the six male pipes of the 
Pan's pipes) bn turu  u m a z  iilgusin 'cannot 
lower their pitch(?)' Hiien-ts. 133-4; (if the 
hlaster did not deign to return, should we 
mortals not a11 be) s a n s a r l ~ g  uzun  tiinde 
y o m u r r n q  b a t a r r n q  (sic?) 'submerged and 
sunk in the long night of samsfira?' do. 301-4 
(batur-  lit. 'to allow oneself tosink'); a.o. Suv. 
138, I (ort-): Xak.  xr ol so:zi:nmendi:n ba-  
 turd^: katanza minnisirrnhrr uvu kal6mahtc'he hid 
his secret and his statement from me'; and one 
says 01 ant: suvka: baturdl: 'he ducked him 
(nmqnlahu) in the water'; also used of anything 
that one puts into something liquid or  soft, 
for example candied sugar (a!-fcnid) into fruit 
juice Kay. II 73 (ba turur ,  baturma:k); b u  
kigi 01 s6:z baturga:n 'this man habitually 
concesls (kitmdn) his statements' I 515, 19: 
KB (the gate keeper must watch the first light 

drive away dark n i ~ h t  at the gate and) kapugda  
b a t u r s a  yarumig  kilniig 'must let the hright 
sun sink at the gate' 25x0: Kom.  xlv 'to con- 
ceal' bat i r-  CCG; Gr.: T k m .  xlv bafur -  
(ca!~ada; no doubt an error for) ca!~ara 'to 
burrow, drive into a burrow', and the like 
Id. 33. 

I) 2 ba:tur- flap. leg.; only quoted in 3 gratn- 
matical section as an example of n 1)is. V. der. 
fr. a Mon. V.; Caus. f. of ba:- Xnk. X I  01 
ko:yug bn:turd~:  orho/a'l-fiatrom 'Iic lind the 
sheep tied up' Kaj. III 192, 11. 

I) blitiir- Ceus. f. of b a t - ;  with the same wide 
range of meaninps. S.i.a.tn.1.g. with the same 
phonetic variations as but- .  Cf. biitgilr-. 
Uyg. VIII ff. Man. q a x g a p a t ~ g  biitiirti 
(spelt p-) 'they carried out the commandment' 
TT I11 138-9, 142; n.0. do. !44: Bud. blltiir- 
'to perform, carry out' IS common, e.g. 
(whatever your command is) 01 yar l rg~gln  
butiirgeli a n u k  tu rurb iz  'we stand ready 
to carry out that cumniand' U I V  rz, 104; 0.0. 
T T  V 20, 8 (alp); 22,13 end 20; 24, 51; VII  
40,9r and 97; VZIIA.z(iize:); U I  34, 18; 111 
44, 4 (ii); Hiicn-is. 31 I (uk~t i r i ig ) ;  Suv. 71, 
20; 235, 1-12 (1  i n ) ;  529, 22; 602, 12 :  Civ. 
butiiriip beri i rbiz  'we will pay in full' 
USp. 12, 10: Xak. XI o t  ba:$tg biitiirdi: 'the 
medicament healed (damnla) the wound'; end 
one says <ol> an19 iize: a l i m ~ n  biitiirdi: 'he 
enforced (abarra) his contract and rejected 
(barhano) his plea and insisted (alzama) on 
(being paid) his debt in accordance with the 
contract'; also used of things other'than debts 
Kay. I1 72 (blitiiriir, bUtiirme:k): K B  (a 
man must have knowledge) ked blltlirse 1319 
'if he is to carry out his work properly' 327; 
(I was bare-faced, God) btitiirdl saka l  'mnde 
my beard grow' 1098; (give them food and 
drink and) btitiir oprak lg  'give them proper 
clothing'4527 (andsee butiiru:): XIII(?) At. ya- 
r a g  bulsag o p r a k  yallgnl bijtiir 'if you find 
suitable clothing, clothe the naked' 330; Tpf. 
bitiir- 'to make (plant) grow' 105: X w a r .  xlv 
bitiir- 'to carry out, perform' Qtrtb 34: E o m .  
xlv 'to complete, carry out' bitir- CCG;  Gr. : 
KIP. x r ~ r  qadd'l-hdca 'to perform n necessary 
task' (VU) biitu:r- I3o1i. 35, 12;  batta mht 
botti'l-nmr run'!-JIG/ 'to settle a matter, per- 
form a task' bjitiir- (sic) do. 38, I I : XIV bltiif - 
(sic) cabnra to repair, put right' Id. 28; 
qadc'l-ytrgl butUr- Bztl. 75v.: Osrn.  XIV and 
xv bitiir- 'to produce; to perform; to satisfy 
(a need); to heal (a wound)' in several texts 
TTSI 1x1; I1 157; IV 117. 

D batrug- Hap. leg.; Recip. f. of batur- .  
Xak. XI ola:r ikki: bi:r bl:rig suvka:  
batrugdl: 'the two of them ducked (maqala) 
one another in the water' KO$. 11 203 (bat- 
rugu:r, b a t r u ~ m a : k ) .  

D biitriiq- Recip. f. of but i i r- ;  n.0.a.b. 
Xnk. X I  o1a:r ikki: biilriigdi: 'the two of 
them negotiated and argued about their 
tilutual clsims' (tn!rdkanzd rua tabarltat~d 
md'cida'ayci) KO$. I1 203 (bUtrUgil:r, biltrilg- 



me:k): O s m .  xrv bitrlp- 'to settle one's 
accounts'(with someone, ile) in one text TTS 
Ill!. 

Tr i s .  BDR 
1) biiturli: Ger. fr. bilttir- used as i n  Adv.; 
'completely', etc. N.o.a:b.; cf. btite:. Uyg. 
vrrl ff. 'Dud, etazt im kBgtiliirn bhtiirii 
8g i r ip  sevinip 'my hody and mind were 
completely delighted (Fiend.)' Hiien-tr. 296-7: 
Xak. X I  K B  biitrii 'thoror~phly, completely' 
is fairly common, e.g. (the sun raised its head, 
and disclosed its face again) aJun  biitrii tuttr 
urilg kup 601 'the world comp etcly assumed 
the colour of a white bird' S R A ;  0.0. 71, 193, 
3949, 4420, 4961 ; there is also a Comparative 
f. ayi t t l  b u  h s c l b  sdzin yetriirek tlleki ne  
e r m l g  t a k i  bl l t r i i rek 'the Chancellor ques- 
tioned him about his statement most search- 
ingly (asking) more fully what his wishes were' 
507. 
P U D  buturga :k  Dev. N. in -ga:k(connoting 
habitual action); there is no verb b u t u r -  and 
this would be much more easily explained 
as tuturga:k der. fr. tu tu r -  but R I V  1857 
records a NC Tara word b u t u r g a k  'a tree 
which has split and is bound round to save it 
from collapse', so the form may be correct 
although Radloff's Tara entries arc rather sus- 
pect. Xak.  xr bu turga :k  'a thorn tree (jawk) 
shaped likc a pistachio trcc (01-Jrrstrtq), which 
has thorns (nra'riliq) whicl> catch the clothing, 
etc. KO?. 1502.  
(PU)D budurs1:n 'quail, Coturnyx'; as such 
Hap. leg., hut obviously connected with the 
later words lor 'quail' assembled below. Kay. 
does not contemolate the existence of Turkish 
words ~ o n t a i n i n ' ~  six consonants and a long 
vowel, and it is possible that the original form 
was *buldursr:n, which links with the later 
forms and perhaps explains the intervocalic 
-d-, very rare in Xak.; -sr:n 1s a very rare 
Suff. but may have the same relation to -$in, 
which occurs as a Suff. of other names of 
hirds, as -sil to -q l l  'I'he later form survives 
in SW Az. bildircin;  Osm. b i l d ~ r c i n ,  hut all 
other modern languages use some form of 
Mong. hiidiine (Knw. I 230; Hnltod j I 2). Xak. 
XI ' budurs1:n al-salwd quail' Ka?. I 513 
(verse($aklin-); translatedal-summdni'quail'): 
{Gag. xv ff. k e r e k  (spelt; otherwise unknown) 
a bird smaller than a grey partridge', called 

salwd in Ar. and blldir$tn in Turkish San. 
joor. 28; n.m.e. (the latter by implication 
not Gag.)): Tkm.(?)  XII I  al-siimm-n (VU) 
b1ldircl:n Hou. 10, 9: xrv b ~ l d l r c i n  al- 
-summdni in T k m . ;  KIP. b u y u r p n  (-c-) id. 
36; al-summcin VU buldurcin Bul. 11, I_J 
(only second -u- marked): xv (al-summn 
bedene Kav. 62, 13; Tuh. 19a. 12) the latter 
adds T k m .  buyurqun (mis-spelt buyur~rck). 

T r i s .  V. BDR- 
D butatla:- perhaps Den. V. fr. the Aor. f. of 
buta:- (butl:-); the meaning is clearly 'to tear 
to pieces'. N.0.a.b. TUrkii vrtr ff. Man. a n t a k  
te rk in  bu ta r layu  (lize, etc., see iiz-) 'thus 

quickly tearing to pieces (tearing, cutting, and 
tearing to strips his clothes)' M I 7, I 5 : Uyg. 
VIII ff. Man. (like a calf, which when reborn 
as a lion) [gap] t i t r e t i r  bu ta r layur  'terrrfies 
and tears to pleces (oxen)' M I  18, 4 ( i i ) :  Bud. 
tilki bar ide  ulatr yavrz t tnl iglar  bu ta r layu  
t a r t l p  'evil creatures, foxes, wolves, etc., tear 
to pieces and drag' U I11 79, 1-3 (i). 

Dls. BDS 
U b a t s ~ k  I>ev. N. fr. ba t - ;  used only with 
preceding 1 ktin for '(sun)set'. N.0.a.b. T h e  
final - k  became -8 in Xak., and there is some 
evidence that this sound change of -s ik was 
fairly common (see Brockelmann, para. log). 
T u r k u  vrrr kur1:garu: ktin bats1kl:ga: 
'westward3 towards the sunset' I S 2, II N 2; 
kurya:  batslkdaki: S o g d  'Sogdiana in the 
west' (and other countries) I N 12: Uyg. IX 
(my fame reached) k u n  tugsuk(k)a: bat-  
s ~ k ( k ) a :  Suci 4: v r t ~  ff. Man.-A kiin ba t -  
s i k q a r u  M I11 9, 3 (ii); ktin batsikdln do. 
4 (ii): Chr. Sgtiin k u n  t u g s u k  k6din kiin 
batsfklga tegi M 111 48, I (v): Xak. XI 
ku:n batstg al-garb 'west' Ka$. 1463.  

D bodsuz Hap. leg. ?; Priv. N./A. fr. 1 bo:d. 
Uyg.  vIrr ff. Bud. (thq evil beings) bodsuz 
koligesiz bar r r la r  walk about without 
tangible form and casting no shadow' TT 
VI 99. 

Dis. V. BDS- 
I> biitse:- Ilap. leg.; Ilesid. f. of but- .  Xak. 
X I  ba:g butse:di: qarrtba'l-curh mina'l-indimdl 
'the wound came near to being healed' Kaj. 
III 283 (butse:r, butse:me:k). 

Dis. V. BDQ- 
D bitiv- Co-op. f. of biti:-; n.o.a.b. See also 
biitiig-. Xak.  X I  01 maga :  b i t ig  bitipdl: 'he 
helped me to write (fi kitba) the book (letter, 
etc.)'; also for competing Kaf. 11 88 (bitigii:r, 
bitigme:k). 

VUD budup- Hap. leg.; unvocalized hut 
obviously the Co-op. f. of bu:d- with the par- 
ticular connotation of 'to be completely split 
by the cold'. Xak. X I  budugdl: ne:g infara- 
ca'l-jay' rua tnqci'asa ka'l-riclayn id5 tafahbcd 
'the thing uras split and (the parts) separated 
like the legs when they are straddled' Kaq. 
I1 93 (budugur, budupma:k). 

D biidiig- Co-op. f. of bi5dii:-(b8di:-); sur- 
vives only(?) in NW xrx Kaz. biyiq- 'to dance 
together' R I V  1790. Xak .  xr ogla:n bad-  
iisdi: tabdre'l-,tibyin fi'l-zafn rua'l-raqr 'the 
boys competed with one another in dancing 
(Hend.)' Kaj. II 93 (bbdiigii:r, b6diipme:k). 

D buttip- Recip. f. of bu t - ;  survives at any 
rate in S W  Osm., Tkm. bitig- 'to be con- 
tiguous to one another, to join, adhere'. In the 
MS. of Kay. the Perf. is unvocalized and the 
other two fonns vocalized bitit-, ? in a later 
hand, but the word must have been biitiip- 
in Xak. Xak. XI o1a:r ikki: btitiigtk1e:r 





D I S .  

bav  'chain, fetter' CCG; Gr.: KIP. xrv ba:g 
"1-ribli/'fastening'fd. 33 : xvnl-'uqh 'a hundle'. 
for example a hale of silk or the like ba:g 
Knu. 39, 3. 

F 2 ba:g the Persian word big 'garden' was 
a very early I.-w. in Turkish, primarily for 
'vincyard', for which there is no native Turkish 
\vord, S.i.a.m.l.g. except NI:, ucually in its 
PC. meaning. Uyg. vrrr ff. bag  borluk 'vine- 
vard (Fiend.)' TT I Y  10, 6 :  (xrv) Civ. bagnl  
erjlep 'cultivating the vincyard' USp. 22, 41: 
xrv Chin.-Uyg. Dicl. 'vincyard' b a g  borluk 
I.irrti 137; R I V  I 127: Xak. X I  ba:g nl-karrrr 
'vine' Kay. III 152; ba:gW: k l r  rrdwtil fi'l- 
-harm 'go into the vi!ie(yard)' III 212, I :  KI3 
y6r  s u v  b a g ~ m  'my landed property and 
vineyards' (or gardens?) 2278: xrrr(?) Tef. 
b a g  'garden' 87: Korn. xrv 'vineyard' b a g  
CCI ;  Gr.: Kom.  xrv (after 1 ba:g) and ba:g 
al-burtdn 'garden' borrowed from Pe. fd. 33. 

(D) bo:g 'bundle' and the like; presumably 
R Sec. f. of 1 ba:g; the word also occurs in 
Pe., but seems there to be a Turkish I.-w.; 
for the difference he twen  the two words see 
bogln:-. N.0.a.h. See Ilocrfcr 11 789. Uyg. 
VI I I  ff. Civ. (a donkey is hired) tokuz otuz 
bog  (text in error fok )  bazke 'for (a rent of) 
?9 hales of cloth' 7 J S p .  3, 4-5: Xak.  X I  bo:I: 
nyhntrr'l-rnntd' ton rizmotrrhr~ 'a !,ale or hundle 

<IF  merchandise' Koy. III 127; 0.0. I1 341 13 
(hoglat-)  and ?II 133, I (qrgll-): O s m .  'xrv 
b o a  'bundle' in one text TTS I V  117. 

S b u g  See 2 bu:. 

1 bo:k ( s i c )  (I)  'greet1 nlottld'; (2) 'excrement, 
dung'. S.i.a.m.l.g. in the second n ~ e a n i n ~ ,  in 
the first only(?) in NE Koib., Sag. peg R I V  
1265, The  secondary meaning 'metallic slag' 
also occurs. Cf. 1 a r k .  Uyk. vrrr ff. Civ. 
(a virtuous man is as good as the Buddhas) 
buyanstz kigi bok  bakrr  bir le  tiiz 01 'a rnan 
without merit is no more use than copper s l a ~ '  
TT VII  42, 2: Xak.  xr bo:k 'the green mould 
(nl-rudro) which forms on hread when it turns 
musty owing to age or putridity', also of other 
things Kay. III 129: XIV Muh. al-&?it 'excre- 
ment' bo:k Mel. 48, I ;  Rif. 142: O a u z  XI 
bo:k at-,@'it Kaf.  III 129: Kom. xrv 'dung' 
bok  CCG; Gr.: Kip. x~r r  al-'adira 'human 
cxcrenlent' bok  Ifotr. 21, 19: Xlv bok  nl-xur' 
'excrement' fd. 34: xv 'ociira bok  Ttrh. zga. 6. 

VU 2 bn:k Hap. ICE.; an onomatopoeic. The  
only modern trace seems to be in NE Khak. 
poxla- (of the heart) 'to 1)eat'. Xak. XI (after 
1 bo:k), and one says ka:gu:n bo:k y4:rke: 
tiigdi: 'the melon fell to the ground with this 
sound' (aI-yowl); and one says of anythina 
hollow that falls to the ground and bursts bo:k 
etti:, it is an onomatopoeic (hikayo) for the 
sound Kaj. III 129. 

Mon. V. B c -  
bak- 'to look at (someone or something Dot.)', 
with some extended meanings like 'to look 
after (someone); to look to, obey (someone)'. 

S.i.a.m.l.g. Xak. XI 01 maga:  b a k d ~ :  nnzma 
ilnyya 'he looked at me' II 16 (baka:r, 
bakma:k);  16 0.0.: K B  hak- is common, e.R. 
62 ozige bakrp 'lonkina at ~tself '  81 ;  (the 
planet Venus) seve bak t i  e r s e  'if she looks 
lovingly (at you)' 13.5; o.o. 195, 255. etc.; 
XIII(?)  At. hak1g11 ok1g11 as tg  a l su  tPp 
'saying "let him look and read and draw ad- 
vantaKe from it"' 78; b a k a  k6rgi l  'look and 
see' 99; 7i.f. bak-  'to look (at something Dnr )' 
89: xrv MuA. nnTaro hak- Afef .  7, rR; 31, I S ;  
Rz'f. 77, r 16; 01-tatnllrr' 'to look towards, stare 
at' b a k m a k  34, 8 ;  110: Gag. xvff. bak-  
(-mayrn,  etc.) hnh- Vel. 131; bak-  nipih 
kardoiz 'to look (at)' Snrr. 1 2 5 ~ .  13 (qurlrns.): 
Xwar .  xrrr bak-  'to look, glance (at some- 
thing nut.)' 'Ali 31: xrv ditto Qrrth z j ,  AfN 
108, etc., Nahc. 284, 17 ( d a r t - ) :  Kom. xrv 
bak-/bax- 'to look, Inok at, look after' CCI, 
CCG; Gr. 49 (qr~cltns.): KIP. xIrr faha?a 'to 
glance at' bak- ;  in tqarn  baka: tu r -  fforr. 
36, I 7 ; tatalla'a min ta!nlhi' 'a16 cika 'to look 
towards' bak- do. 42, 2: xrv bak-  naznra Id. 
34; ta!al[n'a qua tolla'a ten tlnzora bak- BIII. 
39r.: xv bak-  nn?nm nru tatalla'a bak-  Knv. 
9. 12; a.o. 31, I I ;  hnsora'to see, perceive'bak- 
T~rh. 8h. 2 ;  m'a 'to see' hak- do. r ja. 12; 
rrnzarn bnk- 11'0. 3 7 b  5: Osm. s tv  TI'S II z4 
(alart-). 

bok- 'to str:inple, chr~kr (someone Acc.)'. 
S.i.a.m.1.g. m. some phonetic changes (b-/p-; 
og-1-0:-1-u:-). IJyg.  vrrr ff. Civ. b o g m a k  
bo lsa r  'if a man has a choking fit' N I 184: 
Xak.  xr 01 erni: bogdt: 'he strangled (xonnqo) 
the man' (etc.) Kay. II  14 (boga:r, bogma:k); 
1 85 (2 uya:) and three 0.0. : KB y a r a g s ~ z n ~  
bogdl  el igde u r u p  'he strangled the useless 
ones, seizing them with his hands' 437: Gag. 
xv ff. bog- xafa hardon run gulc-rd tang 
frrgurdnn 'to strangle, to squeeze the throat' 
Sun. 1 3 5 ~ .  zo (quotns.): Klp. S l I I  xanaqa 
bog- ~iorr. 35. 17: srv bo:- xanoqa fd. 28; 
bogdl: xartnqn; zen hrtzun 'alarn, 7c.a taraqqnqa 
b(i'rrhrr idii knrln 'nlam 'to stranyle', and 
b u g d ~ :  with -u- means 'flag., sign, landmark' 
(?)  fd. 33 (there is no other trace of bugdl: in 
any such sense): xv bog- xanaqa Kazl. 10, 6;  
76, 14; ditto bo:-; Tlun. bog- Tuh. 15a. 3. 

bok- 'tn cross (the legs)'. Survives in NE Leb. 
pug-  R I V  1361 ; 'rel. pok- rio. 1264; SE 
Tar. bog- do. 1647. Cf. bngda:-. Xak.  X I  
ol ada:kln bokdl: 'he drew ill (nomrna) his 
legs to~vards himqelf after they had been 
stretched out' Kal. 11 16 (boka:r, bokma:k): 
KB (do not hurry over anythinp) se r ln  62 
boka  '(sit) crossing your legs and be patient' 
1310. 

Dis. B ~ A  
baka: by itself 'frog'; also 'tortoise' if pre- 
ceded by words meaning 'horn, stone', and the 
like. S.i.a.m.l.g. w. minor phonetic changes in 
both meanings. See kurbaka:. Uyg. vrrr ff. 
Bud. miiyiiz baka: (horn) 'tortoise' U ZI 
35, 21 : Xak. X I  baka:  al-d;fda' 'frog'; hence 
'the tortoise' (01-solhafa', sic) is called mii-  
giiz baks:  Kay. III 226: Gag. xv ff. b a k a  and 



b a k a  qanak  l i hpv j t  'tortoise', also called ta$  01-~orcr (iikiiz and) bugs: Karl. 62, 2: /orcr 
haka / t a$  b a k k a  ('stone frog'), in Ar. PU b u g a  (and okiiz) 7'1th. I I ; I .  2 ;  A la  n u g a  
ko!,f (or hn~f ,  unlike an! known Ar. word for I'ropcr Name (lo. 4111. 7. 
' tr~rtn~se')  Son. 126r. 18 ;  t a$  b a k k a  sonu pttgt 
'tortoise'. also called b a k a l b a k a  c a n a k '  in Ar. Dis. BCC' 
(;IF ahove) do. 157r  10:  war. XI; b a k a  'frog' 
L)ttrb 27 :  KIP. s i l l  (nl-difrio' ku rbaga : ) ;  al- 
-srrlnl?fri ( V U )  kab l rqak lu :  b a g a :  ya'ni d1'Jda' 
riot 'ilbo (rnis-spelt '17j.i-o) that is 'a frog with 
a hox' Iiorr. 7,  5 :  s ~ v  kahurqak l t :  baga :  
01-s~rln!!fZ fd. 68; dittn (hut kab~rqnk l r : )  
mo'ndlrtr difdn' dnt qtrhhn meaning ' a  frog with 
n dnrnc' Iittl. 5 ,  2: ~v srrl~i/!fri knbnrqnk l t  b a g a  
Trrlr. Iqa. Q ;  kabnr$nkl t  (qir) b n g a  3yh. 3 ;  
difr/or hnQa  ,/(I. 231). 7 :  O s n ~ .  sv111 (after 

V U  bukaq /buka : r  n.o.a.h. Xak .  SI b u k a ~  
al-tortr orci'l-qidr t~ritt . ~ a z n j  'a jar o r  cooking 
pot of clay'; one says c$iq b u k a q  rlii/r ran torvr 
;IS a Itend. ('old'l-ifhi'! Kng. I 357; (buka:q 
a r t  the name of a mountain pass ('nqoha:)) 
1,uka:q 01-tnrur wo'l-qih; one says e$iq 
buka:q  I 41 I : x ~ v  ~lfrth.(?) (atilona hlack- 
s n i i t l ~ ' ~  i r i~l~lr r i~rnts)  k17r 'a I~larks~nitli 's  fur- 
nace' bakn:q (s ic )  RI'J rho (< r~~ ly ) .  

(he. cntrl-) and in It'irnri k n b l u  h a k a  and F b n k q a n  'silcnt meditation'; n.o.;i.h. I,.-w. 
(PI ' )  t o s  b a k a  Srtn. 126r. 18  (the latter Hap. fr. the synonymous Chinese pllr. ,no ch'oi~ 
lea.). 

1) baku :  (bakku:)  IJcv. N. in -gu: ,  \\!it11 the 
-g- assimilated, fr, b a k - :  lit. 'a look-out'. 
N.o.a.b. X a k .  X I  b a k u :  nl-qnff 'a hill, high 
ground' ICng. I11 226; (after S O ~ U : )  'just as 
the word b a k u :  al-qttff was abbreviated, it 
originally had - k k -  (al-qif mrtgnddad)' do. 26; 
(the wolf) baku :  agcll: 'climbed the hill (to 
escape ~iie) '  I11 219, 17. 

I'LlF 1 b n s a :  I lap .  Irp.; a Sanskrit I.-w., per- 
li;~ps ptizi~ 'betel-nut'. S a k .  X I  b u g a :  a drug 
(,lntcri) imported irori~ India nnc says s:~:rlg 
huga:  'yellow (osfar) httgn:' and bo:z buga :  
'reddish (nshnh) hutto:' Kng. I I I  224. 

S 2 buga :  Sec b u k a :  

b u k a :  'hull'. S.i.a.ni.l.g. with some phonetic 
change? (b lp ;  k/g).  Snrric Nt\' 'rat. dialects 
arid S\V, Osni. only, have -0- for -11-;  see 
.Tl~clrcrhrlh, p. c)y. (:f. \I:$, likiiz, slgir. Not 
to he confi~secl with the Along. word bugrt 
'stag' (IIa~rrisclr 21, Korc. I 160) which occurs 
as a I.-\T. in the Chin-U@. Zlict.; Xwar. xIlr 
(?) Qf. 20, etc.; Cak. 1,'~l. 1.53; .?on. 136". 9, 
nnrl survives in SIC 'Ti~rki nnd NC Ktr., Kzx. 
See Iloerfcr I1 752. T u r k i i  V I I I  T 5 (1ra:k): 
IlyR. VI I I  ff. Dud. b u k a s l  a $ n u  u n u p  'his 
1,uIl came out first and . . .' PP 65,  3: Civ. 
11.7p. 68. 3 (cqkii:): Xnk .  X I  b u k a :  ,foIrlr~'l- 
-hnrinra 'hull' I<o,r. 111 226; a.o, nl-!nsor 'hull' 
11 79, 21 (mugre$ - ) :  K H  boyun  ya l  bediit-  
t i ig b u k n  t e g  k111p '>-nu have made your 
neck and the hack of your neck bigger like a 
h ~ ~ l l ' s '  ~ S U I  : Gag. sv ff. b u g n  jirjru ma grjm- 
nrir 'l>ull; buffalo' (also a Proprr  Name) Snn. 
rfhr.  2 4 ;  b u k a  the same as  bug^ do. 137r  4 :  
K o m .  st\- 'hull' b o g a  C C I ;  Ur.: KIP. xlrl 
('cattle' in general s i g ~ r ;  01-lnrcr iikiiz) nl- 
-'irl~r'l-g~hhtr'l-~?~itr~odt~'/-q~~friz 'a sturdy bull 
calf nhich is rcndy to hrccd' bufia: 130~. 14, 
19: s ~ v  bugn :  ul-.f~~lrlrr'l-itrrrd~~oIiir li'l- (VU) 
dirrjh 'a male animal'(?) and any male animal 
(fold) is called this, the Turks  and Persians 
say baga :  (sir?), its oriqin is the AT. \vord 
boggi' 'lustful', but its (form) is incorrect (nl- 
-rnn'b~it~) fd .  3 3 ;  ('bullock' okiiz) nl-?nu~u'l- 
-royn 'an entire bull' buga:,  used specifically 
in this sense and also (more generally) for the 
best (a[-coj,r.id) of anything B~ t l .  7, 8: xv 

'silent mrditntirm' ( G i l c  8.021 348; Ancient 
Cl~inesc  ~ir(h)nk !lZnrr). UvE. V I I I  IT. l ~ u d .  (then 
the vcnerahle nrhnt 5ir;putra in that mnnas- 
ter!.) b a k q a n  b o l u r  e r d i  'xvas (sunk in) silrnt 
meditation' U I11 88, 17; a.o. (10. 89. 2. 

Tris. B ~ C  
I) h a k a : ~ u k  l lap .  leg.; Dim.  f. nf bnka: ;  lit. 
'little frog', for a parallel an i~ns l  simile cf. 
Latin 11iirscrt1rr.r 'little mouse'. CS. s tqaanak .  
S a k .  sl baka:quk tmt i r  baka :  rcn htrztn 
,forirotrt'l-c~irri' '1)ini. f ,  of hol:o: ; tlic mrlscle of 
tlic forcarm' (sic hut ?'bicrps') Iin,r. 111 226. 

D ~ S .  nOu 
br ig t l~ :  Scr bo:g NtV. 

I> b o k d a i n  I lap .  lcg.; N.,J:\.S. in - t i am 
(connot~ng resenil)lancc) fr. 1 bo:k;  'mould- 
like'. [lye. V I I I  ff. Civ. (your old name has 
h r rn  rhanpctl anrl has hrcot11t. nrw) hok t l am 
a t l g  'y(lixr motrldy rcput:itinn' (has Iwen 
changed, etc.) T T  I I 18. 

I> b a g d a g  D ~ v .  N.,'.9. in - 8  (connoting 
reciprocity) fr. bagda:- ;  survives in SW Osm. 
S n k .  >:I I<B bagrla$ i l m c  'do not sit cross- 
IrgFcd' (at a feast) 4114: KIP. xv cold 'to sit 
cross-lepgcd' b a g d a g  o l t u r -  T~tlr. 12a. 10. 

birgda:y '\\heat'. S.i.a.ti1.l.g. w. some phonetic 
changes. Uyg .  VI I I  ff. Rud. (a statue of Buddha) 
b u g d a y  evininqe 'the s i x  CIS ;I grain of nheat '  
Pfnhl. 6, 6:  Civ. l iv i  a71 b u g d a y  t e t i r  'the 
(appropriate) offering (I.-\\..) of frrnd to it is 
said tu 11c wheat' TT i'I1 r q ,  31): X a k .  sr 
bugda :y  nl-!rhr!n 'whcat' ( p r ~ ~ v . ) ;  the pcoplc 
mf Dars&iri cannot pronortrice bugda:y  and 
call it budga :y  and this \\ol.d (is used) to 
test anvune who s;tys ' 1  nnl not one of thrm' 
k-rrr. I11 240; and 7 0.0. : h*Il (in the list of the 
signs of t h r  7odiac) bugclay bag1 'the ear 
of wheat', thc Ar. name of \'irgo 140: xllr(?) 
Tcf. b u g d n y  'wheat' 106 (hosdny): xiv ~kfr;k. 
01-irinto bu:gda:y .%fel. 6,  13;  65, 14; 77, 13;  
79,-6; Rif. 77, 165, 181, 183: Gag. xvff.  
b u g d a y  .qondrrnr 'wheat'; also us'd for brtrc-i 
srtrrhuln 'Virgo' Son. 1361. 29: X w a r .  xlv 
b u g d a y  'mhcat' Qtttb 37; 'a fruit (on the  tree 
of the kno\vledge of ~ o o d  and evil)' Nohr. 281, 
6: K o m .  srv  'whcat' bogday /bugday /boday  



D I S .  

CCI ,  C C G ;  Gr.: KIP. xrll al-Arn/a bu:day 
also called bugday Hort. 12, 1;: x ~ v  T k m .  
bugday  rrl-qam11 'wheat'; Klp. buyday;  and 
to descrihe a man with a brown complexion 
(asmnr) they say bugday  emlii: (see e ~ l i g )  
. . . and (in Ktp.) bugday  is not used except 
in this phr. fd. 33; al-qamJl bugday  Ilrrl. 6, 
15; 01-qamhiya 'wheaten food' bugday  a$ 
du. 8, 2: xv al-qnnrlt bugday  Kav. 63, rz;  
qnmlt buday;  ~ k m ' .  bugday Trth. 29a. 3 :  
Osm. xrv ff. bugtlay 'wheat' is noted fr. srv 
onwards; a Sec. f. bugda  is nnted in x ~ v  and 
s v  and bugday  e ~ l i i  fr. x ~ v  t~ st111 7'T.T I 
119; II 173; 111 114; I V  528. , 
L) boxta:y Hap. Icg.; 11en. N. fr. bo:g. 'l'he 
sound change -gt-  i -x t -  also occurs i r i  
ag ta r - .  The Suff. -ta:y, which has no relation 
to the Mong. P.N./A. suffix -toy/-trj' (Stlrdi~s, 
p. zoz), is very rare, and its significance is 
obscure, cf. t u r u m t a y ;  as Kay. gives prac- 
tically the same translation for bo:g and this 
word, it cannot have much content. Xak ,  XI 
boxta:y 'nybatu'l-&iy(ih 'a hale of clothing': 
VU b o x t o : ~  alternative form (lrrin jihi) KO?. 
III 239. 

D ~ S .  V. BGD- 
1> baklt-  Hap. leg.; Caclc. f. of hak- ;  c l  
bakur - .  'l'he mr~tl'rn Caus, f. haktrrr- doc-s 
not seem to be noted earlier than (Xak.) s ~ v  
1141th. nmora bi'l-ta'nmnr~rl 'tn order to contcrn- 
plate' b a k d u r - ,  Me/. 41, 5, where Rif. 131 
has b a k u r -  Xak. xr 01 anl: evdin bak~t t r :  
a!/n'ahtr zca nrnaralru air yrrhsir (words omitted j 
'he shomed him and told him to look (at thc 
house)'; also used for anyone who urges snmc- 
one to look towards a place (yanzrrr iln maw~ii') 
Ihj. II 308 (bakttu:r, bakitma:k). 

I) buka:t- (buka:cj-) Hap. leg.; Intnns. Den. 
V. fr. buka:. Xak ,  XI  buza:gu bukattt: (sic) 
qiira'l-'icl fall/ li'l-haqnro 700 'udda inin cum- 
lati'/-/ti/rtil 'the calf hccanie a hull and was 
reckoned among the hulls'; originally buka:d- 
t ~ :  Kaj. I1 308 (buka:tu:r, bukatma:k,  sic). 

I1 ba&da:- 'to trip (son~eone Acc.)'; Den. 1'. 
fr. 1 ba:g with a different meaninfi fr. bag- 
la:-. Survives only(?) in SW Osm. bagda-  'to 
cross the legs, sit cross-leaged'; cf. bagdag. 
Xak. X I  01 a n q  ada:kln bagda:dl $n@aho 
r-iclnhu .fi'l-gird' 'hc tripped his Icg while 
usrestling' Kag. III 2 j6 (bagda:r, bagda:- 
ma:k); a.0. II 364, 14: 01 anrg a d a : k ~ n  
badga:dl: same translation; a metathesized 
('nld qolh) form of bagda:- 111 288 (badga:r, 
hadga:ma:k). 

D bagda t -  Caus. f. of bagda:- ; n.o.a.b. Xak. 
xr 01 an19 ada:ktn bagdatt l :  'he ordered 
(someone) to trip (hi-fajjzahn) his leg while 
\vrcstling' Kaf. I1 327 (bagdatu:r ,  bag-  
c1atma:k). 

D bogtur -  Caus. f. of bog-;  'to order (sonie- 
one Dat.) to strangle (someone Arc.)'. Survives 
only(?) in SW Osm., Tkm. bogdur- .  Xak. 
XI 01 ant: bogturdl :  'he ordered that he 

should be strangled' (hi-sanqihi) Knf. II 171 
(bogturur ,  boa turma:k) ;  a.o. I1 173, 18: 
Gag. xv ff. bogdur- .  Caus. f.; .yofa farmtidun 
'to order to strangle' Son. 136r. 5. 

'rris. B ~ D  
(F) baga:tu:r by origin almost certainly a 
Hunnish (Ilsiung-nu) Proper Name, and 
more specifically that of the second Hsiunpnu 
shan-yii (209-174 n . c )  whose name was trans- 

' 

crihed by the Chincsc as Man-tun (Giles 
7,699 12,221 ; Old Chinese proh. something 
likc inofi-tun). The  word occurs only once in 
the rarly period and then   till as a P.N. hut 
was an rarly I:w. in ~Mong. as ba'ntrtr(Haenisch 
I ~)/ha@ntrtr (Kozo. togR), primarily as an ele- 
ment in IJ.N.s, e.g. Yrsiigei Ra'arrrr (Haenisch 
184) hut also as a common noun meaning 
'picked warrior'. It is proh. that the transition 
from liamc to noun took place in hlong.; 
Turkish had other words likc alpa:gut  with 
this meaning. 'I'he word reappears in Turkish 
in the medieval period generally in forms with 
mcdinl -h-  which suggest that the immediate 
source was I'e. S.i.s.m.l. in SE, NC, SC, and 
NW as b a t ~ r / b a t u r ,  R I V  1511-15, which 
seem to be direct horroivings fr. &Tong. See 
Dorrfrr I 1  817 and Strcdirs, p. 19. Tiirkii 
v~r r  fl: a t i m  Haga:tu:r cigyi :  'mv name is 
13aRa:tu:r Cicyi:' 'Iirn. I V  12 ( E T Y  I1 96): 
Xwar .  xrv m a g a  a l p  b a h a t u r  quwwatlrg 
kigiler Ida bkrgil 'send me tough warriors 
and strong men' Nahc. 151, 9: Kom.  xlv 
'brave (man)' b a g a t u r  C C I ;  b a h a d u r  C C C ;  
Cr.: KIP. xv jucd' 'brave' b a h a d u r  Tuh. 2ob. 
8 ;  Kaw. 23, I 2 ;  60, 6. 

D bakig 1-Iap. leg.?; N.Ac. fr. bak-. Xak. nr 
haktg  01-ilugra 'a glance, look'; hence one 
says an tg  b a k t g ~ :  kijr absir noprntalt~t 'see how 
hc glances' Kaj. 1373. 

V U  bokuk  (?bokok) 'a s\vclling, esp. in the 
throat', in humans 'goitre, double chin', in 
birds 'crop'; nictaph. 'a bud'. Survives in NE 
Alt., ?'el. p0g0:k; Leh. po:k R I V  1264-5; 
Sor p u g a k  do. 1362; Khak. pogo  'goitre, 
bird's crop', sometimes 'a (bride's) necklace'; 
SE Turki pokak 'poitre' BT; poxak/po:kak/ 
p o r k a k  Jartin#: NC Krr. pogo:k 'necklace'; 
bokok  'hird's crop' R I V 1265, 1646; boQok 
'goitre' Yud.; Kzx. bugak  'goitre'; NW Kk. 
bugak  'goitre'. The  evidence points to -0- in 
the first syllable. See Doerfer I1 801. Xak. xr 
bokak  (sir) a / -ha~c~a la  'a hird's crop': bokuk 
catnd'attr'l-now rcn akrn6tnrt'l-anrcdr rca'l- 
-ozhdr '3 cluster of flowers, the buds of 
flowers'; hence one savs qeqek bokuklandl: 
'the flower has conie into bud' (tokommnmn), 
that is before the blossom has actually opened 
(yotafattara'l-zahr) (verse): bokuk  'goitrous 
flesh' (lahm Rudadi) which grows between the 
skin and the flesh each side of the Adam's 
apple (al-lmrqada); (a long account of the 
prevalence of this disease in Fergana and the 
Siqni country and of the reasons for it follows) 



nrs. 
Knl. II 283: Krp. xrv (VU) b o p a g  01-halq 
'throat' Iri. 33 (an Inexact tranqlntion, see 
bogaz) ;  01-hnmrala (VI:) boga:gr: (sic) (and 
k u r ~ a : k )  Dlrl. 12, 7: 1:. ra!rr~r'l-ltanok 'the 
part henrath the chin' b o g a k  Knr.. 60, rg. 

T r l s .  Bee 
(I)) b11ka:gu: 'fetter, lep-iron, hantlculf'; 
morphologically Conc. N. fr. *buka:-. 
S.i.s.m.l. (NC, NW, SW). Scc Dorrfer I1 725. 
Uyg. vr11 ff. Man.-A y a z u k l u g  c r n i n  . . . 
bukngus l  'the fettem . . . of a criminal' M III 
12, 19 (i): Alan. b1rkafSutakllar 'those who 
are in fetters' 7'T III 49: Bud. b a g d a  b u k a -  
gut la  p t l p  'lying in hnnds and fetters' Krron. 
38; a.0. 7'T VI 1x0: Xak.  X I  buka:gu: 
GI-moqtnrn (sic) 'the chains' that are put on n 
thief f i g .  1 446: x r~r (? )  Tef. b u k a g u  'fetters' 
107 (bokngrr): Gag!. xv ff. b u k n g u l b u k a w  the 
same as buxagu /buxuw (Osm.) in thc sense 
of tnrcq tua zirrcir 'neck-r in~;  chain' San.  137r. 
5 :  KIP. xrv b u k a w u :  a/-qnyd 'fetters' Id. 33; 
(qfl.vyndn bukagu la -  Rul. 7qv): xv qcryd 
b u w a w l ;  T k m .  b u g a w l  (in margin in SW 
hand bukag l )  Trtlt. , zqa. 13 : O s m .  xlv ff. 
b u k a a u  'fetters. etc. ; fairly c.i.a.p. TT.9 I 
122;  11 173; 111 578 (p-)I  11,' 130; X V I I I  
b u x a g u  in Rlirui, 'a chain (cirrcir) that they 
fasten to thc legs of animals or  criminals 
San. I 3 I r. 7. 

U bukaguqr:  N.Afi. fr. buka:fSrl:; n.0.a.t. 
Cf. bukagu lugq~: .  Uyg. ~ I I I  ff. Dud. (in a 
list of <lisreputahlc occupations) b u k a g u q i  
hol turn c r s e r  'il I have t)ccome il jailer' U II 
Ss, 13; a.o. 1'T ZI: 8, 61 (2 kina:-). 

1) bokuk lug  Il:~p. Icq.; P.N./:\. fr. bokuk .  
Xak.  X I  h o k u k l u a  e r  '11 marl with goitrc' 
(11nrq:rlo) Koa. i 497. 

I )  huki1Cprlu2 P.Y./.\ .  fr. buka:gu: 'fettcred', 
rtr .  Surrives in NC I<lr. bog0:lu:. Uyg. 
vrlr ff. Illld. b o y u t i l a r ~  bukaR111ug 'with 
their nccks chained' S~le' .  12, 17. 

I )  bukaaulup$r: 1Iap. leg.; N.11~ fr. 
bukaj iulug.  Uyg; V I I I  ff. Chr. (flerod 
ordered) BE bukagu lugq t  Bliitql y a r e a n -  
l a r k a  'his own jailers, executioners and judges 
(?)' Cr I t ) ,  17-18. 

T r l s .  V. nGc- 
1) bokuklnn-  Retl. Llrn. V. fr. b o k u k ;  
n.o.a.l~. 111 the sense of 'tc~ comr into bud', of 
a plant, I>ilsh, etc. Uyg. vrrr ff. Alan. Itrind. 10 

(akirlrg): X a k ,  sr Kn$. 11 285 (bokuk);  1.137, 
.; (same verse as in II 285). 

Dis. BGL 
U bag l lg  P.N./A. fr. 1 ba:g; \\.ith several 
meanings der. fr. that word. S.i.s.ni.1. with the 
same phonetic changes as 1 ba:g. Uyk. vrrr ff. 
nud. Fag b a g l ~ g  (PU) kii tao a t l l g  b i r  b e g  
'a beg named Kit tao(?) of the Chang family' 
.Curr. 4, 7; (eclgil 6gH bag118 b o d ~ a a t v  
Avalokiteivnra Rodhisattva, 'the B. who looks 
kindly (on men)' U I 17, 6;  as Miiller, do. 

I 56, pcjint,: ,bat this rntlst I)c an rrrnr for 
bnklR11g): (Civ. in a contract USp. 13 relating 
to tile mle o f  a vrneyard the price in  quoted in 
1. 2 as yiiz i k i  bag l tk  u z u n  k a r l d n  hiiz (see 
traun) and in I. ns yiiz i k l  b e g  biizl; b n g l ~ k  
must he syn. i v .  1 hn:g and is either an A.N. 
(Conc. N.) fr. it, other\visc unnoterl, or  a 
qcrihnl error): Xak .  xr K D  b e g  a t1  b l l l ~  
b i r l e  bnAlrji t r r ru r  'a b(7.q'~ reputation is 
hnund trp c\.ith his wisdnm' 1053: X I V  Muh. 
ol-rnii#lnq 'holtcd' (opposite to 'npen' nvuk)  
b a g l u k  (sic) R$ I 54: (MFI. S O ,  3 b a g l a m a k  
in error): FaQ. sv tt'. ha&lrfS/bafiIrk bn#lr~ 
wr hn,frnlrr . . . 7.r bir riaxr hrrtr(lln hnfilrr 'owning 
a vineyard 1~ cnrtlcn' (fr. 2 1)a:g) arid also 
' r i d  wit11 I~or~t ls '  1'0. 130 (clvotr~.): bafilrfS 
hnstn 'I~nirnd' .Tan, rngr. 21 (quotrl.): X w a r .  
srv b a & l ~ ~ / b a g l t k / b n ~ l l  'hnund, fastened' 
Qrith 24. 

(I)) bak1a:n one of thc Croup of anitnal namrs 
ending in -1a:n; a particular kind of lamb, hut  
whether of a particular age or 'fat' or thc like 
is ohscurc. N.o.a.b. Cf. Ilorrfer I1 751. Xak .  
xr bak1a:n kuzl: 01-lrntnolrr'l-tnri~trr'i-snr~rirz 
';I tender, fat Iarnh' KCIJ. I 444: X w a r .  xtv 
(one should cat a I;rrrrh) bak lan  6rkt.n (before 
it hccortirs a giyck ( t l ~ e k ) )  Qlrth 27. 

hnkrl- T'n, ... f. of Iwk- ;  s.i.a.rn.1. mraning 
'to bc \v:~tcIictl. Ir~nl.rrl aftcr', and the likr. 
Xnk.  sr yC:rke: bakrldl:  ~tili'n rcn ~rrc;irn 
ilri'l-nr!l 'tl~r: ground was carrhllly cuan~inrd 
and Innkcd at' Knr. I1 131 (bnk l lu r ,  bakt l -  
ma:k): Gag.  xv IT. b"k11- tri~rilr Iror~in jltrlrrtr 
'to I>c looked :it' Snrr. r zOr. I .  

1) bogu l -  1':lss. f. of l,o2-; 'to h r  strallj;led, 
chnkrd'. S.i.n~.rn.l.y. X a k .  \I e r  bojiultlr: 
s:ttrttirln'l-rnr111 'tlic man (etc.) \\-as stranplrd' 
Kn$. 11 131 (l,ofiulur, bogu1uia:k): K o m .  
xr\' 'to be rlrolvritd' bogul-  CL'I; Gr. 

L) boku l -  Ilap. lei:.; IIDSS. f. of bok- .  Xak .  
X I  ada :k  bokultll: rcxi,/ol mn qrrFidnti'1- 
-rirl!r'l-mr<frri$n 'thc Irc \vhich had bccn tr~rt- 
stretched \v:rs gr;isped and drawn in' I<n(. II 
131 (boklltrr,  bokr/ulrna:k sic, both knsra 
and dnirmrrr cln the Infin.). 

D bagla: -  Dcn. V. fr. 1 ba:&; usually 'to tic, 
fasten', and the like. S.i.s.nl.1.g. with the same 
phonetic changes as 1 ba:g. Cf. ba:-, bogla:-. 
Uya .  rx (I had three sons ;rnd thrce daughte1.s) 
e v l e d i m  b a g l a d t m  'I ~narr icd off (the sons, 
i.e. Rare them their own homes) and gave (the 
daughters) in n1:lrriage (LC. to another clan)' 
Suci 6 (test as correctrd by Gronhech): Xak .  
xr 01 o t u g  baQla:cll: bnznmo'l-hnrol, 'he tied 
the firctvood (ctc.) in a bundle' Kng. III 292 
(bnglaj r ,  bagla:ma:!c); k&gli im aga:r b a g -  
layu:  oqadtrr qalhi a15 hubbihi ' I  fastened 
my heart tn (love for) him' 111 309, 10: 
SIII(?) (At. 183, 2 2 0  v.1. see ba:-); Tef. 
b a g l a -  'to tie (the hands); to bolt a (door)', 
etc. 88: srv  Mrrh. nglnqn ruo ?addo 'to bolt, 
fasten'ba:gla:- Rif. ro.+(Aft-I. 23, 3 baklan-) ;  
qayyndn 'to hind' (Rif .  run ltnfnfn 'to handcuff') 



bagla-  3 0 ,  1 1 ;  ba:gla:- 114: Gag. uv IT. Tej, baglan-  'to he fastened, tled' 88: 
bagla-  basmtt 'to hind' S<rri. rzqr 18(quotns ): X w a r .  X I V  drtto Qrttb zj .  
Xwar .  ~ I I I  bagla-  'to bind, fasten', etc. 
'Ali 26: XIII(?) ditto. Ofi. 30, 34, 363, 366: D boglan-  llap. lep.; Refl. f. (used as, I'ass.) 
slv ditto. Quth 2;; M N  365; hrahc. 17, I of bogla:-. Xek. SI to:n boglandl: ubbi~a 
(yrp): Kom.  xrv 'to tie up, fasten' bagla-/ bi'l-~izc6ni'l-!arcb 'thc clothing was packed in 
balga-  C C I ;  ditto and bavla- CCG; Gr. 47 the baggage' I<a& II 239 (boglanu:r, bog- 
(quotns.): Krp. xrrr raba!a 'to tic up' ba:gla:- 1anma:k). 
IIn~nrc. 36, 3 ; pddn mitt gnddi'l-jnmr ulo Rnyrihi 
:on hr~rua'l-ribdf 'to fasten, that is tic up ;I horse D boglun- Hap. leg.; h f l .  f. of bogul-  and 
,.tc,' bagla:- do. 41, ;: bagla-  mhg!n, syn. w. it. Xak. X I  a t  boglundl: 'the horse 
der. fr. ba:g nl-rib*! fd. 33; gnllaqa 'to bolt' (ctc.1 was strangled' (i.rfonn'?a) Kay. II 239 
hehla-  Bul. har.: xv rnbatn bafila- Kav. 7 ~ .  (boglunu:rl bO&luntna:k). - - , . .  
6 ;  bagla- ,  anti some of t l j  rn &hstitilte -y-  
for -IS- do. 75, 1 1  : rnhnd bayla-;  Tkrn. 
bagla-  Ttrlt. 171,. 2 ;  snrm roo rahn~n ditto 

Tr l s .  n G L  
bayla- do. 23a. 5 :  Osrn.  xrvff. bagla-  'to S bagrltnk See I ~ a g l r d a k .  
tie (on); to holt'; c.i.a.p. TI 'S I 69; 11 95; 
111 62; IV 68, 467 (kapu). D ~ S .  BCIM 
D bogla:- Ilap. Icg. (later ?ahsor+d by 
baglo:-). Xak.  X I  01 to:n bogla:&: abhd'l- 
-iawb figiwiinihi 'he packed the clothing in his 
jaggage'; they distingui3h between packing 
clothes (yaddi'l-tawb) and tying u p  other thir i~s 
(!~aztn gnj*rilri) placing fnt!la on the hii' in the 
first verb (i.e. bagla:-) and ~r~?rtttrn on the 
hc' in the second (i.c. bogla:-) Ihy. III z g z  
(boglax ,  bog1a:ma:k). 

D bokla:- Den. V. fr. 1 bo:k. Sur\~ives in NiC 
Sag. R I V 1267; Ichak. pokln- 'to go nlr~uldy'; 
NC l<rr. bokto- 'to curse'; SLV Osm. bokla- 
'to soil, hcslnirch, trring into disrcputc'. Oguz 
XI yrlkl: bok1a:dt: rdlnti'l-ddhha 'the horse 
stalcd' Knp. III 292 (bokla:r, bok1a:ma:k). 

D haglnt-  Calls, f. uf bagla:-; 'to order 
(sonlroric Ilnt.) to tic up (sorncthing Acc.)'. 
S.i.s.m.l.g. w. the same phonetic changes as 
1 ba:g. 'I'hc MS. of Kay. given onc example of 
this verb and then onc cxolnple of what is 
evidently boglat-, unvocalized, rvitli a single 
Aor. and Infin. for both. Xak.  X I  (men) a u a r  
o tug  b a Q l a t t ~ m  'I ordercd him to tie up 
(al~zanrtrthtt) the lireivood' (etc.) Kq.  I1 341 
(bnglatu:rmen,  baglatma:k):  Xwar.  xrv 
baglat-  'to have (a door) bolted' Qi;fb 24. 

D boglat-  Hap. leg.; Caus. f. of bogla:-. 
Xak .  X I  (men)  ngar  bo:g boglattlm(bd'un- 
vocalized) Itninnlttthn 'alii ~qddi'l-'ayba ma'l- 
-rtrzmn li-yiwdn !a?ubi3l-nisti' I ordered hitn to 
fasten up the bag or bale to pack the rvornen's 
clothes' Kay. I1 341 (boglatu:rmen, bog- 
latma:k, both vncalized hn-). 

D baglan-  Refl. f. (sometimes used for Pass.) 
of bagla:-. S.i.m.m.1.p. us. the same phonetic 
changes as  1 ba:g. Xak. XI o t u g  baglandl: 
'the firewood wns tied up' (httzirna); and 
one says Bzfge: otug bagland]: 'he set out 
to collect firewood (bill-iirti!db) and tic up 
(htrzim) a hundle of it for himself'; bag-  
Ianu:r, baglanma:k;  and one says ko:y 
baglendl:  'the sheep (etc.) was tied up' 
(rtrbifa) Kay. 11 238: K B  oyunka k a t ~ l s n  
boyun bag lanur  'if a man gets involved in 
gambling, his neck is bound' 5928: xrrr(?) 

I> bogtm N.S.A. fr. hog- (semantic connec- 
tion obscure); 'a joint, or articulation; a 
knot (in a stalk, etc.)'. Survives in S E  Tiirki 
and SU' Osm., 'I'km. See Doerfer 11 799. 
Cf. bogun,  bag1.y Xak. XI bog lm a/-afca' 
fi'l-ishi' 'thc knucklrs of the fineers'; nnbribu'l- 
-qnsoh rm'l-!tn!fii'the knots in n cane or  alfalfa 
grass', ton, are called bogrm Ihg .  I 3 9 5  (and 
see bogun): K o n ~ .  xrv 'joint' b o g u m  CCI,  
CCG; Gr. 

I) b o g m a k  Infin,  of bog- used as a Cone. N.; 
'sorncthing nor11 tightly round, or on, the 
neck, collar-button, necklace', and the like (for 
the semantic connection, cT. English 'chokcr'). 
Survives only(?) in SW Osm. where it is 
now nol.mally syn. w. bo&m (but Sami 316 
distinguishes between b o g m a k  'joint, knot' 
and bogmulc 'necklace'). Xak. X I  b o g m a k  
zirrrr'l-qnrtrig 'the (collar) button of a shirt': 
b o k m a k  ol-tiqsdr, that is 'a necklace (qilddn) 
of gold, etc. set with je~vcls and pearls, with 
which thc bridc is adorned for her wedding' 
(tuznff hilrd'l-'artis) I&$. I 466: xrv ~%ftth.(?) 
(among articles of clothing) al-rtii.maqn 'neck- 
lace' ('chokcr') b o g m a g  R$. 150 (only): 
O s m .  srv ff. b o k m a k  'necklace'; c.1.a.p.; 
bogmilk ditto occasionally fr. xvr onwards: 
XVIII  b o g m a k  in Riinti, gnrdan-band 'neck- 
lace', in i\r. fiqsdr San. 136v. 7. 

Tr i s .  V. RCM- 
D bogmakla:- Hap. leg. ; Den. \'. fr. bog- 
m a k ;  its existence is rather dubious; it is 
listed among verbs ending in -la:-, hut none 
of the words quoted are so spelt; proh. the 
only form actually currrnt was the Refl. f. 
Xak.  xr kiiglelr b o g m a k l a d d ~ :  (sic) 'the 
shirt buttons (etc.) were fastened' (gudda) Kay. 
III 350 (bogmaklanu:r ,  bogmak1anma:k 
sic). 

D bogmaklan-  Hap. leg.; Refl. f. of bog- 
mak1a:- q.v. Xak.  XI e r  bogmaklandl:  
jndda'l-racrrl 'urcuoto'l-gomi$ 'the man fastened 
up the button-loop of his shirt' Kaj. 11 274 
(bagmaklanu:r ,  bogmak1anma:k). 



DIS. RCN 
b a k a n  'torque, necklace'. I'cc. to Kay. and 
not connected with KC I i ~ r . ,  Kzx. h a k a n  'tent 
pole' which is a I.-w. fr. Rlong. hognna (Kow. 
1056, Hnltod 270); there seems to be no basis 
for the statement in R I V  1437 that the word 
also exists tt-ith this mean in^ ill Gag. and 
hiq liom. hnknn is a misreading of b a k a m  a 
I.-\\.. fr. Ar. haqqfirn 'log\vood (a dye wood)'. 
Xak.  sr bnkan  01-!rnlqa tuo'l-fntrq 'a torque 
or necklace' made of bronze; one says a l t u n  
b a k a n  'gold necklace' and so on Kag. 1 399; 
(in a para. under t u r m a :  on Ar. and Pe. 1.-w. 
in ORuz) the 0@1z call 01-!nwq knIr:da, which 
is Ar. qilAdn, hut the Turks call a 'necklace or 
torque' b a k a n  1.132, 7. 

brkln 'the hip, or flank' of a human being or  
animal. Sur\-ives in NIC 'l'el. p lkk ln  R I V  
1307; Khak. prxt l  (i.e. p tx tn  with 3rd Pers. 
Posa. Suff.); 'l'uv. brgln: N C  Klr., Kzx. 
mtk tn .  See Doerfrr I1 754. U y g  VII I  ff. Civ. 
hrkln iize I s l r s a r  'if it hites on the hip' T T  
I'II 36, 16 (USp. 42, 29, misread hoyiln): 
Xak ,  XI b ~ k l n  ni-xdsiro 'hip, Rank' Kay. I 
390:  Gag .  xvff. b ~ k l n  (spelt) pahlri run 
rohi,qGlr 'flank, hip' San. 14jv. 6 :  X w a r .  X I V  
b lkrn ditto Qtirb 39: KIP.  xrv blkrn al- 
-sri$iro Id. 34: xv sdsirn (uca  rcn) b lg tn  (in 
n~argin. 'and with -k-') litlr. r j a .  5. 

I'LT boca i i  See bogay. 

L) bogun  Intrans. Conc. N. fr. hog- ;  syn. 
\rp. b o g t m ,  but n ~ u c h  colnnlonrr. S.i.a.111.l.p. 
n i th  sonic phonetic chan~es .  Xak .  X I  b o g u n  
nl-ngcn' 'knuckle'. also nrrlrribrr'l-qapnh 'the 
knots in a canc ; the - n  is changed fr. -m; this 
is pcrmissit>le (cri'iz); (Ar. parallels are quoted) 
Knt. I 309: C a a .  s v  H. b o g u n  (spelt) band 
rcn rnnj~oli 'a joint or  articulation' in the limbs 
of a man, or  the trunk (tnnn) of a tree Son. 
1 3 6 ~ .  13 (quotn.): K o m .  xlv 'joint' b u u n  
(i.e. b u w u n  ') C C I ;  Gr.: KIP. X I I I  'npdrr'l- 
-nsrfhi' 'joint 111 the finger' bo:gun Hou. 2 0 , t f :  
Osm. srv ff. b o g u n  'joint; knot'; c.1.a.p. 
TT.7 I I I Z ;  II 159; I11 107; I V  119. 

I)  b o g n a k  Ilcv. N.A. fr. bogun-  ; the general 
connotation muct be snnirthing like 'stifling', 
hut translations vary. Survives only(?) in SW 
O s ~ n .  b o g u n a k  'stitled, choked; violent ~ u s t y  
rain'. (Xak .  X I  see bognak lan - ) :  Gag .  xv fT. 
bognnk /bognuk  (hoth spelt) harod-yi nnc?r- 
tahis-i lira 'an oppressive and gloomy atmo- 
spherer Snrr. r 36v. 8; bogak  hozod-yi mrrhtobis, 
also called b o g n a k  do. r36r. 26: K l p  xlv 
b o g a n a k  ( ? :  so vocalized) g~r'hrih minn'l-rrrrrtnr 
'drluges of rain' fd. 33: Osm. svrlr b o g n a k l  
b o g n u k  (after CaR.) arid jn Rri~iri, hartin ki 
rinrgrrg'nr hdgnd 'heavy ram'; also ~ i r d - b a d  
'\vhirl\aind' Son. 13hv. 8. 

DIS. V. UCN- 
D bpk ln -  I<e?. f. of b a k - ;  s.i.a.rn.l.g. with 
varvlnc n)t.anlnjis. Xak .  xr I:Q k6:dlgr: 
bak lngr l  intn?ir i l ~ i  dsiri'l-nmr rcn tndnhbnr 
'look at the consequences of the affair and 
rellect' h-ny. 1I I42 ( b a k l n u : ~ ,  bakrnma:k ) ;  
a.o. II 160, 5 :  KD (do not forget death, be 
ready for it, do not forget yourself) t I i b u ~ k e  
b a k l n  'look at your inmost hcing' 1323; 0.0. 
605, 1462: XIII(?)  At. n e  i $  u t r u  kelse  a g a r  
k d  hakltr 'whatever task confronts you, 
scrutinize it thoroughly' 369: X w a r .  XI I I ( ? )  
(rlltun Xnn sent manv gifts to Oauz Xan and) 
ngtzrkn hak tnd l  'paid heed to his words' 
og. 122. 

I1 hogun-  Ilcfl. f. (usnall!. uscd as Pass.) of 
b o a - ;  'to he stra~iglcd', etc. S.i.s.~n.l., w. some 
phonetic ch:tnges. Uyg.  vrlr ff. Dud. (Rap) 
h o g u n s a r  t r d t u r s a r  'if (a man) is roughly 
handled and icts hinisclf he obstrljctcd' TT 
C'IZ 40. 19: X a k .  xr a t  bogundl :  the horse 

(etc.) \\-as strari)rled' (ixtnnnqn) KO?. II 142 
!hogonu:r,  bogunnrn:k): Ostn. svr b o a u n -  
to str;lngIc onrself', in one text T7'S I1 I 12. 

, 

J) hokun-  Itcfl. f. of bok- ;  survives in N E  
'Tel. pogrn-  'to bend (the knecs)', in renpect. 
Xak .  \-r er ac_)o:kln bokundr: qohadn'l-mcnl 
riclahrr'l-~~rnhsri!a 'the nl:m drew in his out- 
stretched Ir)rs' Kog. II rqz (bokunn:r ,  
hokun1na:k;  unvocalized and be' undotted). 

b o k u n  a xwrd without independent existence 
used as a jingle with bodun.  N.0.a.b. Uyg.  T r i s .  B ~ N  
v l ~ r  If. hlan. k a m a g  yok  g ~ & a y  k a p  k a r e  13 bogundl :  Hap. leg.; I'ass. Ilev. N. fr. 
bodun  b o k u n  'all (of us) destitute, ordinary bogun- .  Xak .  xr bogundt :  nra!firtottc'l- 
common people'AfIII 35, 1-1 r ; a.0. do. 34,g: -!rayneurin~it minBnyri'l-ndn~ni'the bladderofan I 
Bud. TT S 51-2 (bopun). animal, but not of a human being' K ~ J .  1449.  

?F bagna :  'a rung of a ladder' or 'a step of a 
staircase'; it is not clear which is intended. 
N.0.a.h. 'The word in KIP. quoted below is 
proh. not connected and seems to he the Monp. 
word hnfonn (see bakan) .  Both this word 
and vatu: ha\-e a foreign look, but there is 
no obvious foreign origin for either. Xak .  
xr bagna :  dnmcatu'l-srrllnnt 'a rung (step) of 
a ladder (staircase)' Kag. r 434: KB $a tu  
k o r d i i m  ellig a n r g  bagnas r  'I saw a ladder 
(staircase) with fifty rungs (steps)' 6033; a.0. 
6043: (KIP. xv src'ha (several meanings, here 
perhaps 'forked branch') b a g a n a ;  T k m .  
qa ta l  Trrh. zoh. 3). 

I) haka:iiak Den. N. fr. baka: ;  'the frog' in 
a horse's hoof (the metaphor is the same as in 
English). Survives with the same meaning. and 
for 'one half of a cloven hoof' in N C  Klr., I 

Kzx. b a k a y  and S\V Osm. b a k a n a k .  In  Kny. 
the word is in a Chapter listing words con- 
taining -y-, and the original spelling must have 
been baka:yak but in hoth places a dot has 
been put over the jd' in addition tci the taro i 
below it, no doubt by someone familiar with 
the Osm. pronunciation; in the second occur- 
rence this letter carries a ((Rmrnn instead of a 

I 

jnt!~n. Uyg.  VIII  f f .  Man. (lung ~ a p )  b a k a n a k  
t u r k u r u p  (long gap) TT I X  82: Xnk.  xr 

i 



baka:yak ,,la hay11 zilfa-v lrttll di ?ill wn n!rod 
yiqqayi 'I-zilf 'the part within the clo\.en hoof 
of any animal with cloven hoovei, and one 
half of a cloven hoof': baka:yak (so read) 
nrrsrSr ltawiifiri'l-xayl 'the frog in a horse's foot' 
Koy. I11 177: O s m .  xv ff. b a k a n a k  common 
in Ar. and IJe. dicts. translating words meaning 
'frog' and 'cloven hoof' T T S  I 71; ZZ 9y; 
I11 63; I V  70. 

D bakanllg Hap. leg.; P.N./A. fr. bakan.  
Xak.  X I  b a k a n l ~ g  kadrg sayr dtc Iralqa 'a strap 
with a ring on it' Kay. 1499.  

D bokunlug  Hap. Icg. ;,P.N./A. fr. bokun,  
q.v. Xak.  X I  Kaj. I 4 9 9  (bodunlug). 

D b a g n a l ~ g  IIap. leg.?; P.N./A. fr. bagna:. 
Xak.  XI K B  ediz b a g n a l ~ g  m e n  gatu 
k 6 r d u k u m  'the high ladder (staircase) with 
rungs (steps) which I saw' 6052. 

Tr i s .  V. BGN- 
D bognaklan-  Hap. leg.; Refl. Den. V. fr. 
bognak.  Xak. X I  bu lu t  bognaklandl: 
~dra'l-rohlib qaza'lit 'the clouds broke up' 
Kaj. 11' 274 (bognaklanu:r ,  bognaklan-  
ma:k). 

Dis. BCR 
b a g l r  properly 'the liver' with various ex- 
tended and metaph. meanings, the latter 
mainly arising from the belief that the liver 
was the source of the emotions. S.i.a.m.l.g., 
sometimes with large phonetic changes e.g. 
NE Alt., Tel. pu:r, other dialects pa:r. See 
Doerfer I1 707. Tiirkii vrrr ff. Man. yerdeki  
b a g r ~ n  yor lgma tlnllg 'terrestrial creatures 
that crawl on their bellies' Cltuas. 84: Uyg. 
vrrr ff. Man. (gap) 6zl bagr r  (gap) M IIZ 
36,7 (v): Bud. bagr ln  yor lgma T T I V 8 ,  58; 
a.0. do. 4, 6 (@la:-); (birds peck his entrails, 
his lungs and) baglr ln 'his liver' U I11 79, 4 ;  
0.0. U I V  14, 153; T T  X 175 (sun-)-(his 
sons and daughters, his progeny) b a g l r ~  
bijguki prob. 'his blood relations and relations 
by marriage' (see boguk) T T  VI 105 (2 urug),  
124, 309: Civ. bag l rd ln  tepremig ig ol  'it is 
a disease arising from the liver' T T  I 221; 
(in a remedy for a swelling in the nose) klzll 
b a g l r  ikisin y a r  t u z  bir le  inqge kinlep 
'slicing two raw livers (?, perhaps a technical 
term) finely with rock salt' H I  142-3: Xak.  
b a g t r  01-knbid 'the liver'; and a man who 
obeys nobody is called bediik baglr l lg,  that 
is 'big-livered', and kabidtc'l-qaws 'the central 
hand hold of a (long) bow' is called ya: bagrt: 
Kaf. 1360;  3 0.0. of bagr r  (kabid) as the source 
of emotions: K B  o g l u m  b u  b a g r l m  o t ~  'my 
son, this fire in my liver' (i.e. dearly loved) 
1482; b a g ~ r s a k n l  bulsa ozug b a g r l  kll 'if 
you find a kindly (master), be yourself af- 
fectionate to him' 2609: xlv Mtrlr. al-Rabid 
ba:glr MeI. p7, 15; Rif. 141 : Gag. xv ff. 
b a g l r  cigar liver' San. 125r. 23 (quotn.): 
Xwar.  xlv b a g l r  'liver: the centre (of a 
mattress)'. etc. Qvtb 24; MN 279, etc. ; Nahc. 
171, 7: KIP. al-kabid ba:glr Efou. 21, 13: 

s ~ v  bag l r  ditto Id. 33: xv ditto b a w u r ;  
'Skm. bag t r  Tuh. fob. 9 :  O a m .  xrvff. 
ba@r  'liver' lit. and as the source of emo- 
tions; c.1.a.p. T T S  1 6 8 ;  I1 91; III 60; I V  67. 
bak l r  'copper'; sometimes 'a copper coin', or 
'the weight of a copper coin', a 'mace' one- 
tenth of a Chinese ounce. S.i.s.m.l. in most 
groups, but more often replaced by I.-W.S. 
Cf. t u : ~ .  Tiirkil vrrr ff. Yen. [gap]]: bak1:rt: 
~ U ~ S L : Z  erti:  'his . . . and his copper were 
without limit' Mal. 26, 7;  bagt:r (?sic) do. I I 

(kozgu:): Uyg. Civ. bak l r  is the normal unit 
of weight in prescriptions in H I 6  ff., and 11 
and T T  VII  22 e.g. b i r  bak l r  'one mace'; in 
USp. 18, 50, etc. and Fam. Arch. bakrr  fre- 
quently occurs as a unit of currency, 'copper 
cash', one-tenth of a s t t l r  and one-five- 
hundredth of a yas tuk ;  a.o. T T  VII  42, 2 
(1 bo:k): Xak. XI bakr r  al-nu!uis 'copper' 
(prov.): bakrr  fulCs bi'l-$in bihd biy6'dfuhum 
a copper cash' in China, their purchases are 

made in them: b a k l r  s u k l m  the name of 'the 
planet Man'  (al-mirrih) as a simile for its red- 
ness Kay. 1360;  0.0. (suklm):  KB yaglz ybr 
bak l r  bolmagcnga klzrl 'the brown earth is 
as red as copper' 120; (if you do not speak, 
your words are considered golden) bak l r  
boldr tildin q tkarsa  an1 'they become copper 
if you let them pass your tongue' 1916; a.0. 
4888 (suklrn): XIII(?) Tef. bak l r  'copper' 90: 
xrv Muh.(?) al-mis 'copper' b a l u r  Rif. 178 
(only): Xwar.  xrv bakr r  'copper' Qutb 27: 
Kom. xrv 'copper' bag l r  (sic) CCI;  GI.: 
Krp. XII I  a[-nubds ba:ktr Hou. 31, 30: 50, 19; 
bak l r  do. 23, 21: xrv b a g l r  al-mis; b a g l r  
(VU) p g a n  'the star called Aldebaran' Id. 33 
(the latter may be an error of the author's for 
ya&z s ~ g l n  'brown maral deer'); bak l r  al- 
-nu!rdsdo. 34(mis is a 1'e.l.-w., nuhzs Ar; in this 
dialect of AT. one may have had another mean- 
ing, perhaps 'brass' or 'bronze'); a[-nuhcir bba- 
glr (MS. yafir) and tu:q; al-nuhcisu'l-alfar 
('yellow') yez; al-mir bak l r  Brrl. 4, 9-10; 
(al-dabarcn ya@z (?; MS. y&ir) s l g ~ n  do. 
2, 14): xv al-nrrh6s ba:klr Kao. 58, 13; Tuh. 
36b. 7;  hawtin 'a mortar' ba lur  keli do. 37b. 
I I : O s m .  xvrrr p a k i r  ('with p-') in Rrimi, mis, 
in Ar. rtrfr ('copper'); also in the meaning of 
zang ki bar rri-yi mis nijinad 'corrosion which 
settles on the surface of copper' Son. 1261. 19 
(there is no other trace of bak l r  in this sense, 
perhaps an error for pas). 
bugra:  'a camel stallion'. The word was used 
as a P.N. by the Karakhanid dynasty and was 
an early I.-w. in Mong. as bu'trra (Haenisch 24)/ 
butura (Kow. 1166). Survives only in SE 
Tiirki b u g r a  Show; bogra/bugra/bugur 
Jarring; NC Klr. bu:ra (perhaps reborrroaed 
fr. Mong.) and, until recently, SW Osm. 
bugur .  For camel terminology generally see 
Shcherhak 103 ff. and J.-P. Roux 'Le chameau 
en Asie centrale', C.A. J V ,  pp. 35 ff. See 
Doerfer 11 747. T u r k u  VII I  ff. tit1:r bugra:  
m e n  'I am a camel stallion with a herd of 
females' ZrkB 20: Xak.  XI bugra:  fahlu'l-ibil 
'a camel stallion'; Bukra: Xa:n took his name 
from it Kay. 1420;  ten 0.0. : K B  t i t i r  bugraa t  
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2312 (1  i i :~);  l lugra  X I I ~  is rncntic,ncd in R R  
and Chapter IV, titlc: \rv 11Trrlr. folrlrr'l-ritndl 
bu:gra: itfellel. 6, 12; Ri/. 77; (under 'canlels') 
fahltl'l-darrcib(?) bugra:  70, r); 172: Fag .  
xv ff. (bugra: 'a well known kind of broth 
(Q) which was invented by nukra Xan, who 
was the ruler of Cin and Xiti at the time of the 
rise of the Salcuks; it was originally called 
bugra:xa:nl: after him and later the xa:nl: 
was omitted for the sake of brevity; it is made 
with dough kneaded into thin threads' Sun. 
136v. I ) ;  b u g u r  (spelt) $utur-i hi ktihdn 'a 
two-humped camel', both male and female do. 
1 3 6 ~ .  11: Xwar.  x ~ v  b u g r a  'carnel stallion' 
Qntb 35: KIP. urrr (under 'camels') 'the two- 
humped stallion which they mate with female 
Arnl,ian canlels to produce Bactrian cnmels 
(01-busafi)' bugra:  Ilorr. 14, 14: x ~ v  bugra:  
fai~ltr'l-cairml; and in the Kitrjh Beylik bugra: 
a/-hrr.x!i 'Bactrian camel' fd. 33; 01-ratrtah'l- 
-hd'ir 'the rutting camel' bugra :  Rrrl. 7, 5: 
O s m .  xrv ff. b u g u r  (sometimes in xvrir 
pugur)  'camel stallion', fairly c.i.a.p.; b u g r a  
in one X I V  text TTS 1 1 2 1 ;  I1 172; 11' 129. 

VlJ b ~ g r l g ,  bogrul  l'reliminary note. 
Althorr<h thrsr ccords are vocalized diffrrently 
in the MS. the translatioirs make it clear that 
t h ~ y  arr ety~nologicnlly connected and the most 
probable explanation is that they are Dm. N.s 
/r. bogur- ,  Catrs. f. of bog-, ~chiclt survives 
only i t t  NE Sag. poglr-  R 1V 1266. Agenmal 
ronrtotation of 'thro!tling7 i s  therefore indicated, 
brrt the precise trleaning in this corrtr.\.t of al-amt, 
trhirll Itas smrrol mro?titr,~s, is obscrrre; possibly 
'a hrrlgr' (irt the sertse of sotrrrthirtg prodticr>d lrj~ 
~ .~ress i t~r  prrsstrre) or 'overfilling'. I t  is not easy 
tn contriJrf Ilrc second irreani?q of bogru l  zuith 
the j i rs t ,  sonantically i! is eosio. to connect with 
btigrul, (1.v. 

VUD bogrug  Hap. leg.; see above. Xak. XI 
bogrug  (MS. bigrig) a/-antt fi'l-girlira wa'l- 
-roa?b rca nn!~mihi 'a bulge(?) in a sack, milk- 
skin, or the like' Kay. 1461 .  

VLIl> bogrut  (?bogril) Hap. leg.; see above. 
Xak. XI bogru l  (rri' unvocalized) 01-am? 
fi'l-rri'rj'i'l-mol'ijn rcn'l-wntb ( A I S .  in error 
tohb) rcn nn/t:cihi 'a bulge(?) in a full food-bag, 
milk-skin, or the like': bogru l  (so vocalized) 
ko:y al-ganomrr'l-liadi ibyo&ia !mlqrrhr~ 'a 
sheep with a white throat' h'q. 1481. 

VI! ?U b a g r a m  Hap. leg.; so vocalized, but 
ety~nnlogically it could be a N.S.A. of bugra:-  
meaning 'notched' that is 'in ridges'. Xak. xr 
b n g r a m  k u m  a/-ramlrt'l-'dlirrr'l-cri1)ayl 'sand 
heaped in layers and sriiall hills'; the snnds 
hetween liP4gar and YBrkend are called 
bngram ku:mi: (sic) I<a$. I 484. 

ba :k~r -  'to shout, bellow', and the like. A 
western (Oguz) word; s.i.a.n~.l.g. except NE 
arid St?. Okuz  xr tevcy ba:ktrdr: 'tlle caniel 
bellowed' (idha) Kas. 111 156 (ba:ktra:r, 

1 

ha :k~rmn:k) :  ( Y I I I ( ? )  'l'cf. bakra-  ( , b f  n 
camel) 'to I>ello\v' (lo): O s m .  xv~rr b a t ~ r -  in 
Rrimi, faryu'd kr~rrlan 'to shout' Sun. ~ z g r .  15. 

1) bakur -  Caus. f. of bnk-;  see baklt-. 
N.0.a.b. Xak.  xt ol maga: kigi: b a k u r d ~ :  
anSara (omission) 'he made rnc look (at the 
man') Kaj. I1 83 (bakurur ,  bnkurma:k):  
(xrv A,lulr. urrtara bi'l-ta'amnttrl 'to order to 
contemplate' bakdur -  Ale/. 41, 5; Rif. 130; 
I<$. 131 adds that - t -  tnay be suhstituted for 
-d-  I)ut quotes the alternative form ac bakur - ,  
ntrt bak tur - ,  n scribal error?). 

S bugar -  See boRm:-. 

1) bokur -  IIap. leg.; Caus. f. of bok- uith 
the connl~tation of drawing in or contractlny 
soniethinp. Xak.  xr 01 a t  1egl:rinden 
bokurdl :  ho/ta nrin qirrroti'l-farns wa gayrahi 
bi'l-tntr!rdbhdt aiu gayrihi 'he reduced the price 
of the hursc (etc.) as a personal favour or for 
some other rcason'; also used for anything 
that you bring down from its place (hotu{[n itrin 
irmirallihi) Kaj. 11 82 (bokurur ,  bokurma:k) .  

V U  bugra:- the relationship between the two 
forms of this verb is morpholo~ically obscure; 
both are n.o.a.b., hut the first seems to be an 
earlier form of NW Kaz. burn-  'to fashion 
(logs); to tjuild (a house) out of fashioned logs'. 
They have no connection with bugra:gu:, 
q.v. Xak .  XI ol y ~ g a : ~ l g  bugra:dl: f~azza'l- 
-xayob 'he carved, cut incisions or dovetails, 
in the wood' (etc.) Kay. 111 277 (bugra:r ,  
bugra:n~a:k):  01 y l g a : ~  b u g a r d ~ :  frazza 
fi'l-.xnyab 'hc niatle incisions or dovetails, in 
the \\rotid'; the originnl for111 (afltrhrr) was 
buEra:dl: K ~ ~ g .  11 80 (bugaru:r, bugar -  
ma:k). 

VU bukra:- Hap. leg.; this is prob. the cor- 
lcct form of thic verb, the -1:- in the Perf. 
seems to be a scribal error caused by the form 
of the preceding verb. Xak.  xt a t  8uql:dl: 
bukrxdl:  (sic) wn!aha'l-faras rua comaha 'the 
horse reared up and ran away'; this verb is 
used only in the Hend. (tnuzdaroica(n)) and 
nnt by itself (irrrlfrirLr(n)) KO$. III 279 (bukra:r, 
bukrama:k). 

I 1  bagr lk-  IIap. leg.; Intrans. Den. V. fr. 
baglr .  Xak. xi nr e r  b a g r ~ k t t :  la$iqa xti$irn- 
ttr'l-ruc~rli'l-rz'i' hi'/-kabid 'the hungry man's 
side.; stuck to his liver' KO?. I1 227 (Aor. and 
Intin. omitted). 

VUD bugrug- Map. leg.; Co-op. f. of 
bugra:-. Xak. XI 01 ntaga: y l g a : ~  bug- 
r u ~ d l :  'he helped me to carve, niake incisions 
(fi!ra=r) in the wood'; also used for competing 
Kag. I1 203 (bugru$u:r, bugrugma:k). . 

T r i s .  BGR 
D bnglrcak Conc. N. Ir. b a g ~ r ;  survived 
trntil recently it1 SW Osm. Sanri 269; R I V  
1452 trleaning 'the point of junction of the 
pole or shafts with the body of a wagon'. 
Xnk. xi b n g l r ~ a k  akZfr~'I-Irim~ir 'a donkey's 
pack-saddle' Kaf. 1 502. 



TRIS .  B ~ R  

VU I ~ ~ r k u r d a :  (of hair) 'curly'; the fi)rn1 is 
certain since it follows a crow heading -D-,  
hut morph~logically ol)scure and with a foreign 
look. Survives as buyra  in NC l i ~ r . ;  NW 
ICk., Nog.. and SW l'km. and as badre  in SE 
'Tiirki; NW Tat. Xak .  X I  bugurda:  saq 
al-ja'rtt'l-ca'd 'curly hair' KO$. I 488. 

Il bagl rdak  Conc. N. fr. b a g l r ;  translations 
vary but the general concept is one of a gar- 
ment or wrapping to protect the liver; bagtl- 
d a k  which first appears in the medieval 
period is a Sec. f. Both survive in SW Osm. 
only(?) meaning 'swaddling clothes, a girth 
to hold a baby in the cradlc' etc. See Doerfer 
I1 750. Xak. XI b a g l r d a g  pudmtu'l-mnr'a 
'a woman's bodice' Kaf.  I 502: xrv Muh.(?) 
(under 'won~en's clothing') al-batil!dk baglr-  
ta:k Rif. 150 (only): Gag. xv ff. bagt l tak 
'a cotto11 rohc (penbelii kaflnn) worn over the 
head and body beneath a robe' (cubbe) Vel. 
131; bagr rdak  'a piece of material or  girth' 
(parca wa bandi) tied onto a cradle over the 
infant's stomach' Son. I 25r. 25; bagrltnkl 
bakll tak arxdliq (Azerbayjcitri) 'jacket' (quotn.) 
followed by quotns. fr. Vel. with ctrbbe mis- 
read as cr6e 'armour worn in battle' and two 
Pe. dicts. in which the word is described as 
Pe. Sun. 125v. 6 (this suggests that bagtl tak 
may be a I'e. corruption of baglrdak):  
Ktp. X I I I  al-krtltita (PC.) 'a woman's veil' 
bag1rda:k Igott. 18, 15: xrv bogurdakl  
b o k u r d a k  'throat, larynx /d  33-4 and xv 
b o g a r d a k  ditto Kav. 60, 15 have no connec- 
tion with this word but are Sec. f.s or, more 
probably, errors for bogazdak a word not 
noted earlier than X I V  MtrJz. Rif. 140 (only); 
the same words (errors?) occur in (;at. xv ff. 
San. 136v. 11; 1371- 6): O s m .  xrvff. bagrr-  
d a k  'swaddling clothes; girth for a cradle'; 
c.i.a.p. T T S  1 6 9 ;  I1 g l ; - I I I  61; I V  68. 

D bugrapu:  Den. N./A. fr. bugra: ;  lit. 'with 
a character like a camel stallion's', hence 
'violent, aggressive'. N.0.a.b. Xak.  XI K B  (if 
a man eats to satiety) kllkl bo lur  bugragu  
'his character becomes aggressive' I 126; a y a  
b u g r a g u  6166. 

D bagl r lak  'sand grouse'; presumably Dev. 
N. fr. bagIda:-, hut the semantic connection 
is not apparent. Survives in S E  'Tiirki bagltak 
'the large sand grouse, Plerocles ahenarilrs' 
Sharu 210, which is a later form of X V I I  
bagcrtak 'Tibetan short-toed sand grouse, 
Syraptes tibetanrrs in the 'Five Language 
Mirror', see E. D. Ross, 'A polyglot list of 
birds in Turki, Manchu and Chinese' Mono- 
graphs of the Asiatic Society of Rengal I 1  9. 
Calcutta, 1909, p. 287 (the sound change 
-1- > -t- suggests nn origin further north- 
west) and in SW Osm. bag l r t l ak  (sic) 'the 
sand grouse Trtrao alchata; the black grouse, 
Tetrao tetrix' Redhotrse 330; bogrrt lak (sic) 
kuvr 'a kind of partridge (fil)' Sami 316. Xak.  
xr bag l r lak  al-qafdt 'sand grouse, Pterocles' 
Kai. 1503: Gag. xv ff. bag t r t l ak  (spelt) satne 
as b a g r l  k a r a  Snrt. rzgr. 24; ( b a g n  k a r n  
'a bird (paranda) larger than a dove, striped 

with various colr~urs, prrdominantly yellow, 
with a black I~reast, which lives in the water- 
less stony desert (~ahrri)' (quotn.); also called 
bagrr t lak,  in Pe. sangjikanak(?), in Ar. qafdt 
do. 125r. 18): Osm. xv ff. bagtr t lak fairlv 
common in Ar. and Pe. dicts. for 'sand 
grouse', etc.; once ( I V  I 19) xvr bogur t lak  
T T S  1 6 9 ;  11 95; III 61; I V  68. 

D baglr l tg P.N./A. fr. bag l r ;  n.0.a.b. Xak. 
XI bagtr lrg e r  a/-rac~rlu'lladi 16 yanqdd li- 
-ahad 'a man who does not obey anyone'; 
(similar Ar. phr. quoted) K ~ J .  I 494; a.o. 
I 360, 24 (baglr). 

D bakrrllfi P.N./A. fr. bakr r ;  'possessing, 
or containing copper'. Survives in NW Kar. 
L. baglr l l  R I V  1452. Uyg. vltt ff. Man. 
(gap) b a k l r l ~ g  (spelt p-) k6zliigler 'with 
copper (coloured?) eyes' T T  I X  63: Xak. 
baktrlrg 'the name of a place near BalBsigiin : 
baklr l lg ta:g cabal d ~ i  nuhzs 'a mountain con- 
taining copper (ore)' Kaj. I 4 9 j .  

D bugra:llk Hap. leg.; A.N. (Conc. N.) fr. 
bugra: ;  'a stud of camels'. Tiirkii vrlr ff. 
I rkB 5 (bodlug). 

VUF bokurst :  'a wooden plough'. Survives 
only(?) in SE l'irki bukusa  B$93; bokusa l  
b u k u s a  Jarring 59; an odd-looking word, 
with no Turkish etymology; prob. a corrup- 
tion of Tokharian A pydkuf 'a pointed stake'. 
van Windekens, Lexipe Ptymologique des dia- 
lectes tohhariens, Louvain, 1941, p. 104. Cf. 
a m a c .  Tiirkii vrrr ff. eki: a k t i z t i g  b i r  
bokurscka:  kalrnig '(a man) harnessed two 
oxen to one wooden plough' (they stand still 
unable to move) I rkB 25: Xak. XI bokursr: 
al-mdn 'a ploughshare' Kaj. 111 242. 

D bag l r sak ,  bagr rsuk  Prclitninary note. 
The phonetic difference between these two words 
is clear down to abotct X I V  and there is no trace 
of the first word after that date. By about XIII 

the second had become b a g ~ r s a k  and ntn.ives 
meaning 'entrails' in NW Kar. T. bavursak  
R IV 1566 and S W  Az. baglrsag;  Osm. 
baglrsak;  a word meaning 'small pieces o j  
dough fried itt oil', tuhich seems to be the same 
word with an altered mean in^, survives in 
S E  Tiirki bagursak /bogursak  R$ 52, 82 
and N C  K I ~ .  bo:rsok; Kzx. bawlrsak;  
see Doerfer I1 797. 

D b a g t r s a k  N.1A.S. fr. bagtrsa:-; 'com- 
passionate, kindly', and the like. Uyg.  vrrr ff. 
Man. b a g ~ r s a k l r n  'Oh my kindly one!' M II 
8: 12 (ii): Xak.  xr b a g t r s a k  kigi: al-insdnrr'l- 
- afrifu'l-hafi 'a kindly, gracious man' Kay. I 
502: KB b a g l r s a k  idi (God) 'the compas- 
sionate Lord' 34; (his tnanner was hunihle 
and) bag l r sak  korjiil 'his thoughts kindly' 
107; a tadrn  anad tn  bagr rsak  bolup 'being 
by heredity kindly' 717; 0.0. 41, 317, 763, 
I 133, 2574. 2609 (aslg$!; bagtr) ,  etc.: xllt(?) 
Tef. bagr rsak  'compassionate' 88: Kom. xrv 
b a v u r s a k  'compassionate' (Gmnbech's 'be- 
loved' is dubious) C C G ;  Gr. 53 (quotns.). 



1) baglrsuk (?bagrrsok) Conc. N. fr. bajitr 
'entrails'. See a1mi.c. CJyg. v l ~ r  fT. Ilud. 
(birds peck) b a g r r s u k ~ n  'his entrails' U III 
79, 3 ;  0.0. U I V  8, 6 ;  TT X 548: Civ. ditto 
I1 I1 6, r I : Xak. X I  baa i r suk  al-mi'd"entrai1s' 
Kny. 1 502: Gag. xv f f .  bagl r sak  (sic) rtida 
tcn am'd 'entrails' Son. ~ z j r .  2.5: X W ~ T .  xlv 
baglrsuk Nulrc. 12. 4 ( I  bijken): KIP. xrrr 
a/-mrr~ru'n 'entrails' bag1rsa:k IIou. 21. 16: 
xrv bagarguk (sic) ditto Id. 33: O s m .  xrv 
to xvr~ bagarsuk  'entrails' fairly common; 
also b a g ~ r s a k  fr. xvr TTS I1 93-5; 111 59; 
I V 66-8. 

L) b a g ~ r s a k l t k  A.N. fr. bagr rsak ;  'com- 
passion, kindliness, loyalty', etc. N.0.a.b. 
Xak. XI K R  595 (ugurlug), 608, 953. 1481, 
5796: XIII(?) I>/. b a g r r s a k l ~ k  'kindl~ness' 88. 

D bagtrstz  Priv. N./r\. fr. b a g t r ;  n.0.a.b. 
Xak. xr KR bagtrslz  tusu lmaz  ogulda 
'there is no benefit to be got from R son lacking 
affection' 2574. 

Tr i s .  V. BDR- 
r) bugragur -  Intrans. Den. V. fr. bugragu:: 
n.0.a.b. Xak.  xr K U  oziig b u g r a g u r s a  
bediitse boyun 'if you yourself are aggressive 
and thicken your neck' 6369. 

D bag~r la : -  Den. V. fr. b a g t r ;  survives 
only(?) in NC Krr. bo:rdo-/bo:rlo- 'to skirt' 
(a mountain); I<zx. baurla-  (I)  'to lie on the 
stomach'; (2) 'to' feel deep affection' R I V  
r j3 r ;  bnwlrla- to Rog a horse'; (of water) 
bawtrlap (kat-) '(to freeze) solid' MM 78. 
Xnk. sr 01 ant: bagtrla:dr: (lo~ohahr~ 'alci 
knhirlilri rca kahnrlnlttr 'he hit him over, or 
\vourlded him in, the liver'; and one says 01 
ya:stn bagtr1a:dl: a~la[ro rita'cis qnmsilti 'he 
repaired the hnndhold of his how' Kag. III 
331 (bnglrla:r, bagtr1a:ma:k). 

I) baglr lan-  Hap. leg.; Refl. f. of bag1rla:-. 
Xak.  xr ka:n bagirlandl: it'ancara'l-dam 
rca'n'oqada 'the blood coagulated and became 
solid'; also used of sour milk when it curdles 
(01-rri'ih ida xattrra) Kay. I1 264 (bag l r lanwr ,  
bagtr1anma:k). 

D bugralan-  (bugra:lan-) Hap. leg.; Refl. 
Dcn. V. fr. bugra:. Xak. xr tevey bugra-  
landt: tnfo!rlrnla'l-mmnl 'the camel (colt) 
bccarrle a stallion' Kng. I I I  zoo (bugralanu:r ,  
bugra1anma:k). 

D bag1rsa:- Hap. Iep.; Desid. Den. V. fr. 
baglr ;  cf. baglrsak where the meaning is 
rnorr metaphorical. Xak. sr e r  bag1rsa:dl: 
i~tnhci'l-racrtlrr'l-knbi[i 'the man longed for 
liver' Kns. I11 332 (bag1rsa:r. bagtrsa: 
ma:k). 

Dis. BCS 
VU buxst: tIap. leg.; perhaps a I.-w.; cf. 
buxsum.  Xak. xr buxsr: the name of a kind 
of food (01-la'dm); to make it wheat is boiled 
and put in a jar with alrnond kernels and al- 
-talbina (a mixture of bran. milk, and honey) 

is poured ovcr it;  it is then left to fcrnment, ;ind 
the solids arc eaten and the lirliiid drunk Kay. 
1423. 

VU boxsak  Hap. leg.; a mere jingle with 
axsak .  Xak.  XI Knj. I 4 6 5  (ax8a:k). 

VIJD boxsuk  (?boxsok) 'manacle, fetter', 
and the like; perhaps a Conc. N. fr. boxsa:- 
hut the semantic connection is tenuous. Sur- 
vives only(?) in Nli Bar. poksak 'fetters' 
R I V  1265. Cf. buka:gu:. Xak.  xr boxsuk 
a/-err11 'hand-cuffs, iron collar'; bo@uk Itcta 
fihi a dialect form of the same; there are 
siniilar interchanges of x and 2 in Ar. e.g. 
xotar/fndnr KO$. I 465: Krp. xrv bokgnk 
snyr yrr'nml fi'l-qncuri 'I-mrtruattar li-yrc'tntiiln'l- 
-cdnihtr'l-mri'il 'a strap fastened to a bow when 
it is strung to straighten a bent end' Id. 34. 

PU b u x s u m  'beer'; perhaps a I.-w.; cf. 
buxsl: and begni:. N.0.a.F. See Doerfer I 1  
723. Xak.  xr b u x s u m  beer' (al-mizr) 3 

l>everage nude out of millet (01-dusn) Kay. I 
485 (in a para. for words with final -M); a.0. 
buxsun  (sic) I11 234 (toma:): xrv Mtrh.(?) 
itabi~tr'l-jn'ir P U  buksu:n (ytrksrc:n un- 
vclcalized) Rif. 161 (only). 

Dis. V. BDS- 
VU boxsa:- the semantic connections be- 
tween this verb and boxsuk,  and between the 
two meanings of this verb are tenuous; the 
Cae. meaning would be more appropriate if 
in that case rt were regarded as a Sec. f. of 
*bogza:- a Ilen. V. fr. boguz. Cf. boxsat-. 
Xak.  sr 01 a g a r  boxsa:dl: abri qnbril omrilri 
~un  fi'ln (!error for fo'a1n)'l-fi'l kiiriho(n) 
he refused to obey his orders and did his work 

reluctantly' Kay. 111 284 ( b o x s a : ~ ,  boxsa:- 
ma:k):  v n g .  xv ff. boxsa-(-dl) '(ifiqty trncr u 
firqatdn nfln- (of a lover) 'to weep in enforced 
absence arid separation'; not used as a general 
alternative to ag la -  but only of a lover Vei. 
147 (quotn. fr. Mtr!~dkamattc'l-licgatayn draw- 
ing this distinction); boxsa- (spelt) girya dar 
grrl~i girih gngtnn az jiddat-i anbrih 'to be on the 
point of sobbing in the throat hecause of deep 
distress', in Ar. grtssa; followed by a statement 
of Vel.'s explanation; other forms translated 
irrsm-irdk prrdan 'to be distressed' San. 13ov. 
18 (quotn.; thc reference to 'throat' suggests 
a connection with bogaz). 

VUD boxsa t -  Caus. f. of boxsa:-: pcrhnps 
survives in NC 1<1r. buksat-  'to grasp' R I V 
1804 (only). Xak.  xr 01 og l rn~:  1:gka: box- 
satt1: /rarrtaln ibnahu 'nlz'l-'rctrtu,w fi'l-onrr 
'he urged his son to be insolent over the rnatter'. 
also in other contexts KO?. 11 335 (box- 
sntil:r, hoxsntma:k). 

T r i s .  V. B ~ S -  
VUD boxsuklan-  IIap. leg.; Refl. Den. V. 
Ir. boxsuk;  occurs only in a prov. quoted 
under boglaglan-. Xak. X I  boglaglansa: 
boxsuk1anu:r man tahawwara fi'l-urnllir cua 
'nsri'l-w~rt$ir trt&nll yndrrlrrr ilri 'rrnrrqihi 'if a man 





T R I S .  

86v.: sv r:~rrlmbn tnino'l-hihn bagtqla- h-av. 
78, 13: O s m .  xtv T T S  I1 !, (agl:). 

DF bagrglal- Hap. leg.; I'ass. f. of ba&gla:-; 
in a para. on fomling the I'ass. f . ;  n.m.c. 
Xok. X I  a t  bagtglaldt: 'the horse was given' 
(rcrrlriha) Kaj. 111 344, 16. 

DF baglglan- I<efl. f. (used as Pass.) of 
baktp1a:-; 'to be given'. Xak.  XI  a t  bagrg- 
landt: 'the hone was given' K q .  I11 344, 19 
(quoted as an alternative form to bagtglal-); 
n.m.e.: Cnc.  sv ti. haglglan- I'ass. f.; bax- 
fid(r fr~flan 'to 1 ~ .  ~1ver1, forgi~.en' .5'<1?r. 125r. 13 
(quntn.). 

Dis. Bi;Y 
IJU bogay 'low'; n.0.a.b. Prob. the origin of 
hfong. bogoni 'short, low' (Koru. I 160, Ifaltod 
291), in which casr the 'I'urkish word must 
nrigirlally have been * b o B ~ f i ;  the suggested 
parallels in fIiiert-ts., note 2091, are not very 
plausible. Uyg. vrrl ff. Bud. edizi hognyst 
'its height and lowness', translating Chinese 
hno hsia 'high and low' (Giles 5,927 4,230) 
Hlien-1s. 209 I ; a.0. do. note 2091 translating 
Chinese pei 'low, humble' (G'iles 8,759). 

Tr i s .  B ~ Y  
S bake:yak See bnka:Aak. 

Dls. UCZ 
bokuz (bogoz) 'throat'. 'l'he srcnnd vowel 
was very short and hahittrally elided hefore 
Suffs. beginning wit11 a vo~vel, aud thc incon- 
sistency between -u- and -a- in its later 
representation sufgerts an original -0-. Sur- 
vives in NE 'I'uv. bo:s; Sl< 'I'ilrki bugazl  
blrj3,uz Shnrr; boguz R$, r ( ~ r r i ~ r g ;  NC Kzx, 
buaz;  SC Uzh. bilgiz; NW I<az. bunz;  
Nog. bugaz and SW Az., Osr~l., 'I'kn~. bogaz. 
Some of these words meall also (or only) 
(of an animal) 'pregnant'; the conncction 
1s obscure but as old as Xwar. xlrl(?). See 
1)ocrfcr I 1  792, 798. Cf. tamga:k. Turki ivl l r  
bogzl: tok erti: 'their throats were satisfied' 
(eating hares and wild game) ?' 8: U Y ~ .  
vrlr ff. Bud. kiqig kar~ l ln t r~  k l s g a ~ t  boguz 
bag1 yok e r s e r  'if a small cart has no shafts 
or throat hand' (i.e. horse collar, it cannot 
move) TT V 26, 116; yaitg bogazl (ric. ? 
bogzt) todrnaz 'his naked throat is not satis- 
fied' T T  V I  14: Civ. bogzl 'his throat' T T  
17111 1.1; b o g z ~ n t a  do. 7;  bogoz iqlnde 
k a r t  bolup 'if there is a swelling in his throat' 
H I 187; 0.0. rz (agrr:-), 185-8: Xak.  xr 
boguz (sic here and elsewhere, not bogaz 
as in printed text) al-Iralq 'throat' KO$. 1 3 6 4 ;  
three 0.0.; bogzl: II 290, 8 ;  I11 264, 7;  
bogzrn I1 306. 4: K B  boguz 'throat' is com- 
mon 991 (Wig), 993, 1312 ( b o k u z u ~ ) ,  2096 
(bogzt), 3797 (bogzum), ere.: xrrt(?) Tef. 
bokaz (sic) 'throat' 106: xrv A,lrrh. ul-halq 
boguz 11fe1. 47, I ;  Rif. 140 (bogaz): Gag. 
s v  ff. boguz bogaz !rulqlt~n nm'nCsinn 'throat, 
windpipe' Vel. 153; bo* ($pelt) ,~u/Y? Wa 
11rrlqrirn ditto Son. 1 3 6 ~ .  4 (cpotn.); ~ o ( ~ , u z  

(spelt) grrlri rcn 'o1iq.i do7crihb 'throat' and 
'cnttlc: frrddcr' (sic?) 1 3 6 ~ .  12; ~ O ~ U Z  i n  the 
cne. equi\.nlent I I ~  Riinri irogaqa ~j lrr .  26: 
Xwar .  XII I (? )  tiil bogaz bold1 'she became 
pregnant' ( I f .  64-5; 83: xrv boguz 'tl~roat; 
the neck of a stringed inrtrulncnt' Qrrtb 3 5 ;  
bogaz 'throat' Nokc. 18, 6 :  Kom.  XIV 'throat' 
bogaz C C I ;  Gr.: Krp. X I I I  al-hrrlqiim boga:z 
Iiorr. 20, 8: X I V  (bogag al-!talq, also bogurdak  
and) bogaz fd. 33: xv al-!ralq bo@Z Kav. 
60, 14; hulqtitn bowaz (in margin Tkm.(? )  
bogaz) Ttrlr. rzb. 5: O s m .  xtv ff.' bogaz 
(crnce XIV,  hnguz I I 12) 'fhmnt' in phr. 7'7',S I 
112; I1 158; III 107; I I J  118. 

'I'ris. V. UGZ- 
1) boguzla:- Ilen. \:. fr. bo(i,uz; 'to cut the 
throat of (sonleone Ace.), slaughter'. Not noted 
before xlrl but see boguzlan-. Sur\,ivcs in 
SI: 'I'iirki boguzla-;  SW bognzln-. (Xak.) 
XII I (? )  fit. boguzla- 'to slaughter' (a lamb) 
106: xrv hlult. &baiza 'to slaughter' boguz1a:- 
MeI. 26, 5;  Ri/. 109: Gag. svff. boguzla- 
dabh kardan Salt. 136r. 7 (quotns.): Xwar.  
xrv boguzla- ditto Qutb 35; Nahc. 2.14, 7: 
KIP. xlrl dohaira boguzla:- Ifou. 34, 4 :  xrv 
bogazla- hitti .  fd. 33: xv dabaha bogazla- 
bi'l-i~,nci~n ( ?  meaning here; normally 'with 
front vo~vels') Kav. 75, 4;  ditto howuzia-; 
Tkm. boguzla- Ttrh. 16b. 2; a.o.0. 

D bogilzlnn- Refl. f. (used as Pass.) of 
boguz1a:-. 'I'iirku V I I I  y6rqi: ykr  y a ~ ~ t l r p  
boguz lan t~ :  'the guide lost the way 2nd had 
his throat cut' 7' 26: CaB. xv ti. boguzlan- 
Pass. f.; Ll(ibl~ ,crt(ltz~r Son. 1.36r. 22. 

IvIon. BG 
F be:g originally 'the head of a clan, or  tribe, 
a subordinate chief', and the like. C.i.&.p.a.l. 
from the earliest period, but almost certainly 
a I.-n. fr. Chinese-po 'the head of a hundred 
men' (Gilcs 9,358; 'Ancient Chinese' (Karl- 
pen '  pok). Survives with some phonetic 
changes (b-/y- : -e-1-6- ; -g/-y) and altera- 
tions in meaning parallel to the alterations ih 
social structure; e.g. in the Ottotnan Empire 
it came to mean 'a junior adn,i~,istrative officer' 
and fnnlly hardly more than a con~plimentary 
title given to members of the gentry. See 
Doerfer I1 818, 828. Tiirkii VII I  beg is very 
common; the Tiirkii 'realm' (&I) consisted of 
the xo3alt aud his n~inistcrs and officials, 
begler  'the begs' (one of the very rare uses 
of the Plur. Suff. in Tiirkii) and bodun, 'the 
tribes, clans, comnlon people'; in the opening 
address in I S 1-2; 11 N 1-2 the xagan's 
own family, bodunlm,  various kinds of begs 
and finally Tok(k)uz Oguz begleri: b o d u n ~ :  
are addressed: vlrr ff. beg  is common in 
IrkB, e.g. in 5 beg  e r  'a chief' went to inspect 
his studs: Yen. beg occurs several times as 
the title of the person cornrnenlorated: Uyg. 
V I I I  beg and begler  occur several times: 





M O N  

I b u k  'thicket' and tlic like. Survivcs in N1: 
buklpuk several dialects R I V  1394, Khak., 
Tuv., and SW Osni. biik; the origin of thc 
entry blik 'forest' in P. de C. 173 is obscure, 
it does not occilr in earlier CaR authorities. 
Xnk. X I  biik 01-acama 'a thicket, brushwood' 
Kaj. I 333; 0.0. I 233. 27; 245..3 (ortel-); 
260, 12 (iirtet-): KIP.  xrv blik a/-fdba 
'thicket' Id. 34: O s m .  x ~ v  ff. bilk 'thicket' 
in two xrv texts and several xvrrr dicts. T T S  
1132;  11 186; 111 123; I V  139. 

VU 2 b u k  'corner; the ct~rrier post of a house'. 
N.0.a.b. Tiirkii vrrr ff. (a big house was 
burnt; right down to its floor nothing re- 
ninined) biiki:ge: tegi: k o d m a d u k  'right to 
its corner posts(?) nothing was left' I rkB y 
(cf. 1 kat): Argu: X I  bilk (11-zdruiya 'a corner' 
Kas. 1333. 

Mon.  V. B G -  

bog- 'to collect, gather together (people or 
things)' and in particular 'to collect, or dam 
up (running water)'. Survives in NC Klr. 
bogo-; Kzx. boge- 'to dam up (water); to 
hlock (a road)' and SW xx Anat. boge-1 
boye-/huge 'to dam up' SDD 224-8, 237. 
The verb seems to have become b8ge- in thc 
medieval period; see bogtit-, bogiin-. Uyg. 
vrlr ff. Bud. t i i re  boge 'rolling up and gather- 
ing together' (all my sins) SIIPI. 137, 4: Xak. 
xr 01 su:vug bagdi: 'he collected (qnra) the 
water and gathered it together in a hasin (sikr) 
that he had prepared for it'; and one says beg  
sii:sln biigdi: 'the bcg asselnbled (cnrna'a) his 
army'; the volume (kalm) of an army is con- 
stantly compared to water, for example one 
says su:v aktl: 'the water flowed' (sdla) and 
sii: aktl: 'the army strcanicd out' (sfilr~) Kay. 
II 19 (bogex ,  b6gme:k); teglzni: kaygukln  
bogme:s 01-balrr la  ytrskar hi'l-zaruraq 'you 
cannot dam the sea with a small boat' I roo, 18. 

1 buk- Kay. gives two meanings ( I )  'to bend, 
bow', and the like (Intrans.); (2) 'to feel aver- 
sion, be revolted by (something Abl.)', but 
later usages and the Pass. f. biikiil- show that 
it was a Trans. V. w. the Object sometimes 
understood. S.i.a.m.l.g., usually in the first 
sense but w. an Object stated. Exceptionally 
NC Klr. distinguishes between biik- 'to 
hend' and biik6- 'to feel aversion', but it is 
unlikely that this reflects a genuine original 
phonetic difference bet\veen two verbs with 
different meanings. Cf. yilkiln-. Xak.  XI 01 
meni: kori lp  biikdl: 'when he saw me he 
cleavcd to the ground and was humble, hiding 
himself' (latii bi'l-nrd oea'nuafada mutakarn- 
mina(n)); and one says 01 avdln biikdl: 'he 
was revolted (ynbi'a) by the food, so that he 
loathed it and was disgusted'; and one says 01 
tava:rka: biikdi: translated '!is eye ujas filled 
(imfala'a) with wealth, e tc . ,  1.e. he was 
greedy for wealth' Kaf .  I1 18 (buke:r, biik- 
me:k); uvu t  bo:lup biike:  turd^: translated 
'he was ashamed so that he was humble and 
hid himself from the people and turned away 
from me' ('ndzni) I11 231, I : (KR the alterna- 

tivc rcaditl~: hu a 6 s n u ~  ka t l  for brr r6z biik 
kntr in 870 is obviously to be prefcrred): xlv 
Muh. fared 'to fold up' ('I'rans.) buk-  Rij. I 12 
(only); nl-tayy btikrnek Mel. 35, I ;  120 

(Mel. alsl~ has culga-  (cugla:-)): (jag. xv ff. 
biik- ram kardan wa !ah kardan 'to bend, or 
fold' Sun. 137r  7:  Xwar .  xrv bik-  (sic) (of 
the muon) 'tu set' Qrith 32: K o m .  xlv 'to fold' 
bUk- CCG; Gr.: KIP. x r~r  fatoci biik- HOII. 
38. 3:  xrv buk-  raqara 'to dance' (prob. in the 
sense of 'to bend (the hody)'; unlikely to he 
a Scc. f. of biiy- (h8dl:-), q.v.); bilk- jatnla 
'to twist' (a thrcad, ctc.) fd. 34; ptod  btik- Bul. 
4 7 ~ :  r v  ditto I&T~. y, 7 ;  74. 4 ;  Ttrh. z4a. 8 ;  
barnka (of a camel) 'to kneel' do. XI,. 6 .  

?1: 2 biik- SCC evuk-. 

Dis. BGA 

S bigi See ki:b. 

biike: although Krrg. says that the primary 
meaning was 'a big snake' and that it was used 
metaph. of strong warriors the evidence points 
rather in the opposite direction. An early 1.-w. 
in Mong. as bok6 'warrior, wrestler' (Harnisch 
17); survives in this sense in NE p8kB several 
dialects R I V  129y; biikij R~rssko-alt. slowar' 
(s.v. silnrh); SE l'ar. boke R I V  1693-4 and 
perhaps NC IGr. biiko, but these may be 
reborrowings fr. Mong. See Doerjer I1 803. 
T i i r k u  vrrr 1.x. 17 (alp): Xak. xr boke: al- 
-ttr'b~nri'l-'n~inr 'a big snake', it is said in the 
folk-tale (a/-majal) yeti: bnqllg ye1 biike: 
'a snake with seven heads' (ye1 is unexplained, 
possibly 'demon', see 1 y6:l); and warriors 
(al-abrdl) are called by it, for example one of 
the great men ('lr~nmri) of the Yahikfi was 
called boke: (VU) Doprac (a long anecdote 
about his dcfcat by 11rslan TPgin follows) Kay. 
I11 227: KB bake  yolclllg 'having a warrior 
as a guide' 23 54; a y  boke 3 545; boke ynvgusl  
5523: Gag. svff .  bake  'a strong man and 
wrestler (palrlarctin tca kujfi-gir) who defeats 
all his rivals' Son. 138r. I ('wrestler' suggests 
a re-borrowing from Mong.; see also a:la:). 

bogii: (bogo:) 'sage, wizard'; thc word seems 
to connote both wisdom and mysterious 
spiritual power. An early I.-w. in Mong. as 
b6'e (Iloenisch I 6)lbiige (Korcl. I 242, Haltod 
307) where it tncans 'a male shaman', as 
opposed to idtrgan 'female shaman' (a purely 
hlonp. word). Bagil: Kagan  was the regnal 
title of one Tiirku and one early UyRur hagan. 
Survives only(?) in SW bilyIi (spelt bilgii) 
'sorcery, witchcraft'. T i l r k u  vrrr Bogil: 
X a g a n  T 34; T i i rku  Biigii: Xagan  T 50: 
VIII ff. hlan. Bogii Xnn TT I1 6, 33, etc.; 
a.0. M III IS,  6 (ii) (bogiilen-): Uyk. vrrr ff. 
Bud. biigiiler kuvrag lnda  'in the assembly 
pf sages' TT V 10, 107; b6gii Kug Futsi 
the sage Confucius' do. 26, 104; ~ d u k  bogil 

blHglig 'sacrcd and with mystical knowledge' 
Suv. 89, 9 ;  0.0. do. 137, 7;  174, 8; U I1 44, 
33(?); Tegr i  Bogu  Tegr iken  Pfahl. 6, 3 :  
0. KIT. ~ x f f .  Urugu: KiilUg T o k  Btigil 
T e r k e n  Proper Name(?) Mal. 10, 6: Xak.  



D I S .  V. B G D -  

X I  bOgii: al-'cilirn wa'l-irahim rua'l-'dqil 'learned, 
wise, intelligent', hence the Hend. bogii: 
bilge: IGj .  I11 228; 0.0. I 428, 23 (bilge:); 
111 228, 13 (ildiir-); 303, 9: KB a y  bog11 
183, etc., and a y  bilge bogii IOI-2, ctc. are 
very common; b6gU beg k i m  e r s e  biligke 
yak ln  'whoever is a wise ruler is close to know- 
ledge' 254; a.o.0.: XI I (? )  KBVP 01 BlniIJ 
bogiisl h a k i m i  t u r u p  'being the saEe and 
wise man of that realm' 27; 3.0. do. I I :  X I V  
Muk. 01-sihr 'witchcraft' b8:gl: M P I .  83, 17; 
It$ 189: Kom.  xlv biiguler 'the (Jewish) 
prophets' CCG; Gr.: KIP. xv si?lr(cHdG (Pe.) 
and) bngi  Ttrh. rya. 3: O s m .  xvrrr biigl 
(spclt) in R~imi, silrr ma 6~visrirz 'magic, witch- 
craft' Sun. 138r. 1 I .  

Dls. V. BGE- 
D bekii:- Den. V. fr. bek. N.0.a.b.; cf. 
berk1:-. Uyg. vrIr ff. Bud. (all good doctrine 
is . . .) kut ru lmakdrn  bekijdeci 'cunfirmed 
by salvation' TT V  24, 67 and 77 (there mis- 
read bekiit-): Xak. X I  tiigii:n bekii:dl: 
istahkatnafi'l-'riqda 'thc knot was firmly tied'; 
also used of an affair whcn it is confirmed 
(istahkarna) Kay. IIIz7o(bekii:r,  bekii:me:k): 
K B  (the tribal customs were put in order and 
the realtn organized; the king attained peace) 
bekup  61 ull  'the foundation of the realm 
being firm' 1772: XIZI(?) Tef. bekii- 'to be 
firm, stable' 96: KIP. xrv (after beklberk) and 
beki-Iberki- arc derived from them fd. 34. 

Dls. BGC 
D F  begeq Dim. f. in -q (rare; usually affec- 
tionate) fr. beg ;  originally 'little chief' as 
a term of affection. i n  the medieval period, 
like begiim, 'my chicf' it acquired a female 
connotation. It seems to survive only in NC 
Kzx. bike9 'husband's elder sister' and NW 
l<az. bikef 'young woman, fiancee'. Xak. xr 
begef laqab~i'l-takzhin 'a title of princes'; 
hence one says Regef (perhaps Bekeq in 
Ar.) Ars1a:n TBgin; when it is pronounced 
with -8- its meaning is yd rimayyar 'oh little 
chief!' as a Dim. f, of anrir, to express affection 
and tenderness ('atf ma fahannun); the word 
beg n/-amir has a -g KO$. 1357:  Cag. xv ff. 
b6gef ('with -g-') duxtnr krz ma'ncisinn 'girl' 
Vel. 141 (quotn.); bBge$ zan-i mrrhtara~na 
'a lady of quality' also spelt bhge Son. 1 4 7 ~ .  
27; the ?inme entry reversed I&. 5 (quotn.). 

Dis. BGD 

Oguz  xr (the Turks say bllgde: for 'dagger' 
and the O&z) biikte: Kas. I 31, 24. 

.PU biigte: Hap. leg. and noted only in a Hend.; 
cf. biigtefi:. TurkU vrrr ff. Man. (if by mis- 
take we have done something wicked, saying) 
buyan biigteg kl lurblz 'we are performing 
a meritorious act (Hend.)' Chuas. 141-2. 

VU biiktel n.0.a.b.; the underlying meaning 
may be 'mature'. Xak.  ar biiktel e r  of- 
-racrtlu'l-rah'a 'a mature man'; biiktel a t  
a[-farast1'1-ndakk 'a horse with a broad flat 
back' Knp. I 48r: K D  (your stable is full of') 
kevel tazl biiktel takt  a rkunr  'blood horses, 
Arabs, horses with hroad flat backs and cross- 
breds' 5369. 

PU?D bogtiir Hap. leg.; the id' carries both 
kasra and damma, but the latter must be 
correct if this can be taken as a Dev. N. fr. 
*bogiit-, Caus. f. of bog-, in the sense of 
'a place where (water) collects'. The KIP. XIV 
word for al-!ridcica 'a camel litter for women' 
PU bogter  fd. 34; Brrl. 7, 6 (mis-spelt with 
y-) is dificult to connect with this word. Xak. 
XI bogtur  al-hazan ma'f-wahada fi'l-cabal 
'rough ground, a deep valley in the mountains' 
Kaf. I 455 (verse). 

Dis. V. BGD- 

D F  beged- Intrans. Den. V. fr. beg ;  'to 
become a beg'. N.0.a.b. Ti irki i  vrrr ff. Toy. 
24-5 ( E T  Y I I  59; 1 u : ~ ) :  Man. TT 11 8,4z-4 
(erklen-). 

D bekiit- Caus. f. of bekii:-; 'to fasten, 
make fast, consol~date'. Cf. berki t- ,  bek1e:-. 
S.i.a.m.l.g. except NE, which uses forms of 
bek1e:-. In other language-groups the words 
used vary between bekit-  and berki t-  and 
in some both occur; in SW Osm. has pekit- 
?nd Tkm. berkit-. Xak.  xr 01 I:$@ bekiitti: 
he fixed (a!~hama) the business'; the original 

u,sape is for fastening a knot (id5 yadda'l- 
- ugda) Kay. 11 309 (bek i tax ,  bekitme:k, 
sic): K R  (Aytoldi) bekiittl  t i l ig  'held his 
tongue1 956; b e k i i t t ~  i$ig 1580 (one h9S. 
bekitti): xrr(?) K R  V P  bi r  a n f a  bekiitip 
y a k ~ n  tu tguni  'he will take firm hold of 
a certain number and keep them near him' 
49: xrri(?) Tcf. bekkt-  'to establish' (Islam) 
96: Osm. xv ff. pekit- (?so read) 'to conso- 
Indate, secure'; in several texts T T S  I1 124; 
111 78; I V  89. 

D bekiit Hap. leg, and quoted onlv in a Hend.; 
Dev. N. fr. bekii:-; 'secured' .or the like. D biikiit- Hap. leg.; Caus. f. of 1 biik-. 
Xak.  X I  Kay. I11 8 (yagut). Xak. XI ya:gllg a s  meni: blikutti: 'the fatty 

food turned my stomach (galaha 'a15 qalhi), 
VU biigde: 'dagger'. N.0.a.b. See Doprfer I1 and I was satiated (tabi'tu) with i t  and 
746. Uyg. vrrr ff. Bud. (in a list of arms and had indigestion (2amita blayya) without my 
ornaments: lance, sword, crown, thunder- stomach-being filled'; simrlarly if someone 
bolt, wheel) biigde (iron whip) T T  V lo, 93; gives property (md) to someone else until he 
0.0. Suv. 28, 20; 544, 6 (bedzet-): Xak.  XI has a surfeit of it  (im~ala'a 'apahu), the latter 
btigde at-xancar 'dagger' Kay. 1418;  a.0. 111 says 01 meni: tava:rm biikiitti: 'he has 
272, I :  KB b u  biigde bifek k l m  el igde satiated me (oyha'ani) with property' Knj. 11 
t u r u r  'this dagger which is in my hand' 810: 309 (biikiitii:r, biikUtme:k). 



I 'rls.  BCD 
I'LrI) b u g t e ~ i  I4ap. leg.; S.Ap.  fr. biigte:. 
'Tiirku vrrl ff. hlan. ( i f  we have sinned against 
the holy prophrts and) buyanqi  b l i g t e ~ l  a r l g  
d rn t l a r l a rka  'the meritorious ([lend.) pure 
Elect' Chuas. 66-7. 

T r i s .  V. BGD- 
\ ' C i I j  bugde:le:- Hap. leg.;  Den. 1'. fr. 
bugde:.  Xak.  X I  o l  ant :  biigde:le:dl: 
rcnm'nhrr hi'/-xnncnr 'he stahbed him with 
a dapper' Knj. I11  352 (biigde:le:r, bii$dc:- 
1e:nlc:k). 

Dis. BGL 
L)F hegl ig  I'.N./A. fr. beg. 
1)17 hegHk A.N. (sonietlmes used ;IS Conc. N.) 
fr. beg.  'These two words must be taken 
together since to a large extent they have the 
sarnc meanings, and in most texts the scripts 
are too ambiguous to make it possible to deter- 
mine which word is intendcd. T h e  P.N./A. 
usunlly rncans 'havinc the rank, or  status of 
be ' ,  less often it rncans 'having n chief, or 
a husband'. T h e  A.N. originally meant 'the 
rank or  status of beg', or  'fit to hold such a 
rank'. Later it came to mean 'a district 
pocerncd hy a b q ' .  Begljg  now srems to be 
obsolete, but begl ik  with various phonetic 
changes (see beg)  s.i.a.m.1.g. except N E  with 
some changes nf meaning, e.g. in N C  Klr 
bipllk is the nornial word for 'a government' 
nnd Sly Osni. beyl ik  often has that sense. 
T i i r k u  \.III t a v g a c  bodunka:  beg l ik  uri: 
kul  boltl: (corrected in I I  to kllti:) 'they 
made your sons who were fit to he chiefs 
slaves to the Chinese people' I E 7, 11 E 7;  
rin~ilar phr. I E 24, I1  8 zo: vur  ff. n e l u k  
iilgey o l  beRli:g nl 'why shoultl it d ie?  It  is 
tit fnr a chref' I r k B  j7 (scc kan ig ) :  Yen. 
begl ik  kas t  [gap] 'his fanrily of chiefs' Mat. 
zti, 9: Uyg.  V I I I  ff. Iiud. beg l ig  (or -k?) 
e ren le r  'rncn with the rank of chief' U I I I  
45. 8: Xak .  sr t a v a r  k i m i g  iiklise: beg l ik  
a g a r  kerge:yiir 'if a man's wealth acctrmu- 
Intcs, he is more worthy of the chieftainship 
than the ethers' (htr~cn nrclri hi't-iii~drn miit 
fq.rihi) Knf. I  362, 24; n.m.c.: K B  beg l ik  
'thc rank, or  position, of chief' i s  common, 
r.p. begl ik  b u l u r  'he attnins the rnnk of 
chief' 301; 0.0. 430, 5 5 2 ,  819, etc.;  (the kina 
hnd hi- r)-cc ;~nri cars (ixcd on the \rholc 
realm) aqtldt a g a r  ba rqn  beg l ig  (sic?) 
knpuj i  'all the doors of the govcrnrncnr(?) 
Irere opcn to hill>' 436; similar phr. 554 (in 
this passages Arat reads hekl i~ and translates 
'clnsrtl', but there is no evidence that such 
a word existed and a P.N.IA. of an Adj. would 
he very unusual): xrrr(?) Tef. (a Christian 
came from the Christians of Rnm and) a n d a  
begl lg  (or -k?) mal ike tke  o l t u r d i  'and sat 
in the seat of government thcre' 94; xrv 
Mtrh.(?) nl-mszn7ururaaca 'a n~arried woman' 
beg1i:g RiJ. 149 (~Wef .  53, 1 6rIenmlq). ' 

D bckl ik  A.hl. fr. b e k ;  'firmness', etc. 
S.i.s.rn.l. Xak.  SI KR 2132 ( tu t ruk) .  

Dls .  V.  BGL- 
L) biigiil- I'ass. f. of bog-  ; 'to l,c darnrned up', 
etc. Survives only(?) in NC I<lr. bligel-. 
Xak .  X I  SU:V bdgiiltli: icfanm'a'l-nrri' min 
sakr r~ttrrxida lahu run kalura 'the water was 
collected by a basin (or dam ?) which was made 
for it and grew in volume' Kay. I I  132 
(bogi l l i l r ,  bogii1rne:k; mis-spclt with y-, 
which is an inipossiblc initial ill this chapter). 

D biikill- I'ass. f. of 1 b l lk - ;  'to he hent, 
foldcd,etc. ' .  S.i.a.m.l.g. Xnk.  X I  bu t lk  
bllkiildl: ~~tqotrr'nti'l-.rri!<r 'the hnllnh hroke', 
a1.w used t\31r11 it i s  bcnt ('r~/i/rrt); lntrans. and 
Pass. (yotn'nddri n.n tri yotn'rrddri); nlsn used 
of anythin!: \vllcn it is doubled over or  fnlded 
(ir/n"n!nnri ~rn'n'o!afn) KO$. I I  132 (bukiiliir ,  
1~i iki i lmc:k) ;  0.0. I  4.77, 5 ;  1 1  285, 16:  Fag. 
s v  ff. biikiil- (spelt, also bl ikrey-)  xnnaid011 
wn tah jttdati 'to bend (htrans . ) ,  to he folded' 
Son. 137r. 22 (quotns.): Kom. xlv biigul- 'to 
bow, bend': KIP. xrv biigel- (sic; 'u-ith -g-') 
sacoda run rafa'a 'acizotnhtc 'to prostrate one- 
self, raising one's l,uttocks' i d .  35: xv iniiodaha 
'to bc bent, convex' (bi lkrey- ;  in margin) 
bukiil- Trrh. 6b. 13. 

DF beg1e:- IIap. leg., hut see beg len - ;  l len. 
V. fr. beg.  Xak. xr o l  ani :  begle:di: nosnbnhu 
ild'l-imam rea sommlfhti nnrir 'he appointrd 
him to be a beg and named him beg' KO$. I I I  
292 (begle: r ,  beg1e:me:k). 

I) bekle:- Den. V. fr. bek.  S.i.s.tn.1. in NI-, ; 

N W  and SW with various phonetic changes, 
and wide tlc\~clopmcnts of meaning, esp. in 
SW whcrc it is consistently bekle- ,  not 
pr1:le-. Originally it ~nean t  'to f ap tc~~ ,  make I 

fast, secure'; tlicncc 'to kcrp scc~rrc' and so 'to 
watch over'; thcncc morc intlcfinitely 'to 
watch for, expect', ant1 finally mercly ' lo trait'. 
Cf. bcrkle:-. Uyg.  vlrr ff. Dud. y a n t u t  beleg 
t jeklep 'packing up a return present' If i icn-ts .  
1858-9; 0.0. PP 63, 5-6 (a&&): T7' V p. 16, i 
note A54, 8:  Civ. k u d u a  iqin bekledi  
'stol)pcd up the interior of the well' T7' I  
103-4; bek lep  'fastening' (the d/ziiro!ri to the 
gusset of the wife's drawers) 1/11 26, I I : Xak.  
sr 01 ne:gin bckle:dl: !infn;n ?ir8trrliri 'he 
stored his property in a safe place'; and nne 
s a p  o l  k a p u a l n  bekle:di: 'he fastcncd (sndda) 
his door'; also used when one tics up (nrt!nqn) 
s n m c t l ~ i n ~  Kaj .  111 292 (bekle:r,  behlc:- 
me:k); 0.0. I 5 0 4 ,  l o ;  I11 445, 10: K I I  bill$ 
b l r l e  bek le  b u  hulmrq odiig '113. rncans of 

knr~xvlcdge securr this oppnrt~~rr i ty  that you 
have found' 161; (if the man \rho finds me) 
t u t u p  beklese  'seizes and fastens nie up' 700; 
o.o.712, I 703,2016: s r r r  At. t i l in  beklegencle i 
'for the man who holds his tonpuc' 144; Trf. 
bekle-  ' to keep (oneself from miserliness)' 96: 
s t v  Muh.(?) hafiqa bekle:- Rif. 107 (in margin 
sakla-) :  X w a r .  xrv bekle-  'to hold fast 
(traditions)' Nahc. 207, 9: KIP. xrv bekle- 
harnsa 'to watch over, guard' t d .  34: xv qn/a1a 
'to store up' bekle-  Kav. 74, J: O s m .  xrv 
and xv bekle-  ( I )  'to keep (a secret)'; (2) 'tcl 
prntect (someone .4rr., from something Ahl.) I 



'I'RJS. V. B G M -  

in several texts 7'7's I  87; IV go: X ~ I I I  fasten up (fi lrrl?) the horse' Kay. II  203 
bekle- (spelt) in I(ritni, pn's ddffan 'to guard, (bekle$u:r, bek1e~rne:k). 
protect' Snn. 1z6r. 22 (quotn.). 

D beklet- Caus. f. of bek1c:-; survlves in 
SW Osm. with extenciec! meanings. O ~ U Z  X I  
beg oRr1:ni: bekletti: the hcg ordered tha! 
the thief should he bound and imprisoned 
(bi'sti!~qi'l-liii run 1iuh.rihi); and one snvs m e n  
a t  beklet t lm '1 ordered that thc horsc (etc.) 
should he fastcncd ~rp '  (hi-!rij?) Koj. 11 341 
(bekletii:rmen, bek1etme:k). 

I> beklel- I I a p .  lea.?; Pass. f. of heklr:-; 
occurs in a series of clauses,de.;cril~it~~ suffcr- 
ings of various kinds; no ordinary meaning of 
q@,/q~k suits the context, and it is prr~b. a 
Chinese 1.-w. UyR. V I I I  ff. Aud. (if they nrr 
flogged with all kinds of whips and willox: 
rods and) bekte q ~ g t a  beklelmig e rsc r lc r  
'bound in . . .' Str?,. 117, 13-14. 

I)I: beglen- Refl. f. I,: beg1e:-; n.o.a.h. Xak. 
XI  ura:gut  beglendi: tnzn~onccnfi'l-mar'n 
'the woman was married' KUJ. If 239 (heg- 
lenii:r, beg1enme:k); a.0. 11 254, 3: K B  in 
3535 a passage relating to the activities of 
the  fickle world the Cairo MS. reads hir ig 
beglent i t  k o r  t a k l  b i r  begin oktyu t u r u r  
t e g m e  kiinde onin 'he make one man a 
beg and summons a different beg every day'; 
the Vienna hlS. has begleyiir which loolts 
the hetter rending; the Fergana MS. is quite 
different and probnbly'corrupt. 

D beklen- Refl. f .  (sornetimcs used as Pass.) 
of hek1e:-; scrrvives in STV Osrn,. Uyg. vrrl IF. 
Civ. t ~ [ n  b]eklenme[kig] shortness of 
breath' H 1 12: Xak. X I  heklentli: ne:rJ 
istn!rknnm'l-yay' 'the thin$ mns firm, solid, 
secure'; and one says e r  evinde: beklendi: 
'the man I~nrricnded himself (tn!m$snna) in his 
housc'; also used if he was imprisoned (hrrbisn) 
in it Kns. II  239 (OQII? follows): O ~ U Z  XI 
beklendi: ne:g lirifizn I-~ay', yata'ad~f(i tca 
In yntn'nddc? 'the thing was storcd up' or 'the 
thing was in store'(?) Kq.  I1 239 (bek!enu:r, 
bek1enme:k): O s m .  s v ~  heklen- 'to hc 
solid, hard' in one text TTS 111 78. 

D biigliin- Hap. leg.; Iicfl. f. of bngul-. 
Xak. X I  Su:v b8gliincli: istnnqn'n'l-ma' 'the 
water was stagnant'; and one says sli: hng- 
liindl: 'the arrny ilssemhled' (ionnm'n) f i g .  
11 239 (b8glilr1ii:r. h6gliinme:k). 

D biikliin- Hap. leg.; Refl. f. of bukiil-. 
Xak. X I  biikliindi: ne:g in'n!qfa'l-,ruv' qua 
yrrfannA 'thc thing was bent (or folded) and 
doubled over' ICay. I1 239 (biikliinu:r, 
biik1linme:k). 

D bekleg- Co-op. f. of bek1e:-; survives only 
(?) in SW Osm 'to keep watch together; to 
wait for one another'. Xak.  xr 01 menig  
birle: bekle$dl: 'dhadn ma'i 'he made a com- 
pact with me'; and one says 01 mags: k a p u g  
beklegdl: 'he helped me to fn~ten (fi tafffq) 
the door' Koj  I1 203 (<leu7 f01101%9): O ~ U Z  
X I  01 m a g a :  a t  beklepdi: 'he helped me to 

Trfs .  BGL 
D bogiiliig (bog6lijg) P.N./A. fr. bogii; 
'magic, mystical', and the like. N.0.a.b. Vyg. 
) ~ I I I  ff. IRud. boguliig etiiz (a spotless, clean) 
mystical hody' TT V 8, 52; bogtiliig e r d e m  
'mystical vlrtue' 7'1' VI 354 (and 350 v.1.); 
Kunn. 188-9. 

Tr is .  V. BGL- 
D b%gille:- (bligil1~:-) Dcn. V. fr. bngii:; 
n.o.a.h. I ~ u t  see biigiilen-. (Xak.) x ~ v  Muh. 
so!raro 'to make magic, bewitch' ba:gu:le:- 
Mcl. 27, 3;  Rif. 1 lo  (h6gu:le:-); al-sihr b6:- 
giilemek (in error -mok) 37, 12; 124. 

I )  bogulen- (hogiilen-) IleR. f. of bogii1e:-; 
'to have mystical wisdom' and the like. 
N.0.a.h. Tiirkii V I I I  ff. Alan. ( I  have told you 
about these three divine kings' corning, 
descent, virttrc) bogusin bogulenmekin 
'wizardry 2nd mystical wisdom' M III  I j, 
6 (ii): Uyk. v I r I  ff. Man.-A vldya b6gulen- 
mekin  'its wisdr,ni (Sanskrit I.+.) and 
rnystical wisdom' M I 21, I (ii): Man. [tegrf 
burxan] bogiilenmek kut@ klvlg b u l m ~ g  
bolgay 'he will have attained the good fortune 
(Hend.) of the n1ystic;ll wisdom [of the divine 
burxan]' M I1 5, 3-5 (ii): Bud. (Kuan-qi- 
-im Bodhiszttva by his mystical knowledge) 
aIkunt  kiiriir bdgiilentir 'aces all things and 
has mystical knowledge of them' K~ran. 
207-3. 

Dis. BGM 
D biikum N.S.A. fr. huk- ;  sumjves only(?) 
in SW Osni. for 'a fnld; a skcin(of wool)'. and 
the like. Oguz  xr bi ikum e t u k  'the slipper 
(01-xtrfi) worn by women'; the other ('i'urks) 
call it mi ik im/mukin ,  suhstitrttinr: m -  for 
b- and -n for - m ;  1 reckon that this is in- 
correct (lnysn hi-somitit) hut the K i p ~ a k  and 
other confcderatior~s (nhlrif) call it by these 
name... Kal. 1 395 (Atalay, loc. cit.. supgests 
correcting to aclrif and translating 'tribes', hut 
aclrif does not mean 'tribes'; in the passage 
quoted. 1280, 13 (cquals 1334, 21 under s ik)  
aclrifrt'l-tnrk nrans  'the vulgar uneducated 
Turks'). 

?C hekmeq; (p-) 'syrup of fruit jtticc'. Sur- 
vives only in Osm. pekrnez. Prob. a compound 
of bek  and a corruptirm of some foreign 
word, prob. Ar. (and Pe.) rrtrrzz 'rather acid'. 
See L)oerfer I 1  756 O g u z  xr bekmes  01-rubb 
'syrup of fnlit juice' Kng. I  459; a.0. 1440 ,  
21 ( s . ~ .  t a lkan  in n verse not specifically 
described as O h z ) :  T k m .  XII I  al-dibs 'syrup' 
b e k m e s  (h4S. hekmq) Horr. 16, r : X I V  ( ?  Klp.) 
al-dibs bekmez(s)  (sic) Birl. S, 7: xv at-gtbs 
bekme:s Konr. 63, I. 

Tr l s .  V. BCM- 
DF hegimsin-  IIap. Irg.; Refl. Sirnillative 
Den. V. fr, beg ;  (irregular, see a t a k ~ r n s ~ n - ) .  





D I S .  V 

word and bogru l  (a shcrp) 'with a white neck 
(bokuz)', which can he explained morpho- 
lopically by regarding this as a Den. N. fr. 
biigtir and bogru l  as a similar Den. N. fr. 
*bogur,  an L/R form of bosuz.  Xak. X I  
bbgriil a t  a/-fnrasn'l-nxfaj tun kodGlikn'1- 
-~onan~~~' i-ngknl  wa&nyruhu 'a horse with white 
flanks, or dappled'; also ysed for a sheep, etc., 
which is 'parti-coloured &$. I  481 (oghal. 
too, has semantic connections with ycikila 
'.ide, flank'). 

Dis. V. BGR- 

D *beker- See bekrii:, b e r i g - .  

I'Ul) bekrlg- IIap. lcg.;Co-np. f .  of *beker-, 
see bckrii:; the first letter is undotted and the 
word completely unvocalized, but the trans- 
lation suggests that a word of this form must 
be assumed. Xak.  X I  (winter says to summer: 
'under my influence men and horses become 
active; diseases, too, abate') e t  yin taki: 
b e k r i g k r  wa ya~ltrba nbdcntr'l-rtcis wa lrrlzti- 
mtrhrrm 'and people's bodies and flesh become 
hard' Kaj. 111 278, 14; n.m.e. 

T r i s .  V. BGR- 
\:UI> bogiir1e:- Nap. leg.; Den. V. fr. 
biigilr. Forms of a parallel Den. V. fr, bogrek 
have similar meanings in some modern lan- 
guages. Xak.  xr 01 anr: bogiir1e:di: 'he hit 
him over the kidneys' (kalcihu); and one says 
01 yag1:ni: b6gtirle:dI: 'he broke into the 
enemy's ranks (daxala paffa'l-'aduww) on 
the right or  left, so that he routed him with- 
out meeting him face to face' Kaf. III 332 
(btigiirle:r, bogur1e:me:k); a.o. I11 345, 28. 

Dis. BGS 

L)F begs ig  Dev. N.1A.S. fr. *begsi:-, Simula- 
tive Den. V. fr. beg ;  'fit to he a beg'. Pec. to 
Xak. Xak.  X I  bu: e r  ol begslg hC&i ractil 
).ir$bih xtr[tcqtrhu xtr/tcqa'/-icmnrd 'this man's 
c'laracter is like the character of begs' KO$. III 
128, 25 (s.v. - S I ~ ) :  KB a d i r m a z m e n  begsig 
yz kulsrg klgig 'I  do not differentiate be- 
tween a man fit to be a b q  and one fit to he 
a slave' 809. 

bbkseg 'the upper part of thechest; a woman's 
breasts.' As such n.o.a.b., hut prob. the origin 
of Mong. bijkse (Flaenisrh 17; Kou.. 1252). 
'This word is said to mean 'the buttocks', but 
retains its original meaning as a rchorrowing 
in and also in NC Klr.. K z x .  boksii, and 
in at least one passage in the Secret History 
this meaning suits the context better than 
'buttocks'. Uyg. v111 ff. Bud. (the 500 maral 
deer were terrified by the fear of losing their 
lives and lay flat on the ground and) [gap] 
igin boksigin (sir?) Bmgeklediler 'cowered 
on their . . . and chests' U I V  34, 70: Xak. xr 
bbkseg  taribatu'l-ntar'n 'a \voman's breasts': 
biikseg a / - n a ? ~  'the upper part of the chest' 
Kay. I 476: Gag. xv ff. biikse ('with -k-') 
'the part of a human or nnimal body above the 
waist! VeI. 153 (quotn.); bKkse (spelt) hiilcitnr 

o r  komar '(the part) above the waist' Snn. 
138r. 6 (same quotn.). 

D beksiz Hap. leg.?; Priv. N./A. fr. bek. Uyg. 
vnr ff. Bud. (this girl hlamikii's body) bekslz 
megiisiz 01 'is unsubstantial and imperma- 
nent' TT  X 545. 

D ~ S .  V. nr.s- 
?E bliksiil- See bukgul-. 

Tr i s .  V. BGS- 
D btikseplen- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr. 
b8kseg;  the word is consistently spelt b6k- 
siiglen-, but this must be an error. Xak. XI 
kr:z bnkseglendi: nohada fndyu'l-eciriya 'the 
girl's breasts became rounded' Ka7. II 277 
(biikseglenii:r, b6kseglenme:k). 

Dis. BG$ 
I) bogiig Dev. N. fr. bog- ; 'concentration (of 
thought)' and the like. N.0.a.b. This word has 
been taken as meaning 'wisdom' or  the like 
and connected with bogii:, hut this is morpho- 
logically impossible and does not suit the can- 
texts. Uyg. v r ~ r  ff. Bud. (then the Bodhisattva 
thought 'from what origin and under what 
impulse does lust come into existence?') 
a n t a g  ogeli biigiis u r u p  odgura t i  u k a r  
'thus thinking and concentrating (on the prob- 
lem) he vividly understood' U II 9, 11-12; 
saklnq iize igletip kogiilurJiizni yiiz Sgl 
qastr larda,  b6giig iize kllrp sakrnclglzni 
tokuz  bbliik nornlarda 'setting your minds 
to work on thoughts about the hundred odd 
(5,~rislras and concentratinp your thoughts on 
the nine sections of doctrinc' Niien-ts. 2056~-9. 

Dis. V. BGS- 
D bekiig- Hap. leg.; Co-op. f. of bekii:-; this 
is clearly the right form; in the MS. the 
painma is struck out in two places and re- 
placed by kasra; Xak.  X I  bekiigdl: ne:rJ 
isfahknma'l-yny' the thing was thoroughly 
firm' Kay. I1 105 (bekugiix,  bekiigme:k). 

D bogug- Co-op. f. of bog- ;  s.i.s.m.l. Xak.  
xr 01 maga :  su:v b b g i i ~ d i :  'he helped me to 
dam and collect the water'(fi sakri'l-md' too 
qarwilzi); also used for competing Kah  I 1  105 
(biigiigii:r, bogiigme:k). 

D bukiig- Co-op. f. #,I biik-; s.i.s.rn.1. Xak.  
xr 01 maga:  ta:l biikiigcii: 'he helped me to 
bend(fj'atf) the hranch' Kny. 11 105 (biikii- 
gii:r, bukiigme:k bi-kdf sulba 'with -k-'). 

P U D  bukqiil- Hap. leg.; spelt everyuhcre 
with -s- but this is morphologically impossible 
and clearly an error for -8-; the s o r d  is 
obviously a Pass, f. and its position in K ~ J .  
between borbal-  and tiirpil- makes the 
initial b -  certain, but it has no obvious 
semantic connection with any other verb in 
this section. I t  should prob. be taken as a Pass. 
f. of bukiig- in the sense of 'to be bent to 
breaking point'. Xak. XI ka:b bUk~illd1; 



tofozarn'l-ziqq 'the water-skin burst'; also prtrhu); sinlilarly if anyone gives someone 
used of any container when it bursts or  splits more food than he wants one says of him 
(tnjnznzrara rcn tnynqqnqo) Kny. II 229 (biik- bC:l klldr: Kng. III 133: K B  bClln bad1 'he 
qiilii:r, buk9iilme:k). g~rded  his waist' 5824; a.o. 2360 ( y a r ~ k l a n - ) :  

xrrr(?) Trf .  be1 'waist' 06: xrv Muk. hnndu'l- 
Dls. BGZ 

F bekiz  n.o.a.h., only in thc phr. bekiz  
belgiiliig 'clearly manifest'. As pointed out 
in TT I S ,  p. 20. note 29 a I.-w. fr. Persian 
pdhizn 'pure, clear, correct', and the like, 
or some cognate Iranian word. Xak.  ~ I I I  ff. 
Man. bekiz  belgiiliig bolzun translates 
Tokharian pnkri tdkovy ' n~ay  it be manifest' 
TT I X  20: Dud. Sannkrit s~rprakdiifn 'well 
rxplainrd' u z  bekiz  belgiiliig (spelt pekiz 
pelgtiliig) k ~ l r l r n l ~ l n r  TI'  1'111 A. I 6 ;  0.0. TI' 
VI  383 (v.1. I. 9);  417 (v.1.) 

Mon. UL 
F ha:l 'hl~ney'. Cf. m i r .  It is generally agreed 
that this is a very early I.-w. fr. some Indo- 
European lan~unge,  dating fr. a period when 
m- was so inacceptable as an initial that it  was 
replaced by b- ,  cf. b u r g  for m u r g  'pepper' 
~1.v. 'I'he closest 11: parallel is Latin mel; 
the Sanskrit form is madhrr. Knj. describes 
the word as Western, but the 4 0.0. are all 
in quntns. of pure Xak. words. S.i.a.m.1.g. 
SuvSr in ,  KIP., O e u z  XI ba:l al-'osnl 
'honey'; the Turks call it a n :  yagl: KUJ. III 
156 (verse); 0.0. 11 267. 3 (suvlglan-) ;  354, 
8 (yalgat- ) ;  III 103, 16 (yalgay-1; 338, 15 
(ka$tkla:-);  srlr(?) Tef. b n l  honey' 90: 
xrv 11~11lz. 01-'nsnl ba:l Mrl; 18. 3 ;  66, I ; Rg. 
96, I fig : Gag. xv tT. b a l  nsnl (quotn.); also 
'a kind of intoxicant' (mrrskirfi!) made of 
honey water Sopi. 1261-. 2 0  (the latter perhaps 
a 1%. usapc, il lu~tratrd hy a I'c. quot t~. ) :  
S w a t .  xrv b a l  'hnney' QtrtO 26: K o m .  
xrrr ditto CCI,  CCG; Gr. (and 'hers-wax' 
ba lauz ;  a u z  fr. Russian c~osk 'wax'): Krp. 
xrrr 01-'nsal ba:l EIo~lon. 16, I :  xrv ba:l ('with 
back vowel') al-'osnl (and b n l a w u s  nl-jamn' 
'(bees-)wax') id. 35; nl-'osnl ha: l  Rtrl. 8, 4 ;  
sv mtr!lnq nl-'asnl 'honcv in general' ba:l; 
'asnlrr'l-nnhl 'bee's honey' ar:u (mis-spelt 
rrrrr:) ba:11 that is 'pure honey' ('nsol nazif; 
arr: 'bee' heine mistaken for a r l g  'pure'); 
'osnltr'l-qapzh 'cane sugar' in all its varieties is 
called ka ra :  ba:l Kav. 62, 18-20; 'nsal ba:l 
Ttth. 25a 6 ;  (fnmn' ( m u m  wa) ba lawuz  do. 
z1a. 5) .  

bC:l 'waist', with some extcnsiotls of nxeaning 
like 'mounta~n col'. S.i.a.m.1.g. Ti i rki i  V I I I  ff. 
I r k B  37 (brg-): Uyg. V I I I  ff. Bud. bBlge 
bognzga s u v d a  'in watcr up to their waists 
and necks' .PP 36, 4-5; 0.0. U I1 24, I (ulm-) ;  
T T  V 4, 4 ;  4. 7 (egin): Civ. s a y  y a z ~ d a  bB1 
yok  'there are no mountain cols on level stony 
ground' TT V I I  42, 8; 0.0. do. 24, 23 (kolbrg) 
25, 3 etc.; 0. Kl r .  tx ff Mal. 3, 2 (kB:q); 
lo, 5: Cigi l  (sic) xr bC:l 01-xdfira ' the waist'; 
hence one says ant: bB:linde: t u t  'seize him 
bv the waist'; and nne savs 01 a n a r  anca:  ag  
b&:rdl: bd:l k ~ l d ~ :  'he aa6e him so much food 
that his waist was filled' (imtok'nt xnwd- 

-run;t"walst-~,atld' bf:l  ba:81: hfel. 67, 7 ;  Ri/. 
167: Gag. xv ff. b f l  hornor 'waist' Son. rqgr. 
29 (quotn.): X w a r .  xrrl(?) O#. 12-13; 33 
(a l tunlug) :  s ~ v  b6l 'waist' grrtb 30; IMN 107: 
K o m .  x ~ v  'waist' (lit. 'kidneys') he1 C C I ;  
Gr.:  K I ~ .  1111 01-/~iyd$n 'l)clt' (ku:$ak, ku:r) 
bP:l ha:&: that is 'waist-hand' (ribrifir'l-mjr) 
IIotr. rq, 3: xlv be1 nl-runmt Id. 35: xv 01-sn~r  
bCl also used fnr nl-znltr 'Imck' and a/-u~nrl 
ICnrt. 60. 18: Osm. s v  ff. h f l  (so spclt) 'waist' 
in several texts T X S  I V  102. 

V U  bo l  Hap. leg.; although (VU) o c a r ,  q.v., 
mny well he an Ar. I.-w., the resen~blancc 
between this word and Ar. hnliya, which 
h-nj. mentions, is purely fortuitous. Xak.  xr 
b o l  a t  01-fnmslr'l-mrrhnccal 'a horse with white 
stockings' and nl-agarr~i'l-tntr!~accol 'one with 
n blaze and white stockings' is crtlled (VU) 
o g a r  b o l ;  and stale wheat that has lost its 
taste is called bo l  t a r l k ;  the same phr. is 
used when it has been spoilt hy rain or  
moisture; and anything that has deteriorated 
(halijvz) with agc is celled b o l ;  there is a 
phonetic and semantic resemblance hetween 
ba1ij.n and bol  A'nj. I 335. 

Mon .  V. BL- 
D bnl-  (ba:l-) Pass. f. of ba:-; 'to be fastened, 
tightened', and the like. N.0.a.b. Uyg.  VI I I  ff. 
rind. (our t h o u ~ h t s ,  love, and longing for you) 
k i in  kiinine iistelilr  b s l u r  'increare and are 
intensified from rlav to day' Iiiirrr-ts. 1870-3: 
(Xak .  X I  Kni. I1 2; (bnn-) ;  the lanpuage sug- 
pests tl1.1t Kn?. [lid not think that bnl-  still 
cxistcd). 

b l l -  'to know'; c.t.a.p.a.l. Can he used both by 
itself and for 'to know (sonicthiny Acc.)'; In 
the early period the phr. b i l lg  bil- 'to have 
knowledge, be wise' is common both in thc 
positive and negative form ('to be ignorant'). 
Also used as an Aux. V. with the main verb 
in the Ger. it1 -u:/-ii: meaning 'to krlow how 
to, t o  be  able to (do something)'. ' r i lrkii  VI I I  
bil- is common both by itself, e.g. a q a r  k6rii:  
b i l l9  'look at it (my memorial stone) and know 
(what it contains)' I S I I ,  II N !, and in 
such phr. as bi l ig  b i lmez  k l ~ i :  Ignorant 
people' I S 7, 11 N 5 :  vttr ff. a n p :  b i lk9  (or 
bi1f:gIer) 'know thus' precedes the last sen- 
tence of every para. in I rkR:  Man. b i l lp  
b i l m e t i n  'wittingly or  unwittingly' Clttms. 
196; e k i  ylltlzlg iiq odk i  n o m u g  b i l t imiz  
'we knew the two roots and the  doctrine of 
the three times' do. 159; a.o.0.: Uyg.  v ~ r r  ff. 
Man.-A b i lmez  kivi t e g  '11ke an ignorant 
man' M 1 9 ,  18: Man. (if a man) b u  m u n q a  
sang a @ r u  b l l m e s e r  u k m a s a r  'cannot 
distinguish and understand words like this' 
M 1 1 8 ,  4 (i); a.0. TT I1 16. 38: Bud. bil- is 
common both by itself and with an Object, 
e.g. b i r  b i lge  norn b i l i r  e r  ' 8  man who 
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knows wise doctrine' PP 14, 2-3, and in such 
phr. as tuyguluk  bllgiiliik yo1 'the road 
which one should perceive and know' T T  V 
24, 79: Civ. bll- is common in the same 
u s a ~ e s  as in Bud.: Xak. X I  01 bllig bildi: 
'ara/n'l-'nql ma'l-'11m wa'l-ltikma wa gayrahri 
'he knew wisdom, knowledge (etc.)' Kaj.  II 
22 (bili:r, bilme:k; the people of Argu:  say 
bllii:r, hut the other ('I'urks) do not agree with 
them about this); bll- is common both with 
an Object, and by itself, e .g  kula:k e ~ i t s e :  
k6 :~ i i : l  b1ll:r 'if the ear hears, the mind knows 
it' (yn'riftrhu) I 212, I ,  and as an Aux. V. e.g. 
111 20 (yipgil): KB bll- jp commnn in all 
three usages: XII I (? )  At. ditto; Te/. ditto roo: 
siv Mirh. fahimn 'to understand' bit- Me!. 
30, 3 (Rif. 113 ag1a:-); 'arafa bll- 43, 9 and 
14; 135; a/-ma'rifa bi lmek  35, 9 ;  121: Gag. 
s v  f f ,  bll- ( - m e ~ m i i ,  etc.) hi/- Vel. 142; bll- 
('with -I-') 'to know' (dfinistan); and in com- 
bination (with another verb) it expresses the 
meaning of 'to be able' (qudrat wa tawrind'i) 
San. 148r. 13 (quotns.): X w a r .  xrv bil- 'to 
know' Qutb 32, MN 173, etc.: Kom. xtv bil- 
'to know' and as Aux. V. CCI, C C G ;  Gr. 57 
(quotns.): KIP. XII I  'alima 'to know' bil- Hou. 
33, 15 (misvocalized bel-); 'arafa wa 'alima 
bll- do. 3!, 6 (ditto): xrv bil- 'aiima Id. 35; 
'arafa roa alima bil- Bul. 60v.: xv ditto Kav.  
9, 21; 74, 5; Tuh. 25b. 11; a.o.0. 

bol- originally 'to become (something)', im- 
plying a change of state, in contrast to e r -  'to 
be (something)' with the contrary implication. 
From a fatrly early date, however, bol- began 
to lose its distinctive character and verge, at 
any rate sometimes, towards 'to be', and when 
solnr tenses of e r -  hccamc obsolete they were 
clsclnlly replaced by tenses of bol- (hut see 
1 tur-). C.i.a.p.a.1. For unknown reasons the 
b-  was elided in some Western languages at 
an early date, proh. through an intermediate 
fnrm w ~ t h  W-. Today 01- is the only form in 
SW Aa., Osm. (hut not Tltm.) and occur? 
sporadically elsewhere, but only undcr the 
influence of Osm.; otherwise the form is bol- 
with minor phonetic changes. Tiirkii VIII bol- 
is common and always implies a change of 
state; e.g. (the xo$an died and) bodunl: kiig 
kul boltl: 'his people became maidservants 
and slaves' I E 20, 11 E 17; it also occurs in 
the phr. yok bol- 'to cease to exist', e.g. 
tiirkii bodun yok bolmazu:n 'may the 
'I'iirkii peoplc not cease to exist' I E 11, II E 
10:  V I I I  ff. (the sun rose) k a m a g  uze: y a r u k  
bolti: 'it became light everywhere' IrRB 26; 
b i r  t a v ~ l k u :  yiiz boltl: yiiz t av~lku :  mil) 
boltt: 'one spiraea became a hundred, and 
a hundred spiraeas became a thousand' do. 
32; a.0.o.: Man. nlgogak bo l tumuz  'we 
have become Hearers (I.-w.)' Chuas. 176; 
nede  6 t r u  yok bolgay 'why will he cease to 
excst? do. 169; a n t a d a  kksre  n e  bolgay 
'what will happen after that?' do. 172; a.o.0. 
Uyg. vrrr the title of the author of the Sine- 
-uru inscription was tegri:de: bolmig e l  
6tmlq bilge: x a g a n  'the wise xagan who 
came into existence in (or from?) heaven and 

organized the realm' N I ; both bol- and yok 
bol- are common: rx og lan im erde: m a r t -  
mlnqa: bol 'my sons, come to be like my 
teacher among men' Srrci 9:  VII I  ff. Man.-A 
(if a lamb or a calf changes its body and is 
reborn) a r s lan  og11 b6rI  ogll bolup 'becom- 
ing a lion cub or a wolf cub' M 1 8 ,  5-6; a.0. 
do. 12, 10-1 I (or tuklug) etc.: Bud. bol- 'to 
become' is very common; when used in the 
Imperat. form in phr. like kutlug bolzun 
'good luck' the drift from 'to become' to 'to be' 
is already apparent; also used idiomatically, 
e.g. (a monarch has need of three things, an 
army, food-supplies, and loyalty; if he has to 
loce the first two) bo lur  'he can survive'(?) 
(but if he loses the third) bolmaz 'he cannot' 
TT V 26, 109-10: Civ. bol- 'to become' is 
common; in such phr. as mags . . . bor  
kergek  bolup 'since I needed, or came to 
need, wine', USp. I ,  3, the drift in meaning is 
beginning: 0. K1r. tx ff. iiq y a g ~ m d a  k a g s ~ z  
ho l tum 'I became fatherless at the age of 
three' Ma!. 6, I ;  0.0. do. 45, 2-3 etc.: Xak.  XI 
bol- is very common, two or three times com- 
moner than e r - ,  but as there is n.m.e. for 
either it is impossible to decide whether Kay. 
distinguished between the meanings of the 
two verbs; bol- with a Predicate is normall>- 
translated by a single Ar. verb, but where this 
is not the case, e.g. I446 ,  ,2o (bo$u:gu:) and 
23 (tu9a:gu:) it is usually translated $&a 'to 
become'; In I 26, 15 and 16 it is translate'd 
hano 'to be', but the context requires 'to be- 
come' (bolu:r, boIma:k): K B  bol- is ve? 
common and seems to mean 'to become' rather 
than 'to be', see e.g. 66, 113, 116, 1x9; er- is 
equally common or commoner; in the list of 
planets, 131 ff., boI- and kel- alternative, 
both indicating a change of circumstances, 
e.g. anlgda b a s a  bold1 ikinq oQay 'after it 
Jupiter, the second planet, became (visible)' 
132: SIII(?) At.  bol-, ahout equally common 
with e r - ,  sometimcs clearly means 'to become', 
but sometimes hardly more than 'to be'; Tpf. 
ditto but bol- seems to be less common; 
bo lur  'it is (possible)' 107: xlv hfuh. in the 
introductory section (fifel.  7-8; Rif. 79-80) 
on the differences in pronunciation between 
the Turks of Turkistan and those of 'our 
country' (Iraq or Azerbayjan?) it is said that 
some of the latter elide b -  hefore (vocalic) u . 6 ~  
and for aj7 kana 'what was it?'say ne:  wold^: 
for ne: boldt: and for aj'f yaktjn ne: wolphy 
for ne: bolgay; in 19, 1 3  f f . ;  99 it is said that 
hdna is translated by 6r-14 only in the Perf., 
the other tenses being supplied by bol- ;  al- 
-kawn b o l m a k  35, 7; 120; sam ma tnmmn 'to 
become, to be complete' bol- 27, 13; 111: 
o:l- occurs in 24, 4; 25, I (107); 29, 10; 30, 7 
but was prob. not in the original text: Cag. 
xv f f .  bol-(-ah, etc.) 01- V d .  I 54-5 ; 01- jrrdan 
ma biidan 'to become; be' also pronounced 
bol- Sun. 8or. 15 (quotns.); bol- ditto 138~; I I 
(quotns.): Xwar .  X I I I  bol-101- 'to be' Ali 
47: XIV bol- 'to be' Qirtb 3.5; MN 17; Nahc. 
29, 3 etc.: Kom.  XIV bol- to become; to be' 
CCI, C C G ;  Gr. 63 (quotns.): Klp. xrlr sdra 
bol- ('wlth back vowel') Hmc. 41, 9 ;  kdna 
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to whet on a whctstonr, to sharpen' Sail. 
149r 27. 

D bu1a:- Den. V. fr. 2 bu:; 'to cook', more 
precinelv 'to cook in stcam' (see bulat-). As 
bulga:- became bula- in many modern lan- 
guages, it is not clear to what extent this verb 
has survived, hut it certainly survives in NE 
Khak. pula-  (of steam) 'to rlse in clouds' and 
NW Kaz. bu:la- ditto R I V  1836. Cf. bl$ur-. 
Xak.  X I  kuzl: hula:dl: inbn.ra'1-hamal ka&- 
fika (?read w a  gayrnhii) 'he cooked the larnh' 
(etc. ?) Knf.  III 270 (bula:r, bula:ma:k): xrv 
Muh. (? )  ~ a b a . ~  bula-  Rif. I r I (Afel.  28, 8 
has bugur-  (sic), nnd Ri/. idmarpin bl$ur-). 

Dis. BLB 
balbal  'a stone pillar erected on a grave ill  

token of an  enemy killed hy the deceased and 
occasionally inscribed with the name of the 
enemy'. N.o.a.b., but survives as a I.-w. in 
Russian (katnennaya) baba '(a stone) balbal'. 
Tt irki i  vrrr (my father the ragan died) k a ~ l m  
xaganka :  baglayu: baz  xaganig  balbal  
t ikmlg 'we erected stone pillars, with (one 
symbolizing) Daz Kagan at the head of them, 
for my father the xakan' I E 16, I1 E 13; 0.0. 
I E 25; 11 S 7, 9 ;  Ongin 3; Tolls  $adln bal- 
ball: balbal near I1 ( E T Y  I 190); (VU) 
Igvara: T a r k a n  b a l b a l ~ :  balbal near Ongin 
(do. 131): vrrr ff. Yen. t t i rk x a n  balball: 
Mal.  32, ro (the other supposed occurrences 
in Mal. are very dubious). 

Tr i s .  BLB 
S bilewii: See bileell:. 

C F  balavuz See ba:l. 

Dis. BLC 
balqlk 'mud'. K a ~ . ' s  description of the \rrord 
as Oiuz  is odd;  it occurs in a Xak. quotn. 
in Kay.  and in later Xak. languages and 
s.i.a.tn.l.g., w. various phonetic changes, and 
metatheses of -q- and -k. Cf. 3 balrk, 2 titig. 
Oguz  X I  balqik 01-wahl 'liquid mud' K I I J .  I 
467; 8.0. in a verse certainly Xak. I 248, 3 
(yugrul-): xrrr(?) Tef. balqlk 'clay' 90: xrv 
Mrrh. 01-tin 'mud' bn:Iqlk iMeI. 59, 9 ;  Rif. 
158; al-tin balqlk; iinu'l-ra's b a : ~  balqlk; 
al-u$ndn 'alkali1( ?, M S S .  a/-asydn, unvocalized) 
kara:  balqrk 75,, I ; 178: Gag. xv ff. palqlg 
(so spelt) gil 'mud ; in Ar. zoahl Sun. 127r. I :  
Kom.  xrv 'mud' balquk C C I ;  G r . :  KIP. xrrr 
01-tin ba:lqlk (-c-) Hoir. 24, I 3;  b a l q ~ k  (-6.) 
do. 42, I :  XIV balqlk al-!in i d .  36; Bul. 4, 
10: xv 01-tin balgik K a v .  58, 14; Tuh. 23b. 6. 

Dis. BLD 
built 'cloud'; s.i.a.m.l.g., usually as bulut .  
See Doerfer I1  771. Tiirki l  VIII ff. (men were 
bad-tempered and the sky cloudy) bulitl: (so 
read) a:ra: ktin tugmi:$ 'the sun rose among 
the clouds' ZrkB 52; a.o. 53: Uyg. vrrr ff. 
Man. boz bulr t  'a grey cloud' M 11 11,  
19; a.0. do. 16 (tollllg): Bud. kal t i  bul i t t in  

iinmlg a y  tegri  t eg  'like the moon-god rising 
from the clouds' T T  I V 4, 8; a.0. VII I  B.14 
(Un-): Civ. T T  1 5  (iin-): Xak.  xr buIit al- 
-sahEba 'a cloud'; kara:  bui l t  'a black cloud'; 
a:k bulrt 'a rain cloud' (01-mum) KOJ. I 
354 (prov., verse); over 20 o.o., three times 
vocalized bulut :  KB b u l ~ t  kiikredi 'the 
cloud thundered' 86: xrrl(?) At. an lg  bax-  
qiglndln bultt uv tanur  'the clouds are put 
to shame hy his generosity' 57; two 0.0. (some 
MSS. have bulut) ;  Tef.  bulu t  'cloud' I I  I :  
xrv Muh. al-faym 'cloud' bu:lu:t Mel. 79. 
10: Rif. 184 (mis-spelt): Gag. xv ff. bulut  abr 
'cloud' Son. 141 v. 13: Xwar .  xrv bulrtl 
bulut  'cloud' Qrrth 37,38; M N  I r  ; Nahc. 8 g 
etc.: Kom.  xiv 'cloud' bu lu t  C C I ;  Gr . :  kl;. 
xrrr al-sa!rdb bulr:t Hou. 6 ,  6:  xrv bulut  ditto 
Id. 36; Rul. 2, IS:  xv ditto K a v .  58, 4;  Tuh. 
18b. 1 9 ;  ,<nmum 'thin white clouds' bu lu t  do. 
26b. 2. 

baltu: (balto:) 'an axe'; in the early period 
more specifically 'a battle axe', later more 
generally. S.i.a.rn.l.g., in SE Tiirki paldu] 
pa l tu  Shnru, Jarring; pa l ta  B$; elsewhere 
bal ta .  Uyg. vrrr ff. Man.-A (then the god 
FIorrnuzd split the fiend's head) o t  t enr ig  
bal tuqa k11lp 'using the Fire God as an axe' 
M I 2 0 .  13: Bud. SUV. 544, 6 (bedzet-): Xak. 
XI baldu: (sic) al-fa's 'axe' K q .  1 418; a.0. 
I11 421, 25: K B  k a y u s ~  se r igde  k ~ l r q  ba ldu  
y8r  'some men suffer sword and axe (wounds) 
in the ranks' 1736; a.0. 2141: XIII(?) Tef.  
ba l ta  'axe' 90: xrv Muh. (? )  al-labor 'axe' 
balta: Rif. 169 (only): Gag. xvff. bal tu 
balta tabar ma'nlrsina Vel. 133 (quotn.); 
ba l tu  tobar, in Ar. fa's San. 126v. 7 (same 
quotn.) : Oguz  xr otu:g kese:si: baldu: 'an axe 
(fa's) for cutting firewood' K a j .  I 1 4 , ~ ;  n.m.e.: 
Xwar .  XIV ba l ta  'axe' Quib 26: Kom.  xrv 
'small axe' ba l ta  CCI ;  Gr.: KIP. xrv balta: 
'an axe (of-fa's) used for chopping firewood' Id. 
36: xv al-fa's balta: K a v .  64, I ;  Tuh. 28a. 2. 

baldrr, etc. Preliminary note. Ka$. mmtions 
jive different rcords with these consonantt 
variously vocalized, of which the last two present 
no particrrlar problems. The first is mentioned 
twice, ihe second twice, and the third three times 
followed by the sentence wa hidihi'l-arba'a bi- 
-igbi'i'l-hi' 'and thesefour have back uo~*els';  the 
problem is which four ? The first word seems to be 
identical with the well-knozon rcrnd beltir,  there 
is no dificuify about the dtfference beru~een -d- 
and -t-, cf. baltu:, Kag. baldu:; the 'four' 
therefore which have back vozcels seem io be the 
second word, i l ~ e  two mentions being taken ar 
identical, and the three occurrences of the third. 
These tmo words therefore, which are pec. to 
K a f . ,  can be taken as baldlr .  There is another 
well-known word ba l t l r  not mentioned by Kag. 

1 ba ld l r  Hap. leg.; cf. baldlz. Xak.  xr 
b a l d ~ r  ogul  al-rabib 'step-son' (or 'foster- 
child'?); b a l d ~ r  kl:z al-rabiba 'step-daughter' 
(ditto) Kaf .  1456. 
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2 baltllr I lap. Icu., hut perhaps a mi$-spelling 
or Sec. f. of b ~ l d r r ,  which seems to be con- 
nected semantically. Xak. X I  b a l d ~ r  t a r ig  al- 
-zar'u'llndi !rurrtn fi ibtidd'i'l-robi' wa &ilika 
azkd laku 'a crop which is sown in the be- 
sinning of the spring, and that is the most 
thriving sort'; and anything that is done dt the 
first possible opportunity (fi ibfidd' nrudnihi) 
is c~l led baldir ;  and one says ba ld l r  kuzt: 
for 'a larnh horn at the beginning of the lamb- 
ing season' ( f i  ihtidi'i'l-noia'r) KO$. I 456. 

b a l t ~ r  properly 'tlie calf of the Icg'; in some 
mndern languages othcr adjacent parts of 
the lep. S.i.a.ni.1.y. except St*:(?) with some 
phonetic changrs. l i yk .  ~ I I I  tf. Civ. (on the 
second day it is in the heel) ii$ y a g ~ d a  bal t l r-  
d a  'on the third in the calf' T7' VII 20, 5 4 :  
(Xak.) srv Alrclr.( ?) lairmu'l-sdq 'the fleshy 
part of thc (lower) leg' b a : l t ~ r  H i / .  142 (only): 
F a g .  rv ff. balt l r  gri$i-i nrrrm hi [iar qnlnm-i 
p i  bci$nd 'the snft flesh on the shin-bone'; 
Nasiri ~nistrnnslated it as rdn 'thigh' Son. 
127' 2: KIP. X I I I  a l -dq balf i r  (misvocalized 
bo/!ar) lforc. 21, 6: xrv ba l t l r  lalrtnafu'l-sriq 
Id. 36: s v  al-siq balf t r  Knv. 61, 7; Tuh.. 
18b. 13. 

beltlr 'the junction of two or more roads or 
rivers'. An early I.-w. in Mong. as bel~ir 
(Ifaenisch 14, Koru. 1116, the -r- implies -t- 
not -d-). Survives in NE several dialects 
peltir R I V  1246; Khak. pfl t i r ;  Tuv. beldir. 
Uyg. vrrl (I spent the summer there, west of 
Iduk I3q) yavaq (VU) toku* be1tiri:nte: 'at 
the junction of the Yava~ and Toku? (rivers)' 
$11. E 9 ;  3.0. S ro (6rgl:-): vrll ff. Bud. 
b a l k  ortusindn beltirde 'at a cross-roads 
in the middle of the town' PP 70, 5;  0.0. 

U I V  8, 3 and 13 ( I 1  I 3 9 ,  3 and 13); ffiien-lr. 
1y39: Civ. tiirt beltirindeki toprak  'earth 
from the junction of four roads' H 1 114; (if 
a man unfit to be a beg becomes a beg) bel t i r  
sayu  berge s a l i ~ r  'he lays on the whip at 
every cross-roads' T T  VII  42, 5: Xak.  XI 
beldir ra'nrc'l-cnbol 'the crest or a mountain' 
(i.c, the point where the slopes on each side 
meet); one says ta:g beldiri: Kaj. 1456. 

b ~ l d ~ r  'last year'; Radloff's suggestion that it 
is a crasis of the purely modern phr. bir jvI 
rirr is, of course, preposterous. Survives in 
YE illt., 'I'cl. p i l t ~ r  R I V  1315; Khak. p ~ l t i r ;  
NC Klr., Kzx. b ~ l t ~ r ;  SC bu l tu r  NW Knz. 
bl l t i r ;  S\V At., Tkm. blldir, Osm. b i l d ~ r .  
I t  is an open question whether S E  Tiirki 
baldir /baldur,  etc. Sharu 45 ; BS 5s ; Jarring 
47 'before, formerly, earlier' is a survival of 
this word or 2 'baldir but suggests that they 
may originally have been identical. Xak.  XI 
b ~ l d ~ r  01-'dm~r'l-mddi 'last year' Kay. 1 456: 
Gag. xv ff. b l l tu r  pdr-sa'l ditto Sam 1 4 9 ~ .  13 
(quotn.): KIP. xrrr al-'rimri'l-mddi b ~ l f l r  Horc. 
28, 7:  xv ditto Id. 36; 01-'dmiiil-awwal bal- 
tur(d) (sic) Bul. 13, 14: xv ol-sanatu'l- 
-midiyo bilflr y11 Kav. 36, 12; sana (y11 wa) 
blltlr Tich. 19h. r r ;  mddi b ~ l f t r  do. 35a 9: 
O s m .  xrv bu ldur  in one text; xv ff. b ~ l d l r  
in several dicts. TTS I I  136; I11 89;  117 99. 

\'U bultlur a reduplicated onfrmatcrpoeic of 
; type cwnn1on in 'l'urkish languaaes; the 

only direct parallel seems to I,e NC Kzx. 
b u l d u r  bu ldur  'glittering' or 'rapidly, 
noisily' R I V  1853 (not in n11l.I); cf. also 
SW Osm, gilldur. Xak.  xrt a:$ kudugka:  
tligti: bu ldur  bu ldur  Cttl: 'the stone fell 
down the cvcll and the noise of its fall rose like 
this onomatopr~eic' (mill hddrlri'l-llil<liyu) Kai. 
1456. 
bald12 'a m;ln'a wife's younaer sistcr'. Survivcs 
in this meanina in NW ]<ax. trnd SW AT., 
Osrn., Tktl,., and also in NC I<rr., I<zx. but 
accord in^ tn MM 68 i l l  Kxx. it also rnrarls 
'yuur~aer sistcr' and cven 'brother-ill-law'. , > I he last usage must t,c quite nloderti, hut the 
use of the phr. eke  bald12 in Uyi. directly 
parnllcl to Pq1 Ini suggcsts that i t  was also 
sornctin~es usrd in the sense of 'youtiger sister' 
even in Uyk. Uyg.  vrIr ff. Bud. S~iv.  554, 15- 
16 (eke:): Xak. xr bald12 uxtu'l-t~rar'aii'l- 
-!utrfi 'a   nail's) wife's younger sister'; a man's f 
slster is callcd slg11, riot bald12 KO$. I 457; 
a.o. I11 7 (yurq): xrrl(?) Trf. 72 (eke:), 90: s r v  
RItck.(?) rtxfri'l-mar'a ba:ldu:z Rif. 144 (only). 

Dis. V. BLD- 
1)?F bllet- Caus. f. of bile:-. Survives in SW 
Osm. Xak.  xr 01 bi$e:k bllettl: asnnna (MS. 
here amarm, but nsotrna in R.o.) 'I-sihhin rua 
amara bi-inrhdyihi 'ol(i'1-nrLonn 'he had tlie 
knife whetted nnd ordered that it ~hrruld he 
sharpened on the whetstone' h-I(& 11 310 
(blletu:r, b1letme:k); a.o. U 325, 16. 

D bulat-  Caus. f. of bu1a:-; Hnp. leg.? (see 
bu1a:-); the translation shows that this is 
a CIIIIS. f. a11d the stntelnelit that the fnmi \\,as I 
originally hri:lnd- arises fr. a false nnnlogy with 
Ilen. V.s in -I$-. Xak. X I  01 ku :z~ :  b u l a t t ~ :  
amara bi-tabxi'l-[romal ' f i brcxdri'l-qiclr 'he 
ordered that the lamb should be cooked in 
the steam of the cooking pot'; also used of 
anything that is cooked in the steam of the 
cooking pot; bu:la:dtl: a~l(trh~i) fn-i~udifati'l- 
-cudnu ia!Jifo(n) was the original form; then 
the (long) rcdw was elided to shorten it (fa- 
-1rd2ima 'and it mas contracted' is added be- 
tween the lines, perhaps later) Kay. 11 310 
(bulatu:r, bu1atmn:k). 

D bulduk- (bultuk-) 'to be found', ete.; Pass. 
f.s of bul-. N.o.8.b. 'Uyg. V I I I  ff. Dud. (the 
passion of love) o la rda  a r r t i  bu l tukmaz  'is 
never found among them' T T  V, p. 16, note 
.439, 1. 4 ;  a.o. VI 386 (btigsiz): Civ. Cnqgiig 
r n e ~ i g  bu l tukmnz  'you do not find peace or 
joy' T T  I 21-2: Xak. xr bulduktr: ne:g 
runcida'l-jay' 'the thing was found' KO?. II 
227 (bulduka:r, bu1dukma:k). 

D biltiir- Caus. f. of bil-; 'to make (some- 
thing Acc.) known (to someone Dat.)'; to 
inform (someone of something). S.i.a.m.1.p.. 
w. minor phoneticchanges. Cf. blldtiz-. Uyg. 
vrrl ff. MM. a v q  t a m u  r m g e k l n  biltlir- 
tligiiz 'you hare made known the pains of the 
nvici (San~krit) hell' T T  I11 58-9: Bud. 



biltiirmetlln 'without infornmin~' v.1. in TT 
VI 355 (bildiiz-): Xak. X I  01 maga:  I:? 
biltiirdl: 'arrafani'l-awir wa o'larnanihi 'hc 
made the matter known to me and informed 
me of it' Kaj. II 176 (biltiiriir, bi1tiirme:k): 
K B  bill$ bildiiriir 'he disseminates know- 
ledge' 398: x111(?) At. bill$ bildiirur 107; 
Tef. bildur-/biltiir- ditto 101-2: Fag .  xv ff. 
bildiir- Caus. f.; fahmdnidan %,a wio'ltim 
kardan 'to inform, make known' San. 1 4 8 ~ .  l o  
(quotns.): Xwar. X I I I  blldiir- ditto 'Ali 37: 
XIII(?)  ditto OR. 104 (bit{:-); 323: Kom. 
x ~ v  'to make known' blldir- CCG; G'r. 58 
(quotns.): Ktp. s v  hlye ildirdlrn a tn l  
oyerlenlptlr ' I  informed &e h q  that the 
home was saddled' Tirh. 70h. lo. 

1) bultur-  Caus. f. of buI-; 'to make, or 
let (someone Do!.) find (something Arc.)'. 
N.0.a.b.; the parallel Caus. f. of bol- s.i.s.n~.l. 
but is not notcd before I<rp. x ~ v  fd, 35 and 
perhaps C a b  xv tf. Sun. rqov. 6, the transla- 
tion given' here, howevcr, does not really suit 
either word. The entry in Bui. secms to belong 
here. Cf. bulduz-. Uyg. VIII ff. Man. (you 
have shown us . . . you have erected . . .[gap]) 
bulturtuguz 'you have made us find' TT 111 
55: Bud. tlnllk oglanroa bulturayln nlr-  
vantg 'let me cause (or hclp?) the children of 
men to find wironna' T T  VII 40, 142: KIP. 
xrv kaJZ 'to give enough'(?) buldur-  Bul. 77v. 

D bltdiiz- Caus. f. of bil-; syn. w. biltiir-. 
N.0.a.b. Uyg. VII I  R. Bud. (they r o  about 
doing ~ o o d  to mankind) biltlzmedin tuyuz- 
m a d i n  'without letting it be known or 
noticed' T T  VI 335: Oguz X I  01 maDa I:$ 
bllduzdi: a'lamani'l-amr 'he informed me of 
thc matter' (bilrllfziir, blldi1zrne:k); this 
Okuz word is irregular (x(irica 'ani'l-qiycs), the 
Turks do not use it Kal. I1 202. 

D bulduz- IIap. let:.; Caus. f. of buI-; cf. 
bultur-. Xak. X I  bulduzdt: ne:gni: awcnda- 
hu'l-fay' 'he made him find the thing' K q .  II 
202 (bulduzur,  bu1duzma:k). 

Tr i s .  BLD 
?C bulrt$ulayu Hap. Icg.; proh. a crasis of 
b u l l t ~ a  Equative f. of bullt and ula:yu:, cf. 
a n ~ u l a y u .  Uyg. v111 ff. Bud. (PU) yagalig 
sii b u l ~ t ~ u l a y u  yrggaymen 'I will collect 
an army of elephants (as massive) as a cloud' 
Hiien-ts. 3 19-20. 

D bulitlrg P.N./A. fr. buli t ;  'cloudy'. 
S.i.m.m.l.g. \v. some phonetic changes. 
Tiirkti VII I  ff. o r  busu:glu:g tegri: bul1:tltg 
'people were anxious and the sky was cloudy' 
IrkU 52. 

PUF buldunl: Hap. leg.; no doubt a I.-w., 
perhaps Iranian (see kenduk). Gancak XI 
buldunr: 'the name of a milk dish (al-ra?iya) 
in which fresh grapes and raisins are mixed, 
it is then eaten' Kaf. 1 4 9 2  (the fourth con- 
sonant is certainly wrong; the word occurs 
in a small section headed fu'luli, with four 
cross-headings -N-, -R-. -L-, -N-;  the first, 

under which this is thc only word, is ohviously 
an error, prob. fur -'I'- or possibly -B-). 

D bulltsiz I'riv. N./rZ. fr. b u l ~ t ;  'cloudless'. 
N.0.a.h. Uye .  v r~ l f f .  Bud. anabrak  a t l ~ g  
b u l ~ t s l z  tegri  yerlnde 'in the cloudless 
heaven called Anabhraka' (Sanskrit 'cloud- 
less') Srrrr. 143, 1 1-12. 

Tr i s .  V. BLD- 
D b u l ~ t l a n -  Refl. Den. V. fr. b u l ~ t ;  'to he 
cloudy, overcast'. Survives in SW Osm. 
bulutlan-. Xak. X I  k6:k bul~tlandl:  #tima- 
ti'l-samci' 'the sky w a g  cloudy' Kar. I1 264 
(bulrtlanu:r, bu11tlanma:k): KIP. xv gay- 
yamd bulutlan- Tirh. 27a. 8. 

Mon, ~ L T :  
S balk See 3 balfk.  

Dis. B1.c 
(V) ba:lrg 'n-oundcd'; P.N./A. fr. *be:, which 
is also the basis of 2 b a : ~  and ba:llk-. Sur- 
vives in NE, most dialects, palig/palu: 
'wound, sa,ellingS R I V  1168; Khak. pal@; 
Tuv. b a l ~ g .  Tiirku VIII ff. Man. (our souls, 
fighting with sin and devilry) ballg bagllg 
bolt1 'became wounded (Hend.)' Chuas. I 9- 
10: Xak. XI ba: l~g al-carih 'wounded' Kaf. I 
407 (verse); 0.0. I 242 (emlea-); I 252 
( a g r ~ n - ) :  KB bu odleg o k ~  bir le  kvgH ball& 
'this man whose mind is wounded by the 
arrow of time' 5430. 

1 balik 'fish'. S.i.a.m.1.g. including Yak. 
b a l ~ k ;  vuv. pulL5/folL5 Ash. I X  278. Uyg. 
VIII ff. Man.-A k a l t ~  balak (sic) suv  iqre 
y u z e r ~ e  'just as a fish swims in the water' 
M 1 1 7 ,  13-14; 0.0. do. 35, 16; 36, 20-1: Man. 
taluy oguzteki bal iklar  'the fishes in the sea' 
T T  III 90: Bud. PP 17, I (udlk); 58, 7 
(agna:-); Suv. 601, 11; 603, lo:  Civ. ballk 
a t i n  'the gall-bladder of a fish' N 1 155; 
kudug suvinda b a l ~ k  yok 'there are no fish 
in the water of a well' TT VII 42, 7; a.0. do. 
28, 46; in VIII  P.3 and 9, a calendar text, 
baIik (spelt with p-), is prob. 'the constella- 
tion Pisces' (a sign of the zodiac): Xak. XI 
balik a/-sawink 'fish' Kaj. I 379 (prov.); 
a.o.0.: K O  ballk kudrugtndln 'from the 
tail of Pisces' 66; a.0. in the list of signs of the 
zodiac 141 : ~ I I I ( ? )  Tef. b b a k  'fish' 90: XIV 

Muh. al-samaka ba:ll:k Mpl. 14, 18; 77, 6; 
Rif. 91, 180; al-Atit 'Pisces' ba:hg 79, 8; 
ba:ll:k 183: Fag .  xv ff. bal lg mtihi 'a fish' 
Sun. 127r. 9 (quotn.): Kom.  xrv 'fish' baluk 
CCI;  Gr.: KIP. XII I  al-samak ba:hk Hou. 
7. 4:  x ~ v  balik al-samak; ballk bey al-lniri 
ay amiru'l-samak 'the mullet', that is 'the chief 
of the fish' fd. 36; a/-samak ba:llk Btrl. 5, I : 
xv ditto balrk Kmr. 63, 2; Tith. 19a. 8. 

2 ballk 'town'; the standard Turkish word in 
the early period, but n.0.a.b. except as a com- 
ponent in place-names. A very early I.-w. in 
Mong. as balaganm, I'lur. bnlngad (Haeni;ch 



12.  Koic. 1077). 111 the mediev:ll period dis- 
placed hy 1.-w.8, usually l'e. ynhr. Cf. kent. 
See Dorrfer I1 712. Turki i  V I I I  (VU) T o ~ u :  
ballkcla: I N 4; Kam.  ballkka: Ongin 9; 
a.o. I E 12 (en-): ~ I I I  tf. Sugqu: ballkda: 
hliran A.14 (ETI' I1 65); Koqo: balrkda: do. 
13.1 I : Man. (he does not stay long) b i r  ballk- 
d a  'in one town' M I 1 1  20, ~ ~ ( i i ) :  Uyg. ~ I I I  ff. 
R1an.-A bal lk(da?)  tegzindi 'he wandered 
about the town' M 1 3 2 ,  11: Bud. Kanqana- 
bat1 balrkta U III zy, 12; (the people) 
menlg  bal lklmtakl  'in my town' U I V  8, 
26; balrk 'town' is common in I'I' and else- 
~vhrre:  Civ. (a marl whose head twitches on 
the r i ~ h t )  t rak  bal tkka b a r ~ r  T T  VII 34, 
5 ;  baltk also occurs in USp. usually as a eorn- 
ponent in place-names: Xak. SI balrk nl-Iriy 
riv~'l-nmditm 'a stronghold, town' in the lan- 
guagr of the pagans (li-lrr~a/i'l-rdlrilij~ati'l- 
-c~rlrolfi) and UyRur; hence Bk:$ balrk, the 
I>ip~est Uyiur town, meaning 'Five towns'; 
and another of their towns is called Yay:  
balrk, that is 'New Town' Koy. I 379: xlv 
Chin.-Ujg. Dict. 'walled town' b a l ~ k  Ligefi, 
p. 138; R I V  1166: Gag. xvff. baltltg $ah, 
tcn rcild~at 'town, province', as in Xanballg,  
Desbalrg Sun. 127r. y: Xwar.  x~r r (? )  ba luk  
(sic) 'town' occurs 8 times in 02. 

3 ballk 'mud'; pec. to Kag.; the morpho- 
logical connection between this word and 
balqlk, q.v., is obscure. Argu:, some Oguz 
xr balrk al-iin 'mud'; some Argu: pronounce 
it ba:lk with three consecutive un\~owelled 
consonants (sarcdkiii, i.e. counting the alif as 
a cr~nsonaiit); in Turkish only two consecutive 
unvo\velled consonants are per~nissll>lc, but 
in the Inng~lape of the people of the Argu: 
there is an incorrect practice (rikkn) K a y .  I 
379; a.o. 1248, 3 (yugrul-). 

1 bulak 'a spring (of water)'; s.i.a.m.1.g. See 
noerfer I1 809. Cf. btga:r, yul. Uyg. VII I  ff. 
Civ. kudug  kazsar  bu lak  ogen  kazsar  'if 
a rnan digs a well or digs out a spring or brook' 
T T  VII 29, 2; a.0. do. 20: Xak.  XI KB a k a  
trnmaz a r t a r  bulaklar  a r a  'it does not cease 
to flow, but increases among the spiings' 6626: 
xrv Muh. al-'ayn 'a spring' bu1a:g Mel. 77, I 
(Rif. 180 IrnaAliyrr'l-'qn 'the surroundings of 
a spring' yu:la:k (sic); the words are more or 
less syn. but bu lak  is prob. the original text): 
Gag. xvff. bu lag  'a spring (p~oar )  which 
bubbles out of the ground' Vel. 156 (quotns.); 
bulag/bulak rofnrn-i Zb 'a spring of water' 
Son. 141r. 15: Xwar.  xlv bulak 'spring' 
Qrrrb 37; M N  134: Kom. xrv 'spring' brrlakl 
bulax CCI. C C G ;  Gr.: KIP. ~ I I I  a/-jadir 
'a pool' bu:la:k Holi. 6, 19. 

VLr 2 bulak n.0.a.b.; an Adj. applied to a 
h o r s ~ ;  Kny.'s translation is the same as that of 
buktel; the word in Muh. may he 3 bulak. 
Xak. X I  bulak a t  nl-adakk mina'l-xayl 'a 
hroad-hacked horse' Koy. I 379: KB bulak  
semr ise  k o r  m u n a r  h a m  a z a r  'if a broad- 
hacked horse gets fat, it goes wild and bolts' 
3600: XIV hluh.(?) (among the words applied 
to horses) 01-prnriis 'restive' bu:la:k Rif. 171 

(only): (;a&. Y V  fT. bulaR/bulnk orbi hi hini-yi 
An cZk bdprl ':I I111rse wlth cleft nostr~ls' Son 
141r. 15. 

S 3 bulak  Sec bulgak.  

I) bolug I1:lp. leg., but sce boluglug;  
apparently Ile\.. N. fr. bol- ;  'a state of 
(corning into) existence'(?). Turk i i  vlrr ff. 
I rkB 19 (1 agnn). 

L l  bu1ga:k N.1A.S. fr. bulaa:-; 'co~lfi~sion. 
disorder; confused, disorderly'. Survives as 
~ 'ulpaklpulka:k in NE several dialects R I If 
1376 and I<hak.; NC Kzx.  bulgnk and with 
some cstcndcd r~iennin~s in NC 1<1r, bulak 
:tnd proh. in the phr. nlnk bulak 'c~rnfused'. 
noted In <'ag. sv If. Sun. 49v. 0 and S W  09111. 
fr. xlv onwards 'I'TS I1 24; I11 13. See 
I)c~rrfer 11 768. Tilrku V I I I  (the 'I'okkuz 
OQx \\.ere 111y prople) tegri: ybr bu1Rakr:n 
iiqu:n ynat: holtr: 'hccausc nf tiisorder in 
hca\.en ant1 c:\rth they I~ccarilc hostile' I N 4; 
a.o. II E 29:  UyR. vrrl ff. Man.-?\ M III y, 1 
17 (ii), ctc. (telgek): Bud. 61 bulgakign 
kat l l lp  'heiiic involved in civil disorders' U II 
78, 35; o.o. do. 87, 53 (telgek); T T  I V  lo, 
17: Xak.  X I  bu1ga:k 'the panic (01-hozlilriz) 
which brcaks out in a tribe on the approach 
of their enemy': Bu1ga:k a masculine Proper 
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Name (verse bu1ga:k translated a[-fifdn 'dis- 
orders') KO$. I 467; in a grammatical para. 
I11 320, 15 bu1ga:- is derived fr. bul2a:nuk 
but the commentary suggests that this is an 
error for bu1ga:k: K B  bu  bulgak kiini 'on 
this day of (political) disorder' 4121: SIII(?) 
Tef. fitnn bulfiak 1 x 0 :  xlv Aflrh. nl-filtrcz 
bulga:g AIel. 50, 12; bu:l&a:k Rif. 146: 
xv ff. bulgag ciigiiliik oe tnfriqa G.P tarac 7.e 
inlnn err xai-rih 'disorder, disintegration, pil- 
lage, devast;~tion, ruin' Vcd. I 56 (q:~otns.) ; 
bulgag/bulgak i1iqilr7h rco liyttfto~i revolu- 
tion, disorder, confusion' (quotn.) also used 
for inunqnlah zL.n n~ufin (PC. quotn.); various 
Pe. authorities quoted regarding the use of this 
word in Pe. Snn. 141 v. I : Kom. srv bulgak 
'confusion'(?) C C G ;  Cr. 68 (quotn.): ' rkm. 
'ikir (sic, ? rend 'akir) 'turbid, muddy' bulgak 
(KIP. bulanak) Ttrh. zsa. 8. 

?E bulgnnc this word is restored in the 
passage helow as a parallel to tarkrnq;  it is 
a possible Dev. N. fr. bulgan- but would be 
Hap. leg.; the right reading is proh. bulgak. 
Tiirki i  \YI I  [gap] bulg[anq 011 [gap] oguzr: 
yeme: t a r k ~ n q  01 '[his Turku people?] are 
in disorder, and his [Tokkuz?] Oguz in a 
difficult mood' T  22. 

D bulge:$ N.1A.S. fr. bu1ga:-; syn. w. 
bu1ga:k but perhaps with a hint of joint 
action. NE Qor pulga$ 'a stick for stirring 
liquids' R I V  1378 is prob. not a survival o f  
this word; Qor - 9  normally corresponds to an 
earlier -q (see Radloff, Pltonetik der kcrdlich~n 
Tiirkspmclren, I,eipzig, 1882, p. r88), so this 
word prob. represents *bulgagaq, N.I. in 
- g a q  Xak. X I  birlga:$ 'the disorder (alrfitno) 
which breaks out in a tribe because of the 
approach of nn enemy' KO$. I46o.  
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Dm. V. ULC- 
L) balrk- rnorplirrlopically obscure; perhaps 
Emphatic f. of *bala:- 1)en. V. fr. *ba:, cf. 
ba:lrg and 2 b a : ~ .  Pec. to Xak. Xak. xr e r  
ba l~k t r :  crrri~a'l-vncrtl 'the man was wounded' 
Kaj. II I I O  (balrka:r., bal1kma:k:; in a para. 
saying that verhs in -k-  fall into two classes: 
( I )  verbs in which the Suff. is attached to 
add emphasis to verbs connoting defeat, e.g. 
bassik-  (this seems to be a misunderstanding 
of the suffix -31k-), (2) verI>s. of which this is 
one, in which the - k -  is an integral part of the 
verb (yakrin a!/ 11'1-brFb)): ICB b a l t k m r ~  b a r  
e r s e  'if there is :I woun~lrrl nan' (make sure / that Ile is medically trcatcd) 2402. 

bu1ga:- acc. to KO?., q v., basically 'to stir' 
(a liquid, etc.) anti rnetnph. 'tr, confuse, disturb 
(snmeone), producc :I state of disorder', but 
the srcund IS thc older and cori~tnc~ner mean- 
ing. S i.a.m.l.g., in SIC, sometimes, and SW 
Az., Osm., 'I'km. always as bula-, elsewhere 
as bulga- .  Turk t i  vrrr (in an account of a 
battle) bulgayu: 'putting (the enemy) in dis- 
order' 1.r. I I :  vrrr ff. Man. M I 1  45, 2-3 
(ogur): Uyg. vrrr (he said) lyre: ben bul-  
gay1:n 'I will cause intert~al disorder' $n. S 4: 
vrrr ff. Man.-A (if the wind blows from the 
west it drives) 01 bulgamakrg yaykanmaktg  
'those disturbances and storms' (eastwards) 
M III lo, 5-6 (i): Dud. bu lgad lm e r s e r  'if 
I have caused trotrble' (to the innocent) U 11 
78, 32; 0.0, do. 87, 50 (mis-spelt); T T I V  10, 
14; 10, 17 (1 6:l); Tij. 48a. 2; USp. 60 Ib. 11:  

Civ. (crushina red salt with camel's dung and) 
b o r  bir le  bu lgap  'stirring it up with wine' 
I1 1 9 9 ;  a.o. T T  I 6 3  ( I  ii:g): Xak.  XI su:vug 
bulga:dl: 'he stirred (kaddar-n) the water'; 
and one says 01 tutma:q bulga:d~: 'he 
vi~orously stirred (ltarraka) the ttrtma:f in 
the cooking pot (ctc.)'; also when one vipor- 
ously stirs anything, e.g. gruel and the like, 
so that the top and bottom (of the mixture) 
are both cooked: and one says 01 e r  anlg 
kiiglin bu1ga:di: 'that man annoyed hini and 
made him angry' (adcarclhu wn nfdabahrr); the 
origin of the phr. is that the man's physical 
condition i~ upset (yatahaddaru'l-lab') by 
eating food not properly cooked so that 
he nearly vomits (ynfnqay.vd) Ka?. 111 289 
(bulga:r, bu1ga:ma:k); 0.1). I11 291, 2 
(Wee:-); 320, 13: Gag. xv ff. bulga(-dl) 
to/afdur- we biiru- 'to cause to be confused 
(etc.); to wrap up'; bula-(-p)/bulga(-p) 
btrla- we brclaydrlr- Vel. r 57 (quotn.)-8; bulga-/  
bulgat-  (Caus. f.) iiltida hardan tua jtird~tidan 
wa dtniztan 'to confuse, to stir up (mud), to 
mix' San. 14or. 27 (quotns.); bula- abhrevia- 
tion of bulga-  13pv. 15: Xwar.  xrv bulga-  
'to put (an arniy) in disorder' Qutb 37: Kom.  
xlv 'to disturb, trouble' CCI ;  Gr.: Ktp. x ~ v  
b u l g a y t ~ :  (sic)/bulgandurd~: kaddara id. 36; 
T k m .  bula-  xahba~a 'I-miiyi' 'to beat a liquid' 
(one MS. adds yn'ni Irarraknhtr); Kip. bulga-  
Id. 35. 

D bulgan- I!efl. f. (normally used as Pass.) 
of bu!ga:-; s.r.m.m.l.g. with the same range of 

nleaninas. 1'Urkii VI I I  ff. Man. (seeing him- 
self) kop kanka  b u l g a n m ~ s  (sic) 'conipletely 
saturated w ~ t h  blood' M I 6, 6;  a.0. T T  II 
6, 9;  Uyk. vrrr ff. Man.-A b u l e a n m a k ~  
y a y k a n m a k ~  M III 10, rz (i) (?error for 
bu1ga:-, q.v.): Bud. b u l g a n m r ~  yavlak 
tiillerig 'disturbed and evil dreams' U 11 58, 
r (ii); a.0. do. 2 (iii); (the demons, hearing 
these stern words) a r t u k r a k  bulganip 'be- 
coming strll more agitated' U I V 8, 35; 0.0. 
7'T V 26, 101; VIII  A.31 (1 &I): Civ. (the 
bile) k u z  rturla bulga:nur 'is stirred up in 
the aututnn season (Sanskrit I -w.)' T T  VIII 
1.23: Xak.  X I  s u : ~  bulkandr: 'the water was 
stirred' (tahnd~lnrn); at14 one s a y  kagiil 
bulRnncl~: 2rrlntnnti'l-!nhi'a 'his physical con- 
dition trnuhlcd hirn' because he had eaten 
something with filth (qadar) in it;  also when 
he vt~mited (qd'a) nnr sal-a kiigul bulgandr:; 
and one sa)s beg a g a r  b u l g a n d ~ :  'the beF: 
was angry (,fndiha) with him' (bu1ganu:r) 
and onc says &:I bulgandl: 'the realm was 
in disorder' (tajararunjal) (bu1ganma:k) Kay. 
11 238; I).o. II z.+z(tel$en-); 1II 21 ( I  yarln): 
xrr~(I) Tef. (of a wounded head) kanka  
bulgan- 'to be covered with blood' I ro: Gag. 
xv ff. bulgan- (and bulgag-) dlrida gudan rra 
gtirida jtrdnn tua bn-ham amixtan 'to be con- 
fused, stirred, mixed together' Son. 139v. 18 
(quotns.; translations of other forms rightly 
substitute dntixta grrdan for amixtan): Xwar .  
xlrr bulgan-jbulwan- 'to be confused' 'Ali 
11, 48: xrv k a n k a  bulgan-lbulgarj- Qutb 
37: Kom.  xrv 'to be troubled, confused' 
bulgan- CCG; Gr. 68 (quotn.): Kip. xv 
'akira (of water) 'to be turbid' bulan- (and 
tolan-) ;  T k m .  bulgan- (and tolgan-) Tzrlr. 
26a. 3 (these descriptions should be reversed ?). 

T r i s .  B L ~  
D bal rkq~:  N.Ag. fr. 1 halrk; 'fisherman'. 
T h e  only early occurrences are in translated 
Rud. texts, and not evidence that the Turks 
themselves fished in this period. S.i.a.m.1.g. 
Uy$. V I I I  ff. Bud. (in 3 list of disreputable 
occupations) b a l ~ k p  PP I ,  8; TT I V  8. 56; 
Srrv. 602, 6: xlv hlrth. ~a.vyddrr'l-mmah ba:- 
Irkq~:  Mel. 58, 1 ; Rif. 156: Krp. xrv 'fisher- 
man' b a l u k q ~  CCI ;  Gr. 

D balrkqin Ilcn. hr. fr. 1 bal lk;  'heron', 
lit. 'fish-eating hird'. Survives only(?) in SW 
Osm. where Red. translates ballkqin 'tern, 
Sterna hirundo' and balrkcrl 'heron; egret; 
bittern' Ardea, Botnurus. In SE Tiirki xvr11 
(the 'Five 1,anguage Mirror') kok balikqr 
(sic) was 'the common heron, A r d ~ a  melano- 
cephnla', and a la  b a l ~ k q r  (sic) ?'the purple 
heron, A. purpurea', see E. D. Ross, A Poly- 
glot List of Birds in Ttrrki, Mancltrr and 
Chinese, Calcutta, 1909, Nos. 32 and 33; and 
xx b l l l k ~ l  (sic) 'heron' Janing 47. Xak. X I  
b a l ~ k q r n  the name of a white bird called 
rn~IiI~u'l-!mzin 'heron', which hunts fish Kny. 
I 5 1 2 :  O s m .  xrv b a l r k ~ r r  (sic!) prob. 'heron' 
in two texts TTS I 72; I1 ror : xvrrt balr&il 
(spelt)/baii&l? in Rrimi, parando-i m6hi 'a 
fish-eating bird , in Pe. bri-tinrrir ('heron') and 
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?am-.r~crtmk (ditto), in fir. nbri Iroziil, and in 
Greek ja2nii1 (?corrupt, cf. sa,qinElis 'net- 
fisherman') Snn. 127r I r .  

D 1 baltkllg P.N./A. fr. 1 ballk; 'full of fish'. 
S.i.s.m.1. Uyg. V I I I  ballkllj: the name of 
a river $11. S to (a@:-): Xnk. X I  balikltg 
ogilz iGdi dri sumak 'a river full of fish' KUJ. 
1498. 
I1 2 b a l ~ k l t ~  I-lap. leg.; P.N./A. fr. 3 ballk. 
Argu:  X I  bnltkllg is :tlso ( L I P C ~  for) al- 
-or~rr'llati jilld ma!rl 'muddy ground' in the 
language of Argu: Kaj. I 498. 

L) b o l u f i l u ~  P.N./A. fr. boluR; n.0.a.l). Xak. 
SI h-11 (the doorkeeper must dccidc) ynraglig 
kayu 01 a s i g l r ~  kayu boluglug kayu 01 
tusulu& kayu 'which (of them) is useful, 
which advantageous. 1vhic11 likely to develop 
(?), and which beneficial' 2544. 

D bulgama: Pass. Ijev. N. fr. bulga:-; 
'gruel', lit. 'something stirred together'. In 
the medieval period replaced hy parallel Dev. 
N. in -ma:$ (for a kind of food); survives in 
SIV Osm. bu lamac;  'rkm. bulama/bula-  
m a k .  See Doerjer I1 770. Xak. x! bulgama: 
'gruel (al-'agida) which contains neither 
sweetening nor oil' Kaj. I 491: (XIV Mtrh. 
harirn 'gruel' bu1ama:q Me[. 65, 14; bu:l- 
$,ama:q Rif. 165: Gag. xv ff. bu lamaql  
bu lamak 'a kind of thin gruel (Zj-i raqiqi) 
made with flour' Son. 141r 19: Xwar.  XIV 
b u l a ~ n a k  (sic) 'gruel' Nahc. 107, 14; 108, 1-2; 
KIP. X I V  bulgamaq ( - c )  1x1-'asitin id .  35 ; Btrl. 
Y, I I (MS. pljattruc): xv xabis naa tnd Ji 
ina'nChrt 'sweetmeat m:~de of dates, crraln, 
ete.', and the like bulanlaq (-c) Tulr. 1.p. 12). 

I'UF bulguna: llap. leg.; no doubt a 1.-IV. 
Aloljritm is a perfectly regular, hut rare, Ar. 
Pass. Particip. meaning 'tangled' (of trees, 
etc.), but it is unlikely that this would be con- 
verted into balguna: in Xak., since in that 
languwe the assimilatior~ to nasals is usually 
the other way; such a change might, however, 
occur in an Oguz language. Xak. X I  bulguna: 
(so rocalized) 'a red, pliant (risze) tree the 
shape of a tamarisk (a[-tarjd') eaten hy camels'; 
mnlgunn: (so vocalized) dialect fornl of it  
(lrrgu jilti) Kaj. I 492. 

D bu1ga:Auk N.1A.S. fr. bu lgan- ;  although 
the -5- is in this word a compound sound and 
not an original -A- it followed the usual course 
of evolution to become -y- in f i j .  and usually 
-n- elsewhere; 'mixed, turbid, confused', and 
the like. Survives in SW Osm. b u l a n ~ k  
'turbid, cloudy'; Tkm. ditto (and bulanqak). 
Uyg.  V I I I  ff. Man. bulknnyuk (sic) kogiilliig 
t ln l rg l t~r  'mortals with confused minds' TT 
I11 162: Dud. bulganyuk k o ~ i i l l i i g  TT VI 
65; V I I I  0 . 8  (spelt prr@o:nytrk); a.0. U I 14, 
3 (qobik): Xak.  xr bulgnyuk su:v al-md'u'l- 
-kadir 'turbid water' Kag. III 179 (reading 
certain, in a chapter for words containing 
-y-); bulga:nuk 111 320, 15 (see bulga:k): 
K B  tilziildl siiziildi k a m u g  bulganuk 'all 
disorders were adjusted nnd clarified' 5951 ; 

0.0. 2131 (siiz-), 3632: C a k  xv ff. bulganuk 
rih-i gil-rilrisrl 'tnuddy water' Snlr. 141 v. 10: 
Ktp. xv 'ihir (sic. ?read 'ultir) 'turbid, n~uddy'  
bulanak Xrh, aga. 8 (later marginal note 
saying that bu lanuk  is more correct; and see 
bul2a:k). 

1) b o l g u ~ u z  Flap. leg.?; I'riv. N.jA. fr. 
I'articip. in -2u: fr. bol-. Xnk. X I  KI3 blllg 
bayllk 01 b l r  qtgay bol&usuz 'knowledge 
is wealth, it is (a guarantee of) not liecoming 
poor' 313. 

S bulknyuk Src bulgn:Auk. 

'1'1.1s. V .  nr,G- 
I) 1 b a l ~ k l a n -  Ilnp. leg.; Itefl. I>i.n. \'. fr. 
1 ballk. Xak .  sr kB:l balrklnndl: 'thc lake 
was filll of fish' (chi ssrriitok) K a ~ .  I1 265 (see 
below). 

1) 2 bnltklan- llap. leg.; Refl. Ilev. N. fr. 
2 ballk. IJyfi. sr (ballklandt:) is also used 
of a place (a/-nrawdi') when it 'has a strong- 
hold' (!ri:n) in the Uyg. language Kaj. 11 265 
(ballklanu:r, baltk1anma:k). 

D 3 baltklan- Hnp. leg.; Refl. Den. V, fr. 
3 b a l ~ k .  Argu:  xr (baltklandi:) is also used 
of a place (a/-trtac~di') when it is 'muddy' (dci 
!in) in the language of Areu: Kaj. I1 265 (see 
above). 

D b a l l h a : -  Ilap. leg.; Desid. 1)ep. V. fr. 
1 baltk. Xnk. xr e r  ba1tksa:di: thc man 
longed for fish' K q .  I11 334 (balrksa:~,  
ba11ksa:ma:k). 

Dis. BLG 
D beleg Dev. N. fr. 2 b6le:-; lit. 'son~ething 
wrapped up', it1 practlce 'a gift', with the 
specitic implication thnt it is one wrapped up  
to be transported. Survives in several minor 
NE and NC languages and NW Kaz. btilek. 
The  word is 3 I.-a,. in Mong. as beleg (Koiu. 
1115, lialtod 282) and some NI; occurrences 
rnay be reborrowings fr. Mong. See Doerjm 
I1 833. Uyg. V I I I  ff'. Bud. (I have ventured to 
present) beleg otiigtim 'my hulnble gift' 
Hiien-ts. 1843 (see note thereon); o.r). 1859 
(bek1e:-), 1883, 2054: Xak. X I  beleg 'a gift 
(hadiya) which a traveller brings (back) for 
his neighbours, or one sent from one place 
(brrq'a) to another' Kah  I 385; b6:leg al- 
-hodi~~n  I 4 o 8 :  xrrt(?) At. beleg id t lm 'I sent 
as a gift' 79: XIV Mt'h. 01-hadiya b6le:$ Mel. 
51, 2; Rif. 149 (mis-spelt as 01-htrdna tiil~:g, -g 
marked): Gag. xv ff. beleg hadiya wa naw- 
brirca ('first fruits') ; the author of the Farhang-i 
Jalrdngiri described this word as Persian and 
quoted a verse illustrating it Sail. 1 4 9 ~ .  3 :  
O s m .  x ~ v  to xu1 beleg 'gift'. not noted later 
than xvl T T S  1 8 7 ;  11 125; I11 79; IV 90. 

E belik See bllik. 

bilek 'the wrist'. S.i.a.nl.1.g. w. minor phonetic 
chatiges and extensions of meaning. Uyg. 
V I I I  tf. Bud. (thcn the king's right hand) 





balek (in margin boluk) 7'irh. I za. I ; dafira 
(tnis-spelt ~ a f i r a ;  note in margin mina'l-jn'r 
wa &+hi) bBliik do. 24a. I 3. 

belgu: (Fbelgo:) 'sign, mark' occasionally in 
a concrete, but usually in an abstract sense; 
'distinguishing characteristic'. An early I.-w. 
in Rlong. as brlge (Iiaeniscl~ 14; see also 
Doer/er I 96 with a long list of modern 
'Turkish and Mona. forms). S.i.a.m.l.g., usu- 
ally a s  belgiilbelgi; Cuv. pal&/pall& Ash. I X  
82-6; Yak. beliePek.qzq,and pcrhaps bilgedo. 
464. Tiirkiivrrr ff. kamu:j! t a :g la rq  kentu: 
kentu: erdemi:  belgii:si: b a r  'all (precious) 
stones have their individunl 5irtr1es and dis- 
tir~guishing characteristics'  TO.^. 12-I.+ ( E T Y  
I1 58): Uyg. V I I I  belgii:tnin bi t igimin anta:  
y a m t l t d ~ m  'I had my s i ~ n  and inscription 
erected there' $it. E 8 ;  a.o. E y: \ ' I I I  ff. Man.-A 
lnqa k a l t ~  Xormuzta  tegri  b e l g i i s i n ~ e  
'like the distinguishing characteristics of the 
~ n d  Hormuzd' A f  I 2 4 ,  10-1 I ;  a.0. do. 35, 2: 
Man. [bellgiisi r a t n l  'his sign is a jewel' 
M 11 7, 3-4; a.0. M III 39, 1-3 (ad inpg) :  
Chr. (then the Magi seeing) 01 taglanclg irii  
belgii 'that marvellous sign' U I 8, 14-15: 
Bud. belgii is comnionest in the phr. irii  
belgu 'omen, sign' (see iru:), but also occurs 
hv itself corresponding to Sanskrit lakrona 
'distinguishing mark' T T  VI  190; a.o. Suv. 
73, 20 (adart-): Civ. busug k a d g u  belgiisi 
'a sign of anxiety and distress' T T  1 7 9 ;  0.0. 

do. 62 (Pnqgiiliig), 71 (ad1rtla:-); (now I will 
describe) srqgan belgiisin 'omens from mice' 
VII 36, I :  Xnk. X I  belgii: al-ornrira wo'l- 
-'alli~no 'sign, indication' ICog. I427  (proverb): 
K H  ukug k i m d e  bolsa b u  ol  belgiisi 
'whoever acquires understanding, this is his 
distinguishing characteristic' 1864; (chosen 
among men) k i ~ i  belgiisi 'and an example to 
others' 5791; 0.0. 180, 4284, 5108: XIII(?) 
Te/. belgu 'a sign' 97: Gag. xv ff. bblgii 
('with -g-') nipin we 'oldma we bilinecek gey 
'sign, mark, something recognizable' Vel. 142 
(quotn.); belgii (spelt) tanzed ma nifin tca 
olrIntat (see tamga:;  quotns.); and metaph. 

( I )  nijdna-i tir 'an archery target'; (2) taxalluf 
'poetic pseudonym' (quotn.) So?t. 14gv. 18: 
Volga Bulgar  xrrr-xrv the word often occurs 
on ton~hstones in this language in the form 
6 2  lriirr mriw yd'; the 3d' is the 3rd Pers. Poss. 
Suff.; it is an open question whether this 
should be transcribed belwi: or belwiiyi or 
be1ii:yi but the meaning in any case is 'his 
nienlorial'; the best edition of these texts is 
G. B. Yusupov, I'ced~nie v brrlgaro-totar- 
sktrytr epigrafikrr, Moscow-Leningrad, 1960; 
on this word see K. Thomsen, 'Zur wolgabol- 
gnrischen Epigraphic', Actn Orientnlia XXVI 
3-4, p. 189: Xwar.  srv belgu 'sign, mark' 

P 11th 27: KIP. xrv belgii: grihir 'conspicuous' 
d. 36 (mistranslation. deduced from preceding 

entry belgur-  3ahara). 

D bilge: Dev. N./A. fr. bif- ; primarily 'a wise 
man', but in the early period apparently some- 
times a specific title of office, 'Counsellor' or 
the like; also used as an Adj. N.o.a.b. See 

Dorrjrr I 1  836. l 'urkii vrll bilge: x a g a n  lit. 
'wise kakan', I,ut proh. oftcn regartled rather 
as a r e p a l  title I E 3 ,  11 E 4 ;  1 E 23; bllge: 
Tof iukuk  proh. 'Counsellor 'I'oiirlkuk' rather 
than 'wise '1': 7' r, etc.; bllgesl: cavugl: ben 
o k  e r t i m  'it was I that was his Counsellor 
and his Army Comtnarider' 7' 7;  8.0. of this 
~ h r .  Ix. 17 (qavug); bllge: kigi:g 'wise men' 
I S 6, I1 N 4 ;  a.o.0.: V I I I  ff. yagl:lma:zu:n 
tCp bi lgeg urt l :  'he appointed a Counsellor 
u.110 would not rnake ~nrst:~kes' 7'1rn. III a. 7; 
a.o. do. 9 ( E T Y  11 94-5): hlan. bilge bi l ig  
'wisdoni' Chuor. 183: Yen. 112 bilge: qagqt: 
Proper Pierne &la/. 31, I (see p ~ g l : ) ;  8.o.o.: 
UyR. V I I I  ff. Rlal1.-A bilge bllig A4 I 2 3 ,  3 ;  
2.1, 26; bi lge heg  do. 12, I(): Rlnn. bllge bilig 
7'7' 111 32; bilgeler '~(~unsellors'  M 111 34, 
6-7; 36,  5 (ii) (blqi:): Uud. bilge 'wise; a wise 
man' is vcry common I'P 74, 2;  74, 4 6 ctc.; 
elqi bilgeler Kimr?. 12y, 130: Uiv. ruts1 bl lge 
'thc \vise n~aster' (Chincse /tr tzR, prnl,. C:orr- 
ft~cius) T T  I 106-7; tCtik bl lge kigi e r s e r  
'if he is a quick-witted, wise man' VII 28, 
53-4: 0. Klr .  rs ff. Bilge: in P.N.s Mar. 13, 
3 ;  24. 6 :  Xak.  xr bi!ge: 01-hakitn 'wise': 
bilge: 01-'dim 'knowing': bilge: 01-'1iqi1 
'intelligent' (verse); hence a mnn is called 
bilge: beg  'a wise, Itnowing, intelligent chief'; 
and there was sn  Uygttr srin called K u : ~  
Bilge: Xa:n that is 'his intelligence is (as big) 
as a lake' ('oqluhtt ka'l-2adir; prob. a false 
etymology, sce 2 kul)  and one says bBgii: 
bilge: a/-'5~1'1 Kaj. I 428; about 20 0.0.: K D  
bi lge is common 158, 191 (b6gii:), 263. 1678 
etc.: x ~ v  Mirlr. iitsiin 'dliiri bi:lge: e r  113~1. 12, 
14; Hif .  87: Xwar .  xrv bilge 'wise, wise man' 
Qirtb 32: Kom.  srv ditto C(:(;; Gr.: KIP. 
xrv bilge: (11-'cilr'tn Id. 3s: Osm. srv and s v  
bi lge 'wise man' in scveral texts T T S  1 99; 
11 142. 

Dls. V. BLG- 
D boliik- Hap. leg.; Intrans. f. of biil-. 
Xak .  sr ko:y boliikti: ydra'l-&niain q~rt'dt 'the 
sheep got into (separate) flocks'; also used of 
any living creatures which get into (separate) 
flocks and nssenible in then1 (tn'ollabot) Kay. 
II r 18 (boliike:r, bo1iikme:k). 

D bilge$- Ilap. leg.; Intmns. Den. V. fr. 
bilge: (not, as Kaf. says, bilig) Xak. xr 
pg1a:n bilgetti: 'aqnla'l-$obi run Jatana 
the boy mas intelligent (Hend.)'; originally 

bilge:dti:, hut assimilated (irdginia). Know 
that (-a:dtl:)/-e:dti: is a Suff. (I~mf) which is 
attached to nouns connoting natural qualities 
(01-tabEyi') and thus verbs are formed. For 
example 'beauty' (01-!ttrsn) is k o r k  and if you 
(wnnt to) say that he was heautiful you add the 
Suff e:dti: and say korke:dti: Jlasimn; and 
01-'nql is bllig, then you say oglan: bilge:- 
dti: that is 'the boy was intelligent' ('nqala); 
then thc -a:- melts away (tadrib) and the -a- 
is assimilated in the -t- and -tt- rotnes out 
nf it Kaj. I1 340 (bilge:tii:r, bi1getme:k; 
sic,? in error). 

S belgiit- See belgiirt-.  
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D belgiir- Intrans. Den. V. fr. belgu:; 'to 
appear, become manifest'. Survives in NW 
Kaz. bl lglr-  R I V  1768 and S W  Osm. bellr-.  
In other lan~uages the same meaning is given 
by belgiilen- (not an old word) or other words 
like koriin-. Uyg. vlrr ff. Man. (buds) t u g a r  
belgi i rer  'sprout and appear' Wind. I r : Chr. 
U I 8, 8-9 ( a n t a ~ a : ) :  Bud. o g l u m  sav1 edgii 
yavlak belgiirginqe 'whether my son's word 
appear good or bad' PP 63, 2-3; Uygrrr 611 
eI(l)lg(?) o r t u n  ulugta tiipiip belgiirtip 
'arriving and appearing in the royal central 
country (or in the royal palace and country ?) 
of the Uygur realm' USp. 43 3-4 o o T7: 
VIII  K.3 ("kiln, sprlt bL,krior-);; ,k'486; 
Stlv. 75, I : Civ. T T  I 62 (4ncgiilug): Xak.  
X I  1:g be1gii:rdi: zahara'l-nmr the affair 
became manifest' Kay. I1 172 (belgiire:r. 
be1giirme:k); am. I3117, ro: KB (if you hidc 
musk) yldl  belgi i rer  'its smell becomes rnani- 
fest' 3 12; tiizlinliik senlgdin kel i r  belgiire 
'goodness comes and becomes manifest from 
Thee' 6638: xlv Muh.(?) zahara belgiir- 
Rif. 112 (Mel. 28, 13 gorun- ) ;  01-qfrhiir bel- 
g i i rmek  37, 15; I 24: Gag. xv ff. b6lgiir-(-ur, 
etc.) beliir- Vel. 141 (quotn.); belgiir- ('with 
-g-') Intrans. V. meaning ina'ltim jrldnn 'to 
becomc known' (N.B. false etymology fr. 
bil-); the two Rtimi authorities and Tali'-i 
Harawi took it to be a duplicate (murddg) 
of bildiir- meaning fahinlinidan 'to inform', 
and ATa'firi followed them; they were in error 
Son. 14%. 2.5 (quotns.): Xwar.  xlv belgur-  
'to appear, hecome manifest' Qrrfh 29; Nahc. 
16, 16; b61giir- Qfrtb 30; beliir- do. 32; 
beliir-Ib6lgiir- M N  I 16, etc.: Klp. xlv 
be lgur -  zahara fd. 36: xv naba'a 'to emerge' 
biilgiir- (sic) Ttrh. 37a 7:  O s m .  x ~ v f f .  
beliir- 'to appear' common till x v ~  T T S  III 
81;  I V  93. 

D belgiirt- Caus. f. of belgi i r- ;  'to make 
manifest, display'. Survives in NW Kar. L. 
belglr t -  R I V  1613; Kaz. bi lgir t -  1768; 
SW Osm. beliirt-Ibelirt-.  T i i rku  V I I I  ff. 
Man. taqt l r t r  belgiirt(t)iler 'they displayed 
openly' (the inncr . . . of the mind) M III 
19. 12 (ii): Uyg.  vlrl ff. Man.-A M I 11, 5 
(1 ac-) ;  21, 3 (ii): Bud. tozi imin ugugumln  
belgi i r t i  soz lese r  'if (I)  openly declare my 
origin and clan' PP 67, 1-2; (my dear son) 
kiigilziimdin belgi i r tml+ a g z ~ m d l n  t u g -  
m l g  'brought to light from my breast and 
born from my mouth' U I11 36, 21-2; 0.0. 

U I V r 6 , 1 6 9 a n d  173; T T  V6,34.etc.; X365;  
Xak.  XI K B  (this world adorns ltself and 
displays itself) 6t inmig kelin t e g  kogul 
belgiitiir 'as a bride adorned displays her 
inmost thoughts' 3540 (so the Fergana MS., 
the other two MSS. have yilkitiir here and 
in 3567, but this verb does not exist; the 
Fergana MS. omits 3566-7, and they are prob. 
spurious): xrlr(?) Tef. belgiirt- 'to display, 
make manifest' 97: Gag. xvff. bdlgiirt- 
(spelt) Caus. f.; ma'lrim kardan 'to make 
known' ,(false etymology, see be1gil:r-) Snn. 
149r 22 (quotn.): Xwar.  xrv belgiirt-/ 
belgiit- ,'to show, display' Qtrtb 30; b6lgiirt- 

do. 32: Kom.  xlv belglr t -  ditto CCG; GI.: 
O s m .  xrv to xvr belirt-Ibeliirt- ditto in 
several texts T T  II 127; I11 8 1 ;  I V  93. 

T r i s .  BLG 
D ? F  b1le:gii: N.I. fr. bile:-; 'whetstone'. 
S.i.m.m.1.p. (not NE, SC). Cf. k a d r a k ,  
nrjda:g. Xak.  X I  bi1e:gii: 01-misann 'whet- 
stone' Kaj. I 447: G a R  xv ff. bilew (spelt) 
song-; fasnrt 'whetstone' Sun. 149: 9 ;  a.0. 
281 v. 3 (kadrak):  K o m .  xlv ditto bllev C C I ;  
Cr.: KIP. s i l t  al-mirnnn bi1e:wii: Hou. 23, 
19: xrv bllewii ol-misann; T k m .  bllegii: 
Id .  3 j . 
1) bileklig I'.iV.ii\. fr. bi lek;  'having a . . . 
WI-ist'. N.0.a.h. Xak.  X I  ku:cliig bllekllg 
kigi: inriin qolrbroi dl? sd'id 'a man with strong 
wrists' Kaf. I 509. 

D billglig P.N.!A. fr. bi l ig  'possessing know- 
Icdge', etc. Survives only(?) in NE Tuv. 
billglig 'educated' (but this may be a recent 
reconstruction). Uyg. VII I  ff. Man. bi l igl igim 
tiiziiniim 'my wise one, my good one' M II 
8, I I  (i); [bilge] biliglig qatu t i k t i ~ i z  'you 
have set up the ladder of wisdom' T T  I11 47: 
Bud. bi lge biligllg 'wise' Suv. 127, 19; 354, 
2: Xak.  XI nl-'6li~ntr'l-'6qilu'l-hakim 'a know- 
ledgeable, intclligcnt, wise man' is called 
billglig kiql: Kuy. 1 5 1 0 ;  K B  biliglig, ditto, 
is common 168, 254, etc. : xrv Muh. sahib 'ilm 
b1:li:gli:g (-g-s marked) Met. 5, 7; Rif. 76; 
al-'dim 6, 9; 55, 8 ;  77; 152 (mis-spelt b1:li:g); 
pfhibu'l-ra'y 'with sound judgement' b1:li:g 
(sic, in error 50, 9 ;  Rif. 145 6:ge:): Gag. 
xv ff. billglig 'iilirn wa dGniinrand ('wise'); 
also used for diinijmnndi 'wisdom' (i.e. the 
A.N. in -1ik is); they also use bi l lmlig in 
these senses Sari. 150r. 8: X w a r .  xtv billglig 
'wise' Quth 32: KIP. xv 'ririf 'knowledgeable' 
biligli Ttrh. 24b. 13. 

D bi l ikl ik  Hap. leg.; A.N. (Conc. N.) fr. 
bilik. Xak.  sr biliklik (misl-ocalized beliklik) 
kebe:z qu!nn iitrr'adda li'l-fatila 'cotton pre- 
pared for (making into) a wick' Kai. 1510 .  

D bc1gii:lug P.N.!A. fr. belgu:; 'manifest, 
significant, possessing distinguishing charac- 
teristics', ctc. T u r k u  vltr ff. erde:mi: belgii:- 
1ii:g s a v l a r  'statements regarding the virtues 
and distinnuishing characteristics' (of various 
jewels and (precious) stones) Toy. 4 (ETI '  II 
57): U y e .  vrrr ff. h1an.-A (they are) beg 
tiirliigiin belgiiliig 'significant in five ways' 
M I 24, 8 :  Man. n.1 111 26, r r (i) (odguratc:); 
T T  I X  29 (bekiz): Bud. T T  VI 296 (od- 
gura t~ : ) ;  VIII  -4.16 (bekiz): Xak. X I  
belgiiliig ne:g al-yay'rr '1-bddiyu'l-zdhir 'any- 
thing manifest and conspicuous' Kny. I 528 
(prov., spelt be1gii:lug); 0.0. spelt be1gii:lilg 
I 384, zo (bitig); I1 40, I I ; 111 160. 20: F B  
bil igsiz  k a r a g u  t u r u r  belgiiliig the 
ignorant man is manifestly blind' 179, 271; 
0.0. 2286 (ay~klrg) ,  2458 (iinliig), etc.: XII I  
(?) At. bi l ig  bi ldi  bold1 e r e n  belgulug 
a man acquires knowledge and becomes 



conspicuous' 93; Tef. mtrhin 'manifcst, obvious' 
belgiil(ig 97: Gag.  xv ff. bklgiiltig tam- 
frldrlr rca nijdndiir 'branded, conspicuous' San. 
I 49v. 24(quotn.): X w a r .  xrv belgiillig 'mani- 
fest, visible' Qutb 29. 

1) bi1ge:llg Hap. leg. ?; P.N !A. fr. bilge:. 
T u r k u  V I I I  ff. bi1ge:H:g yag1:lrna:z 'a man 
who has a (wise) counsellor docs not make 
mistakes' Tttn. I I Ia .  I I ( E T Y  II 9j) .  

I) helgi i r tme:  Pass. Dcv. ?.I. fr. be lg i i r t - ;  
n.o.a.h. Uyg. v r r ~  ff. Bud, belgi l r tme:  etijz 
translatrs the Bud. technical terrn nirm&akGyn 
'tlir manifestation hndy', one of the three 
hodics or natures of the Ihddha  T T  V I I I  
(:.20 (spelt pc:Igiirtnte:); S t i t s .  38, 13 ff. (a lorig 
passage on this subject). 

D biligsiz Priv. N./A. fr. b i l ig ;  'ignorant, 
devoid nf understanding', ctc. N.o.a.h. Tiirki i  
vtrr b1llgsl:z x a g a n  o lu rmly  '.vnfinns who 
did not understand (how to govern) ascended 
the throne' I E 5 ,  11 E 6: ~ I I I  ff. R a n .  bi l ig-  
s iz ln  'through ignorance' Chtras. 73; 0.0. do. 
1 2 0  (Kgsuz); M 1 5 ,  4: Uyg. vrrr ff. Man. 
T T  111 31-2 (iidiir-): Bud. bi l igs iz  b i l ig  
'ignorance' Strc.. 133, 18; 136, 16; a.0. do. 
384, 21-2 ( tumge:) :  X a k ,  XI og1a:n bi l igs lz  
Iii 'nql fi'l-sihydn 'boys lack intelligence' I r 19, 
zq;  386, I ; n.m.e.: K R  bi l lgs lz  'ignorant' 
179, 271 (be1gu:liig); a.o.0.: XITI(?)  TP 
h i - toy  ' i lm bi l igs iz in  102: nu Mih b i k  
'ilnr bil1:gsi:z Alp/. 10. rq;  Rij. 884; aI-ciihil 
'ignor,lnt, foolish' bil1:gsiz j j, 7 ;  152: X w a r .  
xrv biligsiz ditto Qtrth 32. 

1) be1gii:siiz I'riv. N.i.4. fr. belgii:; 'without 
a sign, tnark, etc.'. Survives in N C  Iilr., Kzx.  
hclgisiz. Uyg. vru ff. I3utl. kiirksilz tuyug-  
st12 belgusiiz 'without form, percrption o t  
distinguishing characteristics' 7'T VI 460; 
a O. Ti$. 24h. 3 :  Xak.  xi kanqa:  ba r i : r  
be1gii:sii:z translated fa-lrl yurlrd ilrl ay cihg 
1~1ttncih 'and one does not perceive in which 
direction it (the cloud) goes' KO$. I 354, 26; 
n.ni.e.: K B  b u  t i i ~  t e g  t i r ig l ik  keqer  bel- 
giisiiz 'this life passes away like a dream, 
leaving no trace' 1396; common as a rhyme 
1532, etc.: SIII (?)  Tef. bi'l-fayb 'secretly' 
belgiisiizun 97. 

1) bllegusiiz Hap. leg.; Priv. N./A.  fr. 
b1le:gii:. Uyg. vrlr Rlan. bllegiisiiz ylti  
vacir  'the thttnderbolt (Sanskrit cajra) that 
is sharp without (being sharpened on) a whct- 
stone' d l  11 7, 8; 8,  9 ( I ) .  

11 biiigsizlik A.N. fr. b i l igs iz ;  'ignorance', 
used to translate Sanskrit acidhyd, same 
nieening. N.0.a.h. Uyg.  V I I I  ff. Bud. bi l ig-  
s iz l ik  k a r a g g u  u z e  koquI i im BrtUlU 'my 
mind heing clouded by the darkness of 
ignorance' Suv. 101, 16-17: Xak.  X I  bilig- 
s iz l ik  kkte:r adfa'i'l-safah 'an nafsik 'drive 
ignorance away from yourself' Kay. 1440 ,  20; 
n.1n.e.: x r r~ (? )  Tef. b i l igs iz l lk  ditto 102: 
X w a r ,  srv ditto Qt~ tb  32, 

'I'ris. V. I3LG- 
D b8iegle:- Den. V. fr. bkleg;  n.o.a.b. Xak .  
xl 01 m a g a :  beleg1e:di: 'he pave me a ~ i f t '  
(hadiya) Kay. I11 340 (belegle:r,  belegle: 
me :k ) ;  a.o. 1307,  17 (misvocali7,ed). 

D be1giile:- Den. V. fr. belgii:; 'to niakc 
manifest' and the like. Survives in NIV Kk.,  
Kumyk, Nog. belgi le- ;  I<az. bilgele-.  Cf. 
belgiirt-.  Xak .  X I  I<B 8l lg  a y d ~  u k t u m  
siizug belgi i lep 'the king said "I have 
understood your statement which (you) 
expounded" ' 792. 

D bi lgelen-  Hap. leg.; Refl. l>cn. V. fr. 
bilge:. Xok.  xr e r  bilgelencll: to'~iqn1n'l- 
-ractrl 'the riinn pretended to he intcllijicnt'; 
the better word for this (n l - a !~~n~  f i  hndii) is 
b i l imsindl :  (mls-spelt bil~rimsindi:) Kaj. III 
202 (bllgelenii:r,  b1lgelenme:k). 

I) bi1igse:- l iap.  leg.; Desid. Den. V. fr. 
bilig. Xnk.  xr og1a:n b1ligse:di: 'the boy 
longtd to be intelligent' (a/-'nql) Kaj .  I11 334 
(biligse:r,  bi1igse:me:k). 

Dls. V. BLL- 
D bC:lel- Pass. f. of 2 b6:le:-; n.0.a.b. Xak .  
xr e r  t e rke :  b8:leldi: 'the man was bathed 
(gariqn) in sweat'; and one saps ogla:n bP:lel- 
di: 'the hov was fastened (jttdda) in the 
cradle'; the .first is Intrans. (ldzim), and thc 
second Pass. (mlrta'add); and one says a t  
ka:nka: bk:leldi: 'the horse was hathed in 
blood', that is because of the areat slaughtering 
Kaf .  I11 196 (bk:lelii:r, b4:lelrne:k). 

1) bllll-  I'ass. f. of bl l - ;  n.n.a.h. Cf. bllln-.  
Uyfi.,.vrrr ff. I3i1d. (imrncdiatcly after hc had 
left) ozin  kcnt i i  bilil i ir  'the mnttcr hecame 
ktlo\vn spontaneously' Iliir~t-ts. 2007: Ktp.  r v  
(in :I ~raliiniatical scctioti) hilildi k i  b iy  
keleclir 'it hecame known that the br~q was 
coming' 'lirh. 48b. 5.  

D bulul-  I'ass. f. of b u l - ;  n.0.a.h. Cf. bulun- .  
U y  g. vrr r ff. Bud. Sanskrit ircitnn?t~~apltnlnrrr 
adhigaldm 'the fruits of asceticism are ob- 
tained' toytn tiigi b u l u l m r ~  (spelt p-) e r u r  
T T  17111 G.48. 

T r i s .  V. BLL- 
1) baln:la:- I k n .  V. fr. bala:;  ' t o  pin- tiirrh 
tn or  produce young'. S.i.n.m.1. R I V  1492. 
X a k .  SI (in a gramriiatical section) 'a nestling' 
is called bala:;  and if you wish to say that 
a bird h ~ s  hatched out young (njroxa) you say 
kug  ba1a:la:dl: Kaj. III 92, I ; n.m.e.: Gag. 
xv ff. bala la-(-p ,  ctc.) huy ce /ta>wdn ynortrla- 
'of birds and animals, to  produce young' Vel. 
132 (quotns.): ba la l a -  h n ~ ~ n  gtrdGjtn1r rcn 
iacudlttd harden 'trnttim ifay~ciiftdl 7ca cdnmnrfin 
'to produce or  give birth to young, a gencral 
tcrm for animals and living creatures' Son. 
1 2 6 ~ .  5 (quotns.): Klp. xv ofrnxa ba le l a -  
Tuh. 7a. 2. 

T r i s .  BLM 
S b u l a m a q / b u l a m a k  See bul&ama:. 
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'I'ris. V. BLM- 
I ) ? F  bi lemsin-  Jlap. leg.; Ilell. Simulative 
Den. V. fr. *bilem, N.S.A.,fr. bile:-. Xak. 
X I  o l  biye:k bilemsindl: he pretended to 
whet (ynsunn) the knife without actually doing 
so' Kay. 11 260, r ; 262, 9 (in a grammatical 
section); n.m.e. 

D bil imsin-  Hap. leg.; Ikfl. Simulative Den. 
V. fr. bl l im (see billg): Xnk. XI i o l >  ~ : g  
blllmsindi: 'he prctended to know (ya'rif) 
about the matter' Kaj. 11 2-52, 13 (in a gram- 
matical section); a.0. I11 202 (bilgelen-); 
n.m.e. / 

Dis. BLN 
belig 'panic, terror'. Survives in NJ- Alt., 
Tel. pelig 'a simulated disease' I< I I' 1244 
and SW l 'km. belig 'repugnance' and, until 
recently, Osm. belig 'terror'; elsewhere dis- 
placed by der. f.s of kork-  or iirk-. Uyg. 
vrrr ff. ((Bud, belig t eg  in U 11 25, 16 is a mis- 
reading of beligdek, q.v.): Civ. e r  quwwat l  
(so read for Rut:) bellg suv q u w w a t l  ter ig 
'the strength of a man is (his power to inspire) 
j~anic, the strength of water is its depth' T T  
VII 42, 4: Xak. xr belig 'the panic (al-hazd- 
hiz) which breaks out in a trihe on the approach 
of their enemy' Kas. I11 370 (cf. bulga:k). 

bula:n 'the elk'. Survives in NE several 
dialects pu lan  R IV 1374; Khak. ditto; Tuv. 
b u l a n ;  N C  Klr., Kzx bu lan  all meaning 'elk'; 
SC Uzh. bu lan  a folk-lore word for 'a wild 
horse' Bor. 89; N W  Tat. bolan 'stag'. Cuv. 
pBlan Aslt. X 105 nortnally means 'stag' but 
in some dialrcts 'elk'. See Slrcherbnk, p. 141, 
I>orrfcr 11 810. Xak. XI b14la:n 'the nainc of 
a larpe wild animal which is hunted; it is in 
the I<~pqak country. It has one horn in the 
form of a vessel (a/-[rubb) with a hollow top 
like a roof (a/-sand) in which snow and water 
collect; the female kneels down to let the male 
drink out of her horn, and the male kneels 
down to let the female drink out of his horn' 
Kay. 1 4 1 3  (obviously 'elk'): Klp. xv yahmrir 
'wild ass, onager' (sic) bu lan  Tuk. 39a 7 (xrv 
bu lnak  (v.1. bulanak) yalrmtir td .  35 is per- 
haps a I>im. f. of this word). 

I; bulag Hap. leg.; I.-w. fr. Chinese ptr long 
'verandah' (Giles, 9,485 6.778). Cf. y a y l ~ k .  
Uye.  V I I I  fT. Bud. (in instructions for building 
a house; at the front and the back and on both 
sides) b u h ~  'verandahs' TT VI 85. 

D bulun  'prisoner'; Intrans. Dev. N. fr. bul-, 
but the semantic connection is not very close. 
N.0.a.h. Cf. tu tgun .  TUrku vrlr ogll:n 
kisi:si:n brllun k l [ l~p]  'making his children 
and wife prisoners' 1.r. 5 ;  a.0. do. zz(?): Uyg. 
vrri ff. Man. sizig m e n  sizinte bu lun  
b o l t u m  'I am yours; I have become your 
prisoner' M 111 24, 10-11 (i); a.0. do. 25, 9 
(iii): Xak.  X I  bu lun  ,al-axid rua'l-asir 'captive, 
pr~snner' Kq. I 399 (verse); 0.0. I1 307, 7 
(bovat-); 111 63, 21 (yul-); 85, 20 (yulun-); 
97, 12. (yultur-): K B  bulun  'prisoner' is 

common 1438, 2388. 2723 (umdu:qI:), 3636 
(yul-), etc. : Xwar .  xrv bu lun  'prisoner' Qutb 
36; Nahc. 70, 6 ;  82. 15;  117. 4 ;  161, 4 (ak-): 
'I'krn. xrv bu lun  al-%dm 'a raid'; in Ktp. 
01-barru'l-mutfa~il bi'l-cazira wa'l-ganima wo'l- 
-kasb 'land adjacent to an island; booty, gain' 
Id. 36: O s m .  xrv bu lun  in four texts T T S  I 
123; 11 175. 

bulug 'corner, angle'; and, in the early period 
only, 'a cardinal point, a quarter of the world'. 
Survives in NE several dialects R I 1375 
(p-); Khak. (p-) ;  Tuv.; SE Tiirki; N C  Kir. 
Turk i i  v~r r  t o r t  bulug k o p  y a g ~ :  ermiq 
'the four quarters of the world were all hostile' 
I I? 2, II E 3;  tijrt bulugdakl: bodunlg I E 2, 

II E 3, etc.: V I I I  ff. t iirt bulu:gtakl: edgii:sl: 
uyu:rl: 'his good and capable men in all direc- 
tions' IrkB 28 (the reading bu1u:grn in do. 13 
is an error for bulu:pan): Man. t o r t  bulugug 
(spelt bttlunugr~~) y a r u t l r  'he illuminates the 
four quarters' Chuas. 11-12: Yen. t 6 r t  
bulugka: Ma/ 31, 3 :  Uyg. vrlr ff. Chr. U I 
7, 16-17 (bhvik); Bud. Sanskrit diiom 'point 
of the compass, quarter' bulug y~ga :k  TT 
VIII A.1; 0.0. of this phr. U I 12, 6-7; IV 
20, 251 ;,in the Tantric text T T  VII 15 bulug 
means a segment of the sky' and ylgak 
'direction, compass bearing' (see note thereon, 
p. 68); t o r t  bulug PP 7, 2; 0.0. U 111 65, 
4-5 (ii) (segir), etc.: Civ. ogdiin kiindiin 
bu lugda  . . . kedin tagd ln  bu lugda  'in the 
east and south quarters . . . in the west and 
north quarters' TT I r42-3 ( b u l u ~  in H I 19 
is the (Chinese?) name of some drug and not 
connected with this word): XIV Chin.-Ujf. 
Dict. 'the four quarters' t o r t  bulug I.i,qeli 146 
R I V  1375: Xak. XI bulug 01-zciwiya 'a 
corner' Kag. 111 371: xrrr(?) Tef. bulug 
'corner' 110 (in 108 a phr. transcrrbed b i r  
boliig . . . bi r  boliig explained as bn'di . . . 
ba'di 'some (believed) and some (did not)' is 
pmb. amisreading of biiliik . . . boliik): Xwar.  
XIII(?) kundiinki  bu lugda  'in the southern 
quarter' 02. 215: Kom. xrv 'corner' bulug 
C C G ;  Gr. 

D bulun$ Dev. N. fr. bu lun- ;  'gain, acquisi- 
tion', and the like. Pec. to Uye. Uyg. vrrr ff. 
Man.-A (whoever endures suffering for the 
sake of his body) a n a g  u t l ~ s l  etiizke (ilmek 
a r t a m a k  bulunqr o l  'his reward is the 
acquisition of death and decay for his body' 
M ZII 11, 12-14 ( i i ) :  Bud. n o m  bulunqlga 
teguri ip 'achieving acquisition of the doctrine' 
Suv. 154, 8 ;  0.0. do. 195, zo; 596, 8 ;  TT W I I  
E.3 (al~nqllg) ,  9 (u$uzla:-), lo:  Civ. bulunq 
[gap1 T T  VIZ 35, 70. 

Dis. V. BLN- 
D bilin- ReR. f. of bil-, often used as Pass.; 
'to know oneself, to know one's own (some- 
thing Ace.); to be knoan'. S.i.a.m.l.g., usually 
as Pass. and with some extended meanings. 
Ti irki i  v ~ r r  ff. Yen. altl: yayrn ta :  k a g  
adirdxm b i l inmedim 'in my sixth year I was 
parted from my father, I did not know him' 
Mal. 32, 16: Uyg. VII I  ff. Man. bilinrnedin 
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(in a damaged pawage) 'inativertently(?)' stolcn \vllich is sul,scqucr~tly frtund in the 
7'T 111 49: Hud, kentii  b l l lngey e r inq  'he possession of the thief nr somcone else'; hence 
will surely know for him~elf '  (without being one says bl l inqek blldi: 'he recognized and 
told) I'P 10, I ;  bllin- is commonest in the found ('nrqfo rt,o rcocidn) the stolen ohject in 
sense of 'to realize thnt (one has sinned)', e.& the hands of the thiefVI(o$. 1 5 1 0 .  
y a z u k u m n l  bi l in i i rhiz  'we rralize that we 
haye sinned' TT11 ;  8, 6.+-j; o.n, Sllv. 23 1) bu lunqsuz  Priv. N . i A ,  fr. bu lunq ;  'un- 

r40, I and (kak ln - )  arid in discoverable, unattainahle', and the like. 
TTIJ,', 11 g j ,  17ff.: x a k ,  sl e r  ,:vln N.o.8.b. Uy@,. VllIfT. Mnn. (my (;nd . . .) 
hilintli: 'the man knew and understood b u l u n q s u z u m  'my unattainable one' M II 
('nrnfn tco !"!inn) his (own) business'; and one 8, 18: Bud. hu lunqusuz  (sic) F ln taman l  
sn!-s e r  ya:zukln bilinrli: 'the acknow- e r t in i  'the unattainnhle jewel cintfirna?li1 f'P 

(;'lnrnftl) his sin' ,yay. 11 (bllln":r, I.+, 7 ;  ~ U ~ U ~ I $ S U Z  occurs several times in T7' 
bll1nrne:k); bi1inu:r 'rlr,fn 'it is known' 1 1 ~ ~ .  VI, see P.  65, note 140. 
18; a.0. 228, 19: K B  bjlingii 'he must I )  bellgtlek L)etl, N,in,s, fr ,  bcl lg;  ' terr ify-  !inon this'727 ; a.o. g69:s111(?) At. bl l ig  b l r l e  ing,  friahtflll , ,  N,o,a,l,, tiye. v l l l  ff. 

hi lni i r  tnrf i tgen id1 'the Lord, the Creator, belinclek lll l lrl lhl yek delllo,, i.; kno\vri hy xvisdotn' 121  : pf. billn- 'to be I l idin~hn' CI I1 25, I(>- I 7 ;  bel lgdek ynvlak 
kno~vn' 102: Gag.  SVIT. billn- dfi]ri.<ta $rtdnn iin terrifying evi l  sound, zo, 235; a,o, 
'to he known' Snlr. 1 4 8 ~ .  6 (quotns.): X w a r .  
X I V  ditto Qrtrb 33: Kom. xrv bi l inrnegen 'not S1"" IZ'  

knonn (hitherto)' CCG;  Gr. I >  bu lugsuz  Hap. lep.; I'riv. X. /A .  fr. bu lug ;  
'without (remote) corners'. Uyg .  V J I I  fi. Uud. L) bulun-  Refl. f. of b n l - ;  usually in Pass. T T  171 j27 (buqgakslz). 

sense 'to he found'. Survives otily(?) in SW 
Osm. with several meanings including 'to be T r i s .  V. BLN- 
found' and, simply, 'to be' (cf. French se 
trortrer). Uyg.  vrlr ff. Civ. sen10 satrn~vq D belig1e:- Ilcn. V. fr. bel ig;  'to he ~ a n i c -  
yfr  bu lunup  'finding the land which you had stricken, terrified', and the like. Survives 
sold' USp. 24, j 5 (dubious, this text is un- only(?) in NE Alt., Tcl. peligde- 'to suffer 
satisfactory): X a k .  yitfik bulundg: *the from an irnapinary disease' R I V  1244 and 
stray (etc.) a.as found' (rrtrcidn) Kof. II 143 Osnl. b e l ' ~ ' e - / b e l ~ ~ l e -  'to he startled, 
(bulnu:r, balunrna:k); bulnur yt;cnd 111 to \v&e with a start'. 'I'iirkU V I I I  ff. Man. 
374, 6: K O  b a y u s a  tileki b u l u n s a  tfikel 'if beligledi a n l g  k o r k u t ~  (sic) 'he bvas panic- 
; ,>,an grows rich and acquires all that he "ricken and \,cry frightened' 1 6 ,  9:  U Y ~ .  
desires9 1423; 0.0. 2066, 2332, 4235, etc.: V I I I  ff. Bud. Sanskrit r~~nlnhiintwnm me(?) 'my 
plfi. sv  ff. b ~ l l u ~ l - ( - s a )  olrrrt- 'to he' Vc[. 154; terror' (?) pe:ligle:n~e:k me:njg T T  VIII 
hulutl- hrirlor~ rtn rrrrr?crrid rro yqft jttdnlnrr "to C.15 ; 0.0. ( I  11 293 17 ctc. ( i i rk-)  ; U 38, 
be; to he found'  ( I l rnd.)  R r ~ t .  139". 7 (Rlinti 137; St(%'. 5. 10 (kork"f' be l l ! l l e~ ) ;  141. 7: 
~ , u O t n , ) :  xWar. XI\8  bulull- *to find for Xak .  X I  e r  he1igle:dl: 'the nlan woke with n 
r,neself; to be(?)' grr,b 36 (Znj. transcribes "art (7~0!f7hrl) hrratrsc hc had hccn tcrrifird' 
holtrn-). (hi-fox' osfihottrr); nlsn user1 of nny nnin~al 

when it is frightened (fnzn'n) of son~ething 
1) bu1na:- Ilcn. V. fl-. l )ulun;  'to capture, suddenly and shies away and is scared (rrnfarn) 
take (someone Arc.) prisoner'. N.0.tl.h. X a k .  h'rrr. III 409 (beligle:r, belig1e:me:k): I<D 
.;I er yagt:nt: bulna:tll: ' ( t l~c  man captured bel iglep o d u n d l  'he woke a start' 4 ~ 6 3 ;  
thc enemy' Kn?. I11 301 (bulna:r,  bu1na:- a.0. qg jo :  X w a r ,  xrv beligle- ditto Qrrlh 26 
ma:k); o.o. I 60, q $o:le:s); II 153, 8. (mis- (mi%-spelt bnligln-). 
translated rmcndn to find'): K R  k i i ~ i i l  
b u l n a s a  bold1 e r k s i z  kivi 'when his mind is  Dis. V. RLR- 
captured, a man ceases to he his own master' 
3855: X w a r .  X I V  bu lna -  'to take prisoner' 

brlBur-' 

Qrrth 37. 'Tris. BLR 

L) bu lne t -  11;117. leg.; C:ius. f. of bulna:-. I: bl l r rzf iv  See bile:ziik. 
Xnk.  X I  01 ani: bulnat t t :  nrlnrtorn bi-iscirihi 
fir-rtsirn 'hr ordered that he should he captured, nis. V. BLS- 
so he was capturril' K n ~ .  I1 350 (bulnatu:r ,  
hu1natma:k). D bi ls ik-  Etnphntic (?) I'ass. f. of b i l - ;  'to he 

known'. N.0.a.h. Uyg. vlrr ff, h d .  Sanskrit 
T r i s .  BLN jCGtnpvrrlso 'a well-known man' b l ls ikml$ 

ki$l ya:lguk 7'7' t'lII F.7; Xak .  XI a n l o  
1) beligci: N.X.K. fr. bel ig;  survives onll-(?) yagu t  ,:$I: bllsikti:  affairs 
in h'E Ihr .  p i f igdzi  R 11' 1340. Xak .  hecame knnwn' ('irr!fnln) hTo~. II 228 (bilsike:r, 
(after belig) and 'a man who is scarcd' (n1- bils1kme:k); a.o. 1 2 1 ,  12. 
-nnftir) of something is called beligqi: klqi: 
Knj. I11 371 ; n.m.e. INS. RLS ' 

1) bilinqek Hap. leg.; Conc. N. fr. bllin-. D bilig Dev. N. (with some connotation of 
Xak .  X I  bilingek ne:g 'the word for anything mutuality) fr. b i l - ;  'an acqtraintancc, friend'. 
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S.1.s.m.l. in this sense, and sometimes more 
generally for 'knowledKel and the like. Uye. 
VII I  ff. Bud. yarhrf m~stui ikayd 'like praisers' 
(perhaps taken to mean 'like those who praise 
you') kaltt:  blllgig1zle:r~e: T T  VII I  A.3 
(spelt pliy); etaj jiicitvd yathdbhtitain 'as if this 
man was known (to you)'(?) an t  bilig [gap] 
do. E.5: Xak ,  X I  bill9 al-ma'rifa ccahrva 
Ircihunci $$a rua laysa mnydar 'acquaintance'; 
(al-ma'rifa) is here a common Noun and not 
an Infinitive Kay. I 367 (i.e. 'acquaintance', 
not 'knowledge'); -g is a Suff. in such words as 
bilig li-man yakcn ma'ahu ma'rifa 'for one with 
whom you are acquainteq I 12, 15: KB (a 
new-comer always meets with difficulties) 
blligi yok e r s e  'if he has no acquaintances' 
492; kiglke kerek  t e g m e  yerde bill$ 'a man 
needs acquaintnnce~ everywhere' 497; 0.0. 

524. 2251: Xwar .  X I V  bilig ditto Qrrth 33: 
KIP. XI I I  (in a list of various kinds of people) 
al-ma'rifa bilig Hou. 32, 9: X I V  ditto Rul. 9, 
5 :  O s m .  X I V  ff. blli$ 'an acquaintance'; 
c.i.a.p. T T S  I I M ;  I1 144; 111 94; I V  105 

D bolug 'help, helper'; Dev. N. fr. bol-; the 
semantic connection is tenuous, but cf. bolug-. 
S.i.s.m.1. Xak.  X I  boluq at-i'dna bi'l-kaldm 
'helping with words'; hence one says 01 maga:  
bolug k ~ l d t :  a'dnani bi'l-kaldin Ka?. 1 367: 
Kom. xrv 'helper' bolug CCG; Gr.: KIP. xv 
in a grammatical section under istig@ 'calling 
for help' the recommended phr. are m a :  (fr. 
maga:) boluguguz/bolug eyleyiglz/madad 
eyleylglz Tuh. 85b. 6. 

D bulug Dev. N. fr. bul- ;  survives in S W  
Osm. in such meanings as 'invention, dis- 
covery'. Xak. X I  bulug al-manfa'atrt'llati 
yaciduhd'l-mcttl 'alrf fi'lja'alahu 'the advantage 
which a man gets from something that he has 
dor~e' Kaj. 1367. 

Dls. V. BLS- 
D bllig- Recip. f. of bi l - ;  'to know une 
another; to be acquainted with (someone, 
birle:).' S.i.m.m.1.g. Xnk. 01 megig  birle: 
biligdi: ta'draja nra'i 'he was acquainted with 
me' Kag. I1 107 (bill$li:r, bi1igme:k); 0.0. 
111 71, 17; 188, 19 (verse, Object in Dai.): 
KB blllgmez klailer k a r a g u  sang 'people 
without acquaintances are like blind men' 493; 
biligtl y e m e  01 klaller bile 'he became 
acquainted, too, with people' 499; a.0. 2251 : 
Xwar .  x ~ v  billiv- (sic) 'to be acquainted with 
(someone, birle)' Quth 33. 

D bolug- Recip. f. of bol-; lit. 'to come to- 
gether', but usually 'to help (someone Dot.)'. 
S.i.s.nl.1. in NE, SE. NUr in one or both 
meanings. Xak.  X I  01 maga:  bolugdr: 
ta'a$yaba li wa arrid I Itarud'i nva $dcnra Ii-acoli 
ma' man yrtnC~uini 'he allied himself to me and 
desired my friendship and fought on my side 
  gain st anyone who rose up against me' 
Kay. II 108 (bolu$u:r, bo1ugma:k); a.0. 11 
rro,  3 (Mgiir): Gag. xv ff. bolug- Recip. 
f.; ha-ham p d a n  rua brida7r 'to come or be 
togeiher' San. 13gv. 11: K I ~ .  X I I I  ddjnra 

mina'l-muddf;ra 'to help' bolug- Hou. 41, 19: 
X I V  bolugtu: a'dna 'to help'; bolug a'in ma 
rd'id 'help (me)!'; the origin is bol  meaning 
$ir 'hecome', fr. bold@: $&a, and the -9- 
indicates rec~procal action, that is ~ d y a r a ;  and 
jt was transferred (nuqila) to the meaning sd- 
ada: the essence of the transfer of meaning 
is that whoever is with you makes it his busi- 
ness to give you his help Id. 35: xv Tuh. 85b. 6 
(bolug). 

D bulup- Co-op. and Recip. f. of bul- ;  'to 
find (somethinu Acc.) together; to find one 
another', and the like. Survives only(?) in 
SW Osrn. Tiirkii VI I I  ff. Toy. III zv. 3-5 
( I  a:l): Xak.  X I  o1a:r lkki: bi:r bi:rig 
bulugtl: 'those two found (uacnda) one 
another' Kag. 11 107 (bulugu:r, bu1ugma:k): 
Gag. xv ff. bulug- Recip. f.;  ham-dipr-rd 
dar-yciflan 'to find one another' Son. 1 3 9 ~ .  I I : 
KIP. xlv bulug- ittafaqa 'to make an agree- 
ment with one another' fd. 35. 

Tr i s .  BLZ 
?C bi1e:ziik 'bracelet'. Radloff's auggestlon 
that this is a crasis of bilek yiiziik is plausible; 
the connection with bilek is obvious, and 
the word is hard to explain in any other way. 
The  existerrce of forms with medial -r- is 
disconcerting, but they are all late (the Uyg. 
occurrence is in an xvrn MS.) and are 
prob. Sec. f.s. Survives in S E  Turki blleziik: 
NC IGr. bilerik (sic); Kzx. bilezik: SC 
Sart bilerzik R I V  1763; Uzb. bi laguzuk 
(sic): N W  bilezik (Kaz. belez6k); SW Az. 
bilerzlk;  Osrn., Tkm. bilezik. In some 
modern langua~es 'hracelet' is reprcsented by 
other der. f.s of bilek, NE Khak. pi lektes;  
Tuv. bi1ekte:g; NC Tob. bileklik R I V  
1762. See Doerfer 11 765. Uyg. VII I  ff. Bud. 
(people find gold ore and smelt and refine it; 
and with the manufacture) bl lerzukte 
(text bilerziivte) ul[atl] esrigii a d r u k  a d r u k  
et lgler ig 'various particoloured ornaments, 
bracelets and the like' Sttv. 71, 18-19: Xak.xr 
bi1e:ziik al-mi'yam 'bracelet' Kap. 1518, 12 etc. 
(kavlr-); n.m.e.: XIII(?) Tef. blleziik 'brace- 
let' lo t  : xlv Muh. nl-simrfr 'bracelet' bi:le:zli:k 
Mel. 53, 6;  Rif. 150 (adding al-xalx6l 'anklet' 
aya:k bi:le:ziiki:): Gag. xv ff. bilerzik (sic) 
'a bracelet (dastina) that women wear on their 
arms' in Pe. dast-barancan, in Ar. siwdr Sun. 
149v. 2: Klp. X I I I  a/-sirudr bile:zil:k IIort. 17, 
20: xrv bilezik ditto fd. 36: xv ditto bile:ziik 
Kao. 64, 12; Tub. ~ g b .  6: Osrn.  xv bilezik 
in a phr. T T S  111 94. 

T r i s .  V.  BLZ- 
D bi1e:ziiklen- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr. 
bi1e:ziik. Xak ,  XI ig1e:r bi1e:zuklendi: 'the 
woman wore a bracelet' (01-sirurfr) Kaf. III 
205 (bile:ziiklenu:r, bile:ziiklenme:k). 

D ~ S .  BMC: 
F b a m u k  'cotton'; ultimately der. fr. Greek 
bonrbrcx 'silk worm', but prob. acquired through 
some Middle Iranian language, cf. Pe. panba. 
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a thousand' I r h B  32; 8.0. Turr. I l i a .  4 ( E T Y  
11 94): (Man. rnlgl lg  t i imen l lg  k u v r a g  
'communities of a thousand and ten thousand 
(people)' T T  11 8. 57): UyR. vrrr b l g  certainly 
occurs in Su.  E 9, I I ; N. 6 and proh. S 2 ;  the 
reading b i g  in the much damaged line between 
N and W is very dubious: vrrr ff. Bud., Civ. 
m l g  is fairly common: 0. Krr .  rx ff. b ig  
certainly occun in  Mal .  3, 5 ;  42, 2 and b lg  in 
45, 8 ;  other supposed occurrences are dubious 
or  errors: Xak .  X I  m i g  'a thousand' Kay. I11 
360 (prov.); a.0.o.: K B  m l g  is common I I I ,  
r 12, 284-5, etc.: xrrr(?) At. m i g  is common 8, 
36, etc.; Tef. m i g  224: xlv Mfh. 'a thousand' 
is mi:g in 'I'urkistan and bi:g in 'our country' 
Mel. 8 ,  2 ;  Rif. 80 (cf. bc:~) ;  a.o. 82, I ;  187: 
Gag. xv ff. m i g  biy 'adnd mn'nn'stna Vel. 384; 
m i g  'thousand', in Ar. nli/ Son. 321 v. 5 
(quotn.): X w a r .  xrv m l g  Quth I I r ; MA' 50 
etc.: K o m ,  x ~ v  m l g  C C G ;  0 . :  KIP. X I I I  
m i : n  Ifori. 22, 19: xlv m l n  Id. 58; bin  BuI. 
13, r : xv m l n  Kaw. 35,20;  m i g  Knw. 60b. 13: 
O s m .  xlv ff. b ig  c.i.3.p.: xvr~r  big  (spclt) in 
Rrinzi 'a thousand', in tag. pronounced m i g  
San. 15or. 26. 

F b u n  I.-w. from Sogdian pwn 'basis, founda- 
tion'; n.0.a.b. Uyk .  vtrr ff. Civ. k i ln  t eg r i  
b u n  sat11 'the basic number of the sun' TT 
V I I  9, 13-14; a.0. do. 18. 

V U  b o g  prob. a mere onomatopoeic; it is 
hard to explain the combination of b -  and 
-0 in Xak. in nny other way. N.o.a.b. Xak .  
XI al-racrrlrr'l-ca,'~nriyr~'l-'nbl 'a thickset, big 
man' is called b o g  kipi:: b o g  ahbreviation 
(qnjr) of (VU) pabag  a/-mirsahba 'sledge- 
hammer'; and one says of the sound of a 
hravy ohject fall in^ to the ground b o g  et t i :  
Kay. I11 354. 

b u g  'grief, sorrow, niclancticrly', and the like. 
S . i .a .m. l .~ . ;  in S W  only(?) in xs Anat. b u n  
5130 231. TOrki l  vlrr Plte: b u g  y o k  'therc 
is no  distress in the rcalm' I S 3 ;  a.o. do. 8 ;  
n e  bu01: b a r  erteqi: e r m i p  'what (cause for) 
distress would he have had? '  7: 57: vrrr ff. 
Man. (if we havc broken these commandments) 
m u D u m u z  t a k l m t z  t e g i p  'because distress 
or  compulsion(?) affected us' Chuas. zoo; 
m u g  ac t in  'hecause of (our) distress' do. 230; 
;.o. 251: U y a .  V I I I  ff. Bud. n e  m u g  t a k  bolt1 
what irresistible compulsion came into 

existence?' (so that you had to send your son on 
a dangerous journey) PI' 26, I (this seems the 
best translation here); a.o. Suv. 7, I r (ogar-) :  
Xak. XI m u g  ta:g dirsrr'l-h~rlum 'wisdom 
tooth'; hence one says 'mug  ta:e undl :  'the 
wisdom tooth hns crupted' (this looks like the 
same phr. used mctnph.): m u g  a[-mi!mn 
'distress, sorrow' Kay. 111 360 (prov.); (do not 
cross the Kara: Yalia: pass) ka ra :  mu:g (ric) 
kelmekinqe:  'unless an overwhelming cala- 
mity (n l -dChi jmt~i ' l - tn~l imn)  appronches' III 
33. 2 ;  two 0.0. : K B  (all sufferina mortals upere 
created by Him) m u g 1  y o k  id i  'the Lord who 
has no sufferings' 5 ;  l s lznlg kiinige m i 9  
a r t a r  m u g 1  'the sorrows of the wicked Inan 
increase at the rate of a thousand a day' 

349; m u g u m  h a m  t a k l m  391; 0.0. 3503. 
3854: XIII(?)  At. 30 (egfr-):  Gag .  xv fi. m u g  
bald oe mihna . . . buglu we mihnatlu 'mi+ 
fortune, sorrow . . . unhappy, sofrowful' Vel. 
386; m u g  (spelt) dard ma Ram 'sorrow, nrief' 
Sun. 3 2 0 ~ .  22 (quotn.): KIP. XIV b u n  ('with 
back vowels') 01-raculu'l-gimr 'ignorant man, 
simpleton' Id. 37; m u g  (-0 marked) al-hcica 
ura'l-darrira 'need, distress' Id. 88: xv balid 
'silly, foolish' (VU) m u g  Tuh. 7a. 9; rdc ma 
mugaff01 'simpleton' (VU) m u g  do. r9a. I (if 
it were not for the statement 'tvith back 
vowels' all theqe words except one might be 
taken to belong to 1 bit:n): O s m .  xlv to xvrr 
b u g  'pain, distress'; common till xvr TTS I 
123; 11 175; 111 116; I V  131. 

V U  1 bu:n 'defect' and the like. In  this mean- 
ing survives only(?) in NC Klr. m U n ;  KZX. 
m l n .  It  seems proh., howcver, that the Osm. 
word b o n  'simpleton', in xrx spelt, or  mis- 
spelt, biig, is the same word with a rather 
different meaning, and the long vowel in Kag. 
points more to  -6:- than -u:-. Uyg. VII I  ff. 
Man.-A M I 23, 32 (baca:): Bud. Suv. 135, 
5;7 etc. (kadag) :  X a k .  XI mti:n al-dci' cw'& 
- ayb 'illness, defect'; one says m i i : n @ h )  
k i ~ i :  01-raculrr'l-s~lim~r'l-qnl(, 'a sound-hearted 
man' Kay. 111 140 (prov. containing mii:,nsiiz 
which should obviously be restored in - the  
preceding phr.): K B  m i i n  is common in anti- 
thesis to e r d e m ;  c.g. the king said 'I have 
grasped these virtues of yours (erdemler ig) ,  
now tell me miini ig  b a r  m u  have you any 
defects?' 683; t l r ig l ikn i  m i i n  k11 'live to the 
full' 232; 0.0. 533, 686 (drsellik),  720, 908: 
xrv Muh.  a/-'ayb mu:n in Turkistan, bii:n in 
'our country' Me/. 8, 2; Rij. 80 (cf. hen) ;  
a.0. 5 2 , s ;  1.18: KIP. (?l 'km.) xrv b u n  nl-'ayb 
!d. 336 (and see hug) :  Osm. xrvff. b o n  
srrnpleton, idiot'; c.i.a.p. T T S  I 1 18; I1 168; 

I11.112; I V  126. 

2 b u n  'soup, hroth'. Survives only(?) in NE, 
several dialccts m l n / m i i n  R I V  2152, 2221; 
Khak., Tuv.  m i i n ;  rGs t  modern languages use 
Pe. q u r b a  oftenchanped to  gorba .  Uyj2,. v r ~ r  ff. 
Civ. m i i n  b i r l e  iqgii 01 'he should drink it 
with soup' H I I r r-z ; 0.0. do. 43 ; I1 32, 17: 
Xak .  xr m u n  01-mornqa 'soup, broth'; I have 
heard a Yakma: say m u n  keldl i r  'bring the 
soup', and it ~ 5 - a ~  hrought with noodle3 (bi'l- 
-itriya), hecause that is what they meant. In  
writing the words (in this section) in Turkish 
script (i.e. UyKur) it is necessary to insert 
a vowel letter (hnrfn'l-layn), but in speaking 
they are pronounced as I have written them 
(i.e. with a short vowel) Kay. 1 340; about a 
dozen 0.0.. usually spelt mU:n: Oguz.  KIP., 
S u w Z r i n  xr thc 'l'urks call 'soup' mii:n; and 
this group (01-!nhaqa) call it bU:n Kay. I31 ,18 :  
xlv Afirh.(?) 01-y~rrhd 'soup' mfi:n Ri/. 16s 
(only): KIP. xrrr a/-tnnroqn mt iy ln  (sic; also 
callpd pu:rba: Pe. word) Hou. 15, 15. 

M o n .  V. BN- 
D 1 ba:n- Ilefl. f., sometimes used us Pass., of 
ba:-;  'to hind on oneself; to be bound'. 



N.0.a.h. 0. Klr.  IS IT. Alal. 3, 2 etc. (k6:g): 
Xak. X I  ko:y bandl: 'the sheep was bound' 
(rtrbi!~); a l ~ o  used of anvthing that is tied with 
a rope ($udda hi-mo!n'q): the -n -  was changed 
from -1- Kaf .  11 27 (ba:nar  (?sir, the second 
consonant carries no vowel sign and has one 
dot above and two below), banma:k); e r  
t u l u m  mandl :  lahisa'l-racultr'l-sil* 'the man 
put on weapons' do. 11 30 (see 2 ban-) :  Xwar .  
xlv ban-  'to bind (something Acc.) on oneself' 
path 26. 

2 ban-  'to dip (something Acc., in a liquid, 
etc.. Dot.)'. Survives as m a n -  in S E  Turki R 
I V  2015 (only) and NW Kaz., and as ban-  in 
S\i' Osm. 'There is a cognate word m a l - ,  with 
the same meaning, in SE Turki, Shoru,Jarring, 
and NC Klr., Kzx. Xak.  XI . . . and one says 
e r  etme:k sirke:ke: mandl:  'the man dipped 
(rohofn) the hread in vinepar and seasoned 
(i'todarnn) it with it'; also used of anything that 
is dipped and seasoned Kaj. 11 30 (mana:r, 
manma:k):  F a g .  xv ff. m a n -  (spelt) 'to dip' 
(frrrri hrrrdnn) bread and the like in water, sour 
milk, etc. Son. 31%. 19 (quotns.): Xwar .  XIV 
m a n -  ditto Nakc. 301~4:  Kom.  xrv 'to baptise' 
m a n -  C C G ;  Gr.: Ktp. ( ?Tkm.)  x ~ v  ban-  
farnasn 'to dip' fd. 3s: O s m .  xvrrr ban-  in 
Rrinri furci rajfan 'to go down, sink', in CaR. 
m a n -  Sart. 127r. 21 (mistranslation due to the 
fact that in Osm. both ban-  and bandur - ,  
q.v., mean 'to dip'). 

*bag- See mag-.  

*baii- See mayll ,  mayll- ,  maytp-  and? 
*baiiak. 

bin- 'to mount, or ride (a horse, etc., Acc.)'. 
C.i.a.p.a.l.; in S\V Osm. hin- ,  elsewhere 
min-/miin-. T u r k i i  vrrr boz atkg binip 
'riding the prev horse' I E 32; 10 0.0, in I and 
two in I.Y.: V I I I  ff. (a thief) tutu:pan minmi:g 
'caught and mounted it' I r k s  16: UyB. 
vrrr ff. Civ. mi ingu  IkI a t  'two riding horses' 
USp. 53 (i), 5 :  0. Klr. rxff. MaI. 41, 9 
(a l tm~g) :  Xak.  XI e r  a t  mundi :  'the man 
rode (rakiba) the horse (etc.)' Kag. I1 30 
(mi inex ,  munme:k);  a.o.0. : K B  a t ln  m u n d i  
keldi 'he mounted his horse and came' 576; 
0.0. 1388, 1608, etc. (v.1. m i n -  in some cases): 
x ~ r ~ ( ? )  Tef. min-/miin-  'to mount, ride' 223- 
227: XIV hluh. (Zayd came) 'Amrii  atlnl: 
mungaq  (LC) 'riding 'Amrii's horse' fllel. 14, 
5; Rif. 90 (hut bingay); miinip1mii:nip 15, 
12; m i n i p  qz;  n.m.e.: Gag. xvff. m i n -  
('with -i-') s~rrucir ptrdnrz 'to ride' Son. 321r 14 
(quotns.): Xwar .  xlrr bin- ditto 'Ali 36: 
slrr(?) m i n -  02. 16, 226; XIV m i n -  Q~rth 112, 
iI.IAr 49; miin-  Qtrth I 12; Nahc. 23, 15; 39, 
3-4: Kom.  xrv 'to mount' m i n -  CCG;  Gr. 
165 (quotn.): Kip. X I I I  rakiha m i n -  Hou. 33, 
i7i xrv m l n -  ditto Id.  88 (and 36); T k m .  bin- 
do. 36 (and 88): xv KIP. ditto m i n -  Kaw. 22, 
20; Trrh. 17a  13; a.o.o. 

bun-  'to be mentally deranged or disturbed', 
in the sense either of 'being senile, feeble- 
minded' or of 'losing control of oneself, going 

f ight~np marl'. N.o.a.l~ , but thc first vowcl is 
fixed h y  munt luz ,  q.v. Some connection is 
also possthle with SW su Anat. bonul-  'to be 
feehle-minded' S D D  218 and bun- 'to he dis- 
satisfied' do. 232. LJyg. Y I I I  IT. Man.-A A l  
I11 29, 3-.+(ii) (a:z-): Bud. T T  VI 215 ( tam-):  
Xak.  xr kart: e r  m u n d ~  'the old man (etc.) 
was senile' Kaj. I1 30 (muna:r ,  munma:k) :  
KB ukuglug kigl k o r  k a r l s a  m u n a r  'an 
intelligent man when he grows old hecnmes 
senile' 294; a.o. 3600 (2  bulak):  xrrr(?) At. 
a z u  ku t suz  a jun  k a r ~ p m u  m u n a r  'or is 
this unhappy world nld and scnile?'qqR: X I V  
hTtrh.(?) rirrina 'to be possessccl by evil spirits, 
mad' mu:n- (and tlelii: 01-) Rif, 107 (only): 
KIP.  (?'I'km.) bun-  snrtfn 'to he senile' fd. 
36: O s m .  xvrrr bun-  (sic) in R f m i  sarif tun 

jartti! 'senilc, a dotard' Sort. 141 v. ~g (there is 
no other trace of this vrrl, in Ostn. ; it is trsns- 
Iaterl as a Noun, and tnny he nn crror for 
1 bu:n). 

VU *hog- See miig- 

Dis .  DNA 
begi: 'joy' and the like. N.0.a.h.; to be care- 
fully distinguished fr. beggii: with which it is 
easily confused in some scripts. 'Tiirkti VIII  
Blterfg x a g a n  elinte: k a r l p  edgii: begl: 
kijrti: 'he grew old in the realrn of glterig 
Xagan and experienced great joy' Ix. 3: vrrr ff. 
Man. et6z meglsi  'bodily pleasures' TT I1 8, 
43: Uyg. v r r ~  ff. Man.-A M I 12, 10-11 
(ortuklug):  Rlan. e r t i m l l g  megike  ilig- 
m i ~ k e  'to one attached to transitory pleasures' 
7'7' 111 so ;  a.o. 123: Dud. rnegl t eg inmek  
e m g e k  teg lnmek  'to experience joy and 
snrrow' U II lo,  29; v l ~ a y l t ~  megiier  'sen- 
sun1 (Sntiskrit I.-w.) plrasurrs' do. 28, z (ii); 
o.o. G' I I I  43, 13; T T  II' 1 2 ,  60; PJnhl.8,8: 
Civ. T T  I 21-2 (bulcluk-): Xak .  xr K I i  
megi l ig  t u r u r  kiir megi  yok y ~ g a y  'the 
joyless poor Inan is joyful' 6370. 

*bBfii: 'hrain'. This word occurs in a puzzling 
variety of forms which are best explained by 
assuming that they ultimately go back to 
*bCfii:. Cf. baiiak. Survives in NE Alt., 
Kumd., Tor, Tel. me :  R I V  2066; Khak. m l ;  
St.: 'I'urki mlge/migi /mig Shnru, L#$,Jnrring; 
NC 1<1r. me:; fZzx. m l y ;  SC Uxh. m i y a ;  
NW IZaz. m i  Kk. m i y ;  Krrm m e 0  R I V  
2079; Kumyk m a y l m i y ;  NOR. m t y ;  SW Az., 
Osm. beyin;  Tkm. beyni. cuv .  m i m e  Ash. 
VI I I  242 shows a con~plicated picture of cross- 
assimilation. Uyg. vlrr ff. Civ. u la rn lg  
mhyis in  'the brarn of a partridge' I f  1 6 3 ;  a.o. 
do. 89: Xak.  xr mPgi: dirnci, 'brain' Kaf. I1 
299 (saylt-); n.m:e.: K R  mevesi  tolu 'with 
a full brain' (i.e. intelligent) 57; ukug ornr  
iistiin megede  (v.1. megtde)  t u r u r  'the seat 
of understanding is up in the hrain' 1836: 
Gag.  s v  ff meyin lmeyn  inogiz-isar 'the brain' 
Son. 319' 29; mByB (spelt) ditto 321 v. lo :  
Xwnr.  xlv m6gl  'brain' Qtrth I I I : Kom.  xrv 
'brain' m e g  CCI ;  Gr.: KIP. x ~ r r  mirxm'l- 
-din122 'the fleshy part of the hrain' beyin 
HOII. 21, i I :  x ~ v  meyi  a/-dim@; T k m .  



D I S .  B N D  

beynl Id. 80: xv utrim#t'l-m's 'the brain' 
( t8pe;  in margin) beyini 7'1th. 4a. 1,3j 
dithnri'l-dimit 'the soft material of the hrarn 
m6yini (in margin beyini) do. 15a. 12: O s m .  
xfv ff. beyni  'brain' in several texts down to 
xvlr and one later T T S  1 9 4 ;  I1 133; 111 87; 
I V 98. 

Dis. V. BNA- 
D bilne:- Den. V. fr. I bu:n; rare but found 
with two different mcatiin~s: ( I )  'to be, or find, 
defective'; (2) 'to trim' (in the sense of remov- 
ing defects). Survives only in the latter sense 
in NC Kzx. mine- .  U g. V I I I  ff. Dud. 
(because he held these d w s )  uzat l  y6rer  
rniineyiir er t igiz  'you blamed and found 
fault with him at great length' Hiien-ts. 1798: 
Xak. xr 01 to:nug miine:di: 'he cut the sides 
(qala'a'l-alrcI/) of the garment in order to save 
in from unevenness (al-itthird/), etc.' Kag. I I I  
274 (miine:r, mune:me:k): xrv M~rh.(?)  '&a 
min nafsihi 'to have a personal defect' miine:- 
Rif. 112 (only): KIP. xlv (after biin al-'ayb) 
hence one says bune- (and bunlle-, sic?) 
'aha Id. 36. 

Dis. BNC 

D bunqa: Equative f. of 1 bu:; 'as many, or as 
much, as this; so many, or much', and the like. 
S.l.s.m.1. as m u n q a  and the like, and in SW 
Osm. as bunca. Cf. anqa:. Tiirkil vrlr 
bunqa: is fairly common, e.g. bunqa: y6rke: 
s i i ledim 'I made expeditions to as many 
countries as this' I S 4 (they had just been 
enumerated); II S 12 (b~q- ) ;  V I I I  ff. Man. 
m u n q a  iikiiv t ~ n l ~ g k a  'so many living 
creatures' Chuas. 119; a.o. do. 91: Uyg. vrrr 
bunqa: bi t igig 'so many(?) inscriptions' $u. 
Sb.: vrll ff. Man.; Bud.; Civ. m u n q a  is fairly 
common, e.g. M I 18, 3 (i) ( a d ~ r - ) :  Xak.  X I  
K B  m u n q a  bediz 'so much adornment' 96: 
XITI(?) At. neliik m 5 l k a  m u n q a  k6gul 
b a m a k t g  'why do you set your mind so much 
on wealth? 183; a.0. 429: Gag. xv ff. m u n c a  
(spelt) inqadr 'this amount, as much as this' 
San. 3 2 0 ~ .  10 (quotn.): Xwar .  x ~ v  munqa  
'so many' Qutb I I I : Kom.  xrv m u n q a  'so 
much', etc. C C G ;  Gr. 165 (quotns.): KIP. xv 
'for so many years ~ a s t '  m u n c a  ylldan beri  
Ttth. gob. 12: O s m .  xrv ff. bunca  (in two 

XIV and xv texts munca)  'so much, etc.; 
(occasionally) thus'; c.i.a.p. T T S  I 124; II 
178, 698; 111 116; I V  131. 

D *banquk See manquk.  

bonquk (?bonqok) 'bead, bead necklace'; in 
some early occurrences perhaps, more genc- 
rally, 'jewel'. The  modern forms sug~es t  
strongly that the second vowel was originally 
-0-. Survives in NE Khak. m o n c ~ k :  SE 
Turki monqak:  NC Krr. monqok;  Kzx. 
mongak:  SC Uzb. munqok:  NW Kk. 
m o n g a k ;  Kumyk m i n q a k ;  NOR. m o y ~ a k  
(sic): SW Az. m u n c u k ;  Osm. boncuk;  Tkm. 
moncuk .  T i i rku  vrlr ff. (a statement regard- 
ing the virtues) torliig monqu:ku:g taglar1:g 
'of various jewels and (precious) stones' Toy. 

2-3 ( K T I ' I I  57): Uyg. vrrl ff. Man. ylnqtillig 
monquklar  'pearl necklaces' T T  11 15, 
I 1-12: Bud. m a n ]  monquk e r t in l  'the Mani 
(Sanskrit) necklace(?) jewel' U II 37, 55; 
morvar r t  (fr. Greek margarifes) monquk  a 
pearl necklace' U I11 15, 4 (ii); (my dear son 
I love you) ayadakl  y i n w  monquk t e g  'like 
a pearl necklace in the palm of the hand' PP 
6, 8 ;  0.0. T T  V 20, 14 (in Note A 117); 26, 
loo: Civ. (if one burns and pulverizes) yllan 
b a y  monquknl  meaning obscure, 'a necklace 
of snake's heads', or 'the beads in (or on) a 
snake's head' H I 130: Xak. XI monquk kull 
xarnza mina'l-huli 'any bead used as a personal 
ornament': monquk  'any kind of jewel, lion's 
claw or amulet (mina'l-cawdhir aw bard!ini'l- 
-asad awi'l-tamiyim) hung on the neck of a 
horse' Kaj. I475;  0.0. II 123 (suriil-); III 121 
(to$): XIIT(?) TP/. monguk  'necklace' 226 
(mitnritk): F a g .  xv ff. mrnqag (sic, spelt) xar- 
muhra 'bead' Son. 321 v. 3 (quotn.): KIP. XIV 
monquk  al-xaraz wa'l-fuytif 'bead, the bezel 
of a ring'; also called bonquk ( 7  in Tkm.) fd. 
89: xv xaraz bonquk Tuh. 1 4 b  2: O s m .  
XVIII  bonquk in Rtimi, 'bead' in Ar. xaraza 
San. 141 v. 20. 

VU *biinqig See miincig. 

Tr i s .  BNC 
C *bunqulayu: See munqulayu:. 

Tr i s .  V. BNC- 
D *banquklan- See manquklan-,  

D *bonquklan- See monquklan-.  

Dis. B N D  
C b u n t a g  Crasis of bu: and te:g; 'like this'; 
cf. a n t a g  with which this word is practically 
synonymous. As pointed out by T .  Tekin in 
On K6k Tiirkic biinfegi, CAJ VII I  196, there ir 
one occurrence of this word with regressive 
instead of progressive vocalic assimilation. 
S.i.a.m.1.g. except SW as m u n t a g  with minor 
phonetic changes ((-11-1-1- ;-t-1-d- ; -El-kl-y). 
Tt irki i  VII I  neg  yerdeki: x a g a n l ~ g  bodunka: 
buntegi :  b a r  e r s e r  'if a people ruled by a 
xa&n in any country had a (xagan) like this' 
T 56-7: vrrr ff. Alan. b u  m u n t a g  t a r l u g  a l p  
a d a  'these kinds of grievous dangers' T T  II 
6, 22; 0.0. 8, 38 and 45: Uyg. V I I I  ff. Bud. 
m u n d a g  saktnq ki l lp 'thinking thus' T T  V 
8, 68-9; 10, rro;  a.o.0.: Xak. XI Kay. I 3 6  
(1 09); I 6 4  (osug); I 160, 3; 111 154 (sa:v); 
n.m.e.: KB k a l ~  m u n d a g  e r s e  yorlk 'if his 
conduct is like this' 175; 0.0. 292, 727. etc.: 
xrrr(?) Tef. m u n d a g  'thus, like this' 225: 
Gag. xv ff. m u n d a k  bungxlaym rca bunug 
gibt Vel. 385; m u n d a k  (I)  inpnin 'thus' 
(quotn.); (2) in waqt 'at this time'; m u n d a k t a  
dar in waqt (quotn.) San. 320~.  13: Xwar.  
X I I I  m u n d a g l m u n d a k  'thus' 'AIi 12: xrv 
m u n d a g  'thus' Nahc. 237, 3;  413, 5-6. 

F *banda:r(?) See manda:r .  

D *bunduz See munduz .  



D bugad- Intrans. Den. V. fr. bug ;  'to be 
distressed' and the Ilke. Surv~ves in SE Tiirki 
mugay- Shutu 184 (only); S C  Klr., l i z x .  
mugay- ;  and presumably SC Uzb. munkay-  
'to be bowed, bent'; and S W  Osm. buga- hut 
all authorities agree that this means 'to be 
senile' and the like, which suggests a false 
etymology fr. bun-. T u r k u  v l r ~  (the guide 
lost the way and was strangled) bugadlp 
xagnn 'the xa2at1, being worried' (said 'advance 
at a trot') 2' 26: UyR. vrrr tf. Bud. U II 31, 
47, etc. (2 aJm-);  U I11 72, 22 etc. (2 tagla:-): 
Xak.  sr (in a prnv.) e r  oglr: muga:Jma:s  'a 
son of tnan is not pertnancntly at a loss' (Id 
yo4tarr id!irfir yahqri fihi; but uscs his in- 
genuity and so Rets out of his difficulty) Ka& 
I1 8 ~ .  zc: n.1n.e.: K O  (he carile to the town .. -*,  
but found no lodpinps) mugadt l  muyanl lk ta  
tiigti bnrlp 'he Ires at a loss, and went 
to a charitable institution and lodged there' 
489; 0.0. 29 (elig), 492. 572, 3767 (o tag~i : ) :  
X I V  hluh.(?) tftaqara 'to be poor, dest~tute' 
rnu:Da:- (?,  the entry is a muddle) Rif. 104 
(only); a/-fitqr mu:ga:ymak 125: Fag .  
sv ff. mugay- (spelt) ma$zlin rcagamnzk judan 
'to he sorromful, distressed' San. 3r9v. 27 
(quotns.). 

D *begde:- See meode:-. 

I1 *begdet- See meodet-. 

I )  1 b a l ~ d u r -  Caus. f. of 2 ban- ;  survives 
only(?) in SW Osm. b a n d ~ r - ,  which is how- 
ever syn. w. 2 ban-  and has no Caus. connota- 
tion. Xek.  sr o l  maga:  etme:kig ya:gka: 
mandurdr:  'he told me to dip (asbogani) the 
hrend in oil' Knf. II 197 ( m a n d u r u r ,  m a n -  
durrna:k): O s m .  s v r ~ r  bandur -  frrrri hrtrdon 
'to dip' S N ~ .  127r. 22 (R&)ni qil~)tn.). 

13 * 2  bandur -  See 1 mandur- .  

I1 blntiir- Caus. f. of bin-;  'to make (some- 
one Llnl.) rnount' (a horse, etc. Acc., or am:). 
S.i.m.m.l. with the same phonetic changes as 
bin-. Tilrkii vlrr a t  iize: bintiire: 'telling 
(the men) to mount their horses' T 25: Xak.  
XI 01 maga: at mlindiirdi: 'he told me to 
mount (nrknbani) the horse (etc.)' Kaf. I1 197 
(miindiiriir,  miindiirme:k): xrrr(?) Tef. 
mincliir- ditto 224: xrv Mtih.(?) ardoja 'to 
rnount (someone) behind (someone else on the 
same horse)' bi:ndii:r- Rif. 103: Gag. xv ff. 
mindiir-  Caus. f.; suutcr korclan 'to make 
(someone) ride' San. 321r. 23: X w a r .  XIV 
mindiir- ditto Qu:b I I r .  

D *buntur- See muntur - .  

D *begde$- See megdeg-. 

Tr i s .  B N D  

1) *bugad:nqlg See rnuged~nqlg.  

Tr f s .  V. BND- 
D *bugadtux-- See mugacjtur-. 

dunK'. For the phonetic e\r)lutior~ cf. *b6fil:. 
Survives only(?) in S E  'l'iirki n ~ a y n k  'shecp's 
and camels' droppings' Sham, Jarring. UyR. 
vlrl ff. Ilud. ud  mayakl  'co\v-dung' ( I  1 29, 6 
(u:d): Civ. m a y a k  'dung' vccurs several times 
in H I  and II the animals concerned I)eing 
pigeons, cows, can~els, and wolves: Xnk. xr 
m a y a k  'dung' (ha'r), specifically of the camel; 
thence the rrord is used Inore generally 
(ytsla'dr), and one says ko:y mayakl:  
'sheep's dung'; i t  is not used o f  I~urses, for 
which the word is yundak Kni. III r67 
(pmr.): mejek  ('with -J-') ca'rrc'l-ha111 'dog's 
dung'; hcrlce one says it tnejekl: I  3y2 (pre- 
sun~ahly a further corruption of this uord): 
Oguz  st baynak  01-fnrj 'dung' Kaj. I11 I 75: 
KID. X I I I  01-ba'r mayn:k Iforc. 15, 5. 

1) * b a g ~ g  See mnglg  

*buAgak See muygak .  

*bunga:n See mungn:tl. 

1' binlk- Hap.  leg. ; tticre does riot seem to be 
any doubt that this is a triisreading of *tinik- 
I k n .  V. in -1k- fr. t1:n although this Suff. 
normally forms Intrans. verhs. Uyg. vrrr ff. 
Hud. (then that rich man's son IZaiicanadeva) 
bodunrn karas ln  e m l e p  6gedtiler b r n ~ k -  
t ~ l a r  (read tlnlktllar) 'treated the common 
people (in the realm of I<irig Lndrivaprabhi) 
and cured them and gave them rest' S~tv.  598, 
16-17. 

I )  *buguk- Scr niuguk-.  

I> *banerr-  Sre m i ~ n k ~ r - .  

U *bugkar-  See mugkar- .  

T r l s .  V. RNC- 
D bniinka:- See 1nayakn:-. 

Dis. BNG 
?F benek almost certainly I.-w. fr. Pe. banak  
'a small seed, pimple', and the like. Survives 
only(?) in SW Osm. benek 'spot, speck, 
freckle'. A r g u  and a few dialects (ma fibo'di'l- 
-1uga) XI benek 01-!~abba 'seed, berry, pimple': 
benek 01-fds 'a small copper coin' Kay. I  
386: Gag. xv ff. benek 'blotches and spots' 
(grrl ma nijrin) which appear on the face as the 
result of drinking (and in Pe. (I)  'a forest fruit' 
also called ban; (2) a kind of fabric with a back- 
ground of brocade and gold spots on it) Son, 
127r. 26: Klp. xiv benek 01-nrrq!a 'a spot' 
id .  36. 

beggli: (?beggo) 'eternal, everlasting'. An 
esrlv I.-w. in hlong. as mdgkr (IIa~nisch 112 
miijke, but the modern pronunciation (Haltod 
508) is rnGqhp). S.i.a.m.1.g. except SU'. The  
NE fonnc mijgkii R I V  2131 and 'I'uv. 
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~ n i i g a e  nre rchorrowingq fr. Rlonp.. rlsewhcre 
nc~r~nnlly meggi or the like; r * )  I,r carefully 
distiny!ulshed fr. begl: with which it is easily 
confused in some scripts. TiirkiI ~ I I I  beggu: 
tag 'memorial (lit.   ever last in^') stune' I  S 
I I ,  II N 8;  I S  12 (bit1:-), II N 15; a.0. I S  8, 
II N 6 (1 &I): VI I I  ff.'Man. megigti tegri  
yerin 'the country of the eternal pods' Chrms. 
I  15; 8.0. do. 1 29; M 111 15,  2 (i); mengU 
Zrwa 'the eternal pod Zurwin M 111 5, 8 ;  
Yen. beggii:min tike: berti: 'he erected my 
mctnorial' Ma/. 28, 4; same phr. hut begii:si: 
do. 30, 3 ;  0.0. 27, 8; 33, 3;  36. 3 (all beggu:); 
30 ,  I ;  48, 6 (both begkii:); megku: 39, 5 :  
UyR. V I I I  ff. Man.-A megigil &? I  I I ,  19, ctc. 
(ngriinqlug); 0 . i ~  tlu. I I ,  16; 12, 11: Chr. 
mengii  tegrl  U I 7, 5: Bud. yPrtinqiideki 
Bziig y a ~ 1 8  mengii  saklndlglzlar 'you 
thought that life (Hend.) ill (this) world is 
everlnsting' 7' Ad I V  252,4; Mengii as a P.N. 
Pfahl. 12, ~ y :  0. Klr. rx ff. begii:sii: (sic?) 
Mal. 9, 3 ;  n.0. 42, 5(?); beygii:n~ do. 13, 5; 
a s .  24, 2;  beykli:min 20, I : Xak. X I  meggii: 
al-sav'rr'l-xdid wa'l-xulCd 'anvthine eternal: 
et&&ty'; both cornmon N. (ism) and Dev. N: 
(maydar); one says meggii: aju:n ddru'l- 
-xiilrid 'the eternal (i.e. future) world' Kay. III 
378 (verse): K B  mengii  (so spelt) 'eternal' 
1s colnmorl lo, 113. 115, etc.: xrlr(?) Tef. 
mengii  ditto 223: Xwar. xlv ditto Qutb 110; 
MN 121 ; meggii Nalrc. 281, 2-3: Kom. xrv 
meogU/mengii/mengi CCG; Gr. 164: KIP. 
XIII  dimn 'to continue, endure' mengii  kal- 
(mis-spelt hol-) Iioir. 40, 3: xrv mengu: vu: 
md'u'l-!layat ay md'u'l-dawdm 'the water of 
life, that is, the water of eternity' Id. 89. 

Dls. V. BNG- 
D *blinuk- See mliniik-. 

Dls. BNL 
D *bnii11 See mayll .  

D'*buglufi See muglug.  

D *bafill- See mayll-. 

L) binil- Pass. f. of bin-; (of a horse, etc.) 'to 
be mounted, ridden'. S.i.s.m.l.g. as minil- /  
milniil-; S W  Osm. binll-. Xak. xr a t  
milntildl: 'the horse (etc.) was ridden' 
(rrrkiba) Kay. II 138 (miiniiliir, miiniilme:k). 

D *biinel- See munel- .  

D *bagla:- See magla:-. 

D *biinle:- See miin1e:-. 

D *beglet- Sce meglet-. 

D *berJlen- See meglen-. 

Tr l s .  UNL 
1) *begi:lig See megl:Hg. 

D *begi:lik See megl:lik. 

Tr l s .  V.  DNL- 
L) *begi:le:- See 1 megi:le:- 

D *bCAl:le:- See 2 megi:le:-. 

Die. DNR 
blga:r (p-) 'a spring of water'. A purely 
Oguz word surviving only in SW Osm. p ~ g a r l  
pugar.  Cf. 1 bulak, yul. Oguz  XI mlga:r 
aynu'l-md' 'a spring of water' Kaj. III 376; 
'aynu'l-ma' is called m l g a r  111 363; a.0. 111 
280 (cokra:-, not an Oauz word): xrrr(?) Tef. 
m l g a r  ditto 224: T k m .  X I I I  of-'ayn, 'aynu'l- 
-1!1ci'(kiiz; in Tkm.)  bl:ga:r (spelt bz:ga:r)Hou. 
6, 20: Y I V  m t n a r  01-'ajrn mina'l-mli' Id. 88; 
?nanba'u'l-ind' ditto b1ga:r (unvocalized) Bul. 
4, 13: O s m .  xlrr to svr bigar ,  less often 
b u g a r  (?p~gar /pugar )  'spr~ng' is common 
TTS I  96; I1 137; I11 8y; ZV loo; xvltr 
pugar  (spelt 'with p -  and -I)-') in RCmi, ydh-i 
db cag~nn-i Ab 'a well, or spring, of water'; and 
mctaph. ~Cya-i ~aym 'the corner uf the eye' 
Satt. 141 v. 23. 

DIs. V. BNR- 
?D *bagra:-, etc. See magra:-. 

Dls. BNS 
D bensiz Priv. N./A. fr. ben ;  survives in SW 
Osm. normally meaning 'without me, in my 
absence'. I t  is possible that it occurs in the 
passage below with the meaning 'without self- 
interest'. Alternatively the word might be 
read as a Priv. N./A. fr. *man taken as a 1.-w. 
fr. Sanskrit m 5 n a  'pride, insolence'. T h e  
meaning of the phr. is fixed by the context. 
Uyg. VIII ff. Man. a s r a  mensiz(or  mans lz?)  
saklnclarlg 'humble (Hend.) thoughts' TT 
IZ 17, 68-9. 

D b u ~ s t z  Priv. N./A. fr. bug;  'without care, 
anxiety, grief', and the like. N.0.a.b. TUrkli 
VIII (the Chinese give gold, silver, etc.) bugelz 
'without stint' I  S 5, 11 N 4; (you will liqe in 
comfort and) bugsrz bo1tacl:sen will 
become carefree' II N 14; 0.0. II E 29 ( 2  6r-): 
T 48: vrll ff. Yen. tamkalsg (sic) ytlkl: 
bur~[slz] er[tl:] 'his branded cattle were 
innumerable' Ahl. 26, 6 ;  a.0. do. 7 (baklr): 
Uyg. VIII  ff. Man.-A (you will live in that 
country at your ease and) mugsuzun  'without 
a care' M IZI 30, 6 (ii): Bud. (rich men, paying 
no taxes and) mugsuz  t a k s ~ z  'not feeling 
anxiety or constraint' TT IfI, p. 57, nbte 11, 

5 :  0. Klr. IX ff. bugu:suz u lga : t ( t )~m 'I 
grew up without a care' Mal. 7, 2; a.0. do. 
6, 3: Xak.  XI KB (oh all-powerful, eternal) 
mugsuz  bayat  'carefree God' 6 ;  a.0. 28: 
~ I I I ( ? )  Tef. mugsuz  'careless' 226: Xwar. 
xrv (my son has become rich and I poor; my 
son) m u g s u z  'carefree' (and I muglug) 
Nahc. 286, 6 ;  (I have become a king) or tak-  
larnlg ortakltktndln mugsuz  'not depen- 
dent on the companionship of companions' 
do. 401, 3. 

1) *biinsiz See miinsfz. 
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Mon. BR 
ba:r  Kal 's definition of this word as a Particle 
(/tar!) con not in^ existence, or presence in a 
particular place, and as the opposite of yo:k, 
q.v., is very apt. It is in fact nearly always 
used as the predicate of a sentence, the suh- 
ject being either stated or inferred. In this 
usage, therefore, it is of the nature of a Verb, 
but it cannot be conjugated and niust he 
supplemented by an Aux. V.,  1 e r -  or  tlie like, 
if a mood or  tense form is required. Its use as 
a Noun meaning 'existence' or 'property' (the 
latter meaning uncertain, if authentic, ?an  ab- 
breviation of bar rm)  is unusu 1 C.i.a.p.a.1.; 
one of the three basic w o r d j i n  which the 
initial has become v- in SW Az. and Osm. 
(but not Tkm.), cf. ba r - ,  bbr-. Tiirkii VI I I  
(because heaven so ordained and) 6zi im 
k u t r m  b a r  iiqii:n 'because I myself had the 
favour of heaven' I S 9, II N 7 ;  similar phr. 
I E 29, II E 23; 01 eki: kigi: b a r  e r s e r  'since 
there are thosc two men' T to;  similar phr. 
9' 30, 57; 0.0. I S 10, II N 8;  1' 14: V I I I  ff. 
IrkB 18 (connoting existence; 1 bagig); 0.0. 
do. 32,. 57; Toy. 14 (with Gen. connoting 
possesnlon, belgii:): Man. (we knew) n e  b a r  
e r m l g  'what existed' (before there was a 
heaven and earth) Chuas. 163; 0.0. do. 273, 
etc.: Yen. b a r  iiqiin Mal. 48, I and 2: Uyg. 
I X  bay  b a r  e r t i m  'I was rich' Srici 5: VI I I  ff. 
Man.-A ev imde  y e m e  uktig t ak lgu  kuglar  
b a r  e r i i r  'in my house, too, there are many 
fowls' M 1 3 7 ,  14-15; a.o.0.: Bud. (ever since 
heaven and earth were created) bay  yeme b a r  
yok  qigay y e m e  b a r  'there have been rich 
and poor' PP 6. 1-2; and many 0.0.: Civ. b a r  
is common in its usual meanings, and, in con- 
tracts, in phr. like b6rgince b a r  yok bolsar-  
m e n  'if I die before repaying it' USp. I ,  7-8: 
0 .  Ktr. IX ff. t a r t  og1u:m b a r  u ~ i i n  'because 
I had four sons' Mal. 20, I :  Xak.  X I  ba:r a 
Particle which connotes the existence (wuctid) 
of a thing and its being present in its place 
(kawnihi & f i r  fi mahallihi); hence one says 
sende: yarma:k  ba:rmu: 'have you any 
money?' and the other says ba:r, 'I have'; it 
is the opposite (naqid) of laysa in Ar. and 
yo:k in Turkish: ba:r yigde: 01-gubayrd'l- 
-kibrir 'the greater jujube tree, Zizyphus rrrbra' 
Kay. IIZ 147 (the semantic connection of this 
phr. is not obvious, ba:r  here may be a differ- 
ent word, perhaps a I.-w. fr. Pe. b6r 'fruit'); 
about a dozen 0.0.: KB t6riitgen barrga 
t6ri lmig t a n u k  'the created is witness to the 
existence of the Creator' 15; fid5 klldr bar rn  
negin h a m  Bzin 'he sacrificed his being, his 
property, and himself' 56; s 6 z i i ~  bar1  t6k 
pour out the essence of your words' 195; 0.0. 

in the normal usage 201, 207, 735, etc.: XIII(?) 
At. (I did not exist and you created me) yana  
yok  krlrp ikinq b a r  ki iursen 'you then 
destroyed me and brought me into existence 
a second time' 10; a.o.0.; Tef. b a r  'existent', 
etc. 90: xrv Muh. a Ink faras? 'have you a 
horse?' sen in  a t rn  ba:rmu: Mel. 18, 2 etc.; 
Hif .  97; h5d;r ba:r 54, 7; 151 ; na'am 'yes' 
ba:r 5 6 ,  9 ;  154: Gag. xvff. b a r  war hast 
ma'nasrna 'there is' Vel. 126; b a r  ( I )  maruccid 
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'present, existent, etc. ; (2) host .Sun. 1 2 0 ~ .  27 
(quoin. and several phr. b a r  plus Conjuga- 
tional f.s of 6- (1 er-)): Xwar .  XI I I  w a r  'there 
is', etc. 'Ali 32, etc.; b a r  dn. 47: xlv b a r  bol- 
'to exist' Q~rtb 27; bar l rn  y o k u m  'what I 
have and what I lack' do. 86 (s.v. yuku);  b a r  
'there is' MN 34, etc.; h'ahc. 3, I I ,  etc.: Kom.  
X I V  b a r  in the full range of meaningri CCI, 
C C G ;  Gr. 50 (quotns.): Krp. X I V  b a r  maw- 
crid, its opposite (mrrqdbalrihtr) is yok ma' 
dcm, neither is conjugated as a Verb Id. 29: 
xv bar/ba:r mamctid Kav. 27, 14-15 (phr.); 
marucrid b a r  Tuh. 35a. 12; a.o.0.: O s m .  xlv ff. 
v a r  (with 3rd Pen. Pos. Suff. vansr )  c.i.a.p. 
with a wide range of meanings, 'there is; 
existence; property; all', etc. T T S  I 7 5 6  f f . ;  
11 964 ff.; III 742 ff.; IV 815 ff. 

*ber (?b6r)  See berii:. 

bi:r originally the Cardinal Number 'one1; 
later attenuated, through such phr. as bi:r 
ne:g . . . bi:r 'one thing . . . another' to little 
more than an Indefinite I'ron. Adj. 'a, an'. 
C.i.a.p.a.1 Tiirki i  V I I I  b i r  is common, always 
as a Numeral, e.g. b i r  kigi: y a y l s a r  'if one 
man goes astray' (they exterminate the whole 
family) I S 6, 11 N 5;  b i r  todsar  a:quk 
amezsen  'once you are satisfied, you do not 
remember being hungry' I S  8, II N 6: vrrr ff. 
b i r  common as a Numeral IrkB 25 (bokursr:), 
etc.: hlan. in a list of four seals in Chrras. 
177 ff. they are enumerated as b i r ,  ekinti,  
i i ~ i i n q ,  tortiinq; b i r  ikint ike s a v l a ~ r p  'con- 
versing with one another' T T  ZZ 8, 55-6; 
:.o.o. as a Numeral: Uyg. VIII b i r  iki  a t l ig  
one or two horsemen' Su. E 5;  a.o.0.: VIII  ff. 
Man., Bud., Civ. b i r  as a Numeral is coy-  
mon: 0. Krr. IX ff. b i r  o tuz  yagrmda: In 
my twenty-first   ear' Mal. 15, r ; a.o.0.: Xak. 
XI bi:r al-wdhid fi'l-'adad the Numeral 'one1; 
hence one says bi:r yarma:k 'one dirham' 
Kq. IIZ 121 ; very common as a Numeral and 
in the phr. bi:r . . . bi:rke: e.g. III 403 
(begze:-) and b i r  ikindi: 'one another': KB 
b i r  is common ( I )  as a Numeral, e.g. u g a n  
b i r  bayatka 'to the one almighty God' 2; (2) 
more indefinitely meaning 'a man' e.g. 339 
(1 box) :  xr~r(?)  At. b i r  is common as a 
Numeral, and in such phr. as u d u  b i r i  b i rke  
'one after another' 14; b i r  anqa bodun 'a few 
people' 123; Tef. b i r  (with 3rd Pers. Poss. 
Suff. birilbirisi) is common as a Numeral 
and in phr. like b i r i  b i r i  and b i r  anqa 102: xlv 
Muh. al-rualrid mina'l-'adad bi:r Mel .  5 ,  14 ff.; 
Rif. 76; ahad bi:r 81. 7 ;  186; afrada 'to 
isolate' bi:r ketii:r- 104 (only): Gag. xv ff. 
b i r  bir, 'adad ma'n6fina Vel. 137; b i r  (and 
b i re r )  yak 'one' Sun. 1 4 5 ~ .  10: X w a r .  XIII(?) 
b i r  'one; a' is common in 02,: XIV b i r  'one; a; 
once' Quih 33 ; MN, 5, etc. ; bl r in  bir in 'one by 
one' Qlrtb 33: Kom. xrv b i r  'one; a'; b i r  . . . 
b i r  'one. . . the other'; common CCI, C C G ;  
Gr. 58 (quotns.): KIP. XI I I  utzhid bi:r Hotr. 
2 2 ,  2 ;  ba'drr'l-gad 'the day after to-morrow' 
birisi: kiin do, 28, 12; al-'awar b i r  k6zlii: 
that is 'with one eye' do. 26, 9: XIV b i r  ruE!rid 
Id. 29; Brrl. 12, 10; tuaraga 'a page' in the phr. 



M O N .  B R  

('every timc- you writc) bir w a r a q a  ( I  \\-ill I f  8, 58: and 'to KC) away' r.C. ftoltguqtlar 
~ i v e  yo11 a dirhntn') h'oo. 21, 21 ; b i r  'onr, :I' y ~ B l ; ~ y u  Imrsar  'if the heggnrs ~o  way 
is ronlnlon in Tirlr. wceninc' I'P lo. c-6:  Civ. b r ~ r -  1s verv com- 

F 1 bo:r 'nine'; I.-w. fr. hliddle I'crsian b6r, 
see 1)oerjEr I ,  p. 2: I I  780. An early I.-m. 
in hlong. as bor (Ilortrisch 19); n.o.a.h. Cf. 
q a g ~ r ,  suqig. Vyg. v111 ff, Civ. (if a mail 
has a headache let hirn soak this dlrdra!ri) 
borka 'in wine'; 0.0. T T  I'III I.II (begni:); 
H 11 22,  26 (igle:.); T T  l,'II 24, 12; 25, 4; 
27. 12, and many in 11 I and 11: Xak .  X I  bo:r 
a/-xan~r 'nine' Kog. III 121 (pruv.): K B  b i r  
bor  iqse sevse 'if a man drinks wine and likes 
it' 339; 0.0. 708, 1334, 1434. 2091, etc.: Kom.  
slv 'rs-ine' bor  C C I ;  Gr.: KIP. xrrr a/-rat117 
b o r  (also suqu:, qa:klr) Horr. 16, 3. 

2 b o r ?  See borqa:. 

b u r  'a bud'. The only early occurrence is in 
a conj~ctural restoration, but see burlen-. ' 
Survi~es,  sometimes with so~nex~hat changed 
meaning, in NI; Alt., Sag., '('el. p u r  'lenf of a 
tree' (in Tel. also 'bud') R I V  1397 (ditto 
piirqiik 'bud' do. 1400); I<hak. piir 'leaf'; 
'I'IIv. biirii 'leaf'; NC I<lr. b u r  'bud'; I<zs. 
bur/bi ir i  'pine-needle' (biirgik 'bud'). Uyg. 
vrlr ff. hlan. (plants s p r i n ~  up; their branches 
grow and ~prcad  out) [buri  cunjectured] 
bokuklanur '[their buds] swell' Il'itrd. 9-10; 
Kom. x ~ v  'bud' b u r  CCG: Gr. 

Mon. V. BR- 
bar -  'to go', often more specifically 'to go 
away'. For its use as a Uescriptive V. see 
c.. G., ATG, para. 256; UrockeZnrarm, para. 237 
(4). C.i.a.p.a.1.; one of thrcc hasic words of 
which the initial has becornc V- in SW Az., 
Ostn.; cf. b a r ,  bB:r-. Cf. 2 kBt-. T u r k u  vtrr 
b a r -  'to go' is very common, e.g. yPr sayu: 
b a r d ~ Q  'you went to every country' I S 9, I1 
N 7;  uqa: bar -  Honorific phr. for 'to die', see 
uq-;  e r -  bar -  'to behave in an independent 
fashion' see 2 Br-: VIII ff. beg e r  yunt1:garu: 
barmi:? 'a beg went to his stud' I rkB 5 ;  
a.0.o.: Man. teljri yBrirJeru b a r u  u m a t l n  
'because they could not go to the heavenly 
country' Clruas. 85 (in v.1. C.'s edition of this 
text berii is often mistranscribeti baru); 
yiiQurti ba rd t  'he ran away' M 1 7 ,  17: Yen. 
adrilu: b a r -  'to be parted (from one's friends, 
etc.) and go away', i.e. 'to die' Ma/. 28, 6 ;  29, 
3; e rdemin  iiqiin 41 ara:da: kara:  xanka: 
bar tpan  y a l a v a ~  bar lpan  k e l m e d i ~ i z  
'because of (your) high qualities in the realm 
you went to Kara S a n  (i.e. the Knralihanid 
court), you went as an ambassedor but did not 
come back' do. go, 4-5: Uyg. vrrr (the Knrluk 
with evil intentions) teze: bardl: 'ran away' 
(frorn my rule) $11. N I I : vrll ff. Man.-A (the 
~ ~ 2 n d  year since the holy pruphet Mani) 
tctjri yBrinerii b a r d u k t a  'vent to the 
heavenly country' M I 12, 14: a.o.o.: Ahn. 
b a r k u  (sic) k[oni] yo1 'the straight rosd to go' 
T T  I11 72-3: Bud. b a r -  is very comnlon both 
for 'to go', e . ~ .  keli bar1 k111p 'making (the 
iridcx finger) go to and fro (seven times)' T T  

. ~. . .. 
lnon in both senses: 0. Klr. I X  ir. acjrrlu: bar -  
Mnl. 16, 2 ;  18, 2; a.o.0.: Xak.  xr 01 evke: 
bardt: 'he \vent (r/ahoho) to his hnusc' (or 
sornc~vhrrc else) Kn$. I1 6 (barl : r ,  barrna:k); 
over loo 0.0.: K B  b a r -  is very conlnlon for 
'to go' and 'to go away'; e . ~ .  (the tongue de- 
preciates a lnan and) b a r l r  e r  bag1 'off goes 
his head' 163 ; a.0. 375 (vq-), and occurs as  a 
L)escriptivc V. c.g. (if he has done my work 
and) kori i  b a r d l  e r s e  iqim taglarlm 'nnd 
has seen my inner (thoughts) and my out- 
ward (appe~rance)' 425: xrrr(?) At. b a r -  'to 
ro (away)' 1.84, etc.: Tpf. ditto 91 : xrv Mirh. 
nroda 'to go away' ba:r- M F ~ .  12, 5 ;  21, 7 ;  Ri/. 
86, r I 5 ; 01-mdji 'walking' ba:rgn:n 13, I ; 88; 
a.o.0.: Gag. s v  ff. bar-(-ay, etc.) vur- grf- 
1'el. 126; b a r -  (I)  rojfan 'to go'; (2) slrltik 
Kardan 'to behave' (cf. barlq-) Satr. ~ z o r .  2 
(quotns.): Xwar .  xlrt b a r -  'to go', etc. 'Ali 26; 
var -  dolo. 27: s r ~ r ( ? )  b a r -  ditto 02. 129, etc.: 
x ~ v  ditto Qrrtb 27; M N  11 I ,  etc.; Nahc. 15, 
16, etc.: Kom.  xtv ditto CCI, C C C ;  Gr. 50 
(quotns.): KIP. xrrl rdIia 'to go away' bnr-  
Horr. 40, 12: xrv b a r -  dahnba f d .  29; kanra:  
bnrursen  ayna fadl~ab, also one says (by inl- 
plication in Tkm.)  w a r u r s e n  do. 75: xv bar -  
dahaha I h v .  8, 16; rriha do. 9, 18; (to illustrate 
2 ok) barg ln  o k  Tulr. 9oa. rz (in Tuh. 
dahaba and r$la ket-): O s m .  xrv ff. va r -  'to 
go, go away', and in one or two idioms; c.i.a.p. 
TTS 1757;11965;  111743; IV817.  

b6:r- 'to give'; also uscd as a Descriptive V. 
connoting action for the bcncfit of sonlconc 
else, see 7:. G. ATG, pam. 255; Drockeln~ann, 
para. 239b. C.i.a.p.a.l.; one of the three basic 
xvords of which the initial has become V- in 
SW Az., 0~111.; cf. bn:r, bar- .  TilrkD v ~ r r  
(the Chinese) b6ru:r 'give' (gifts of gold, etc.) 
I S  5 ,  11 N 1 ;  (Kiil ?'6gin killed nine men snd) 
ordu:g b6r1nedi: 'did not surrender the 
camp: I N 9-(my ancestors Bumln Xngan 
and Eptemi: XaRan ascended the thronc and) 
t i i rku bodunlg Bli:n t6r6:si:n tuta: bBrmig 
eti: b e r m i s  'took control of the realm and. 
unwritten law of the Turkii people and 
organized them' I E I ,  I I E 3 ;  lnariy 0.0.: vrrr ff. 
k u t  bergeymen 'I will give you the favour 
of heaven' I rkB 2; a.o. do. 47: Man. pug1 
bbrd imiz  e r s e r  'if we have given alms' 
Clrrras. 140-1; 0.0. do. 231-3: Yen. bcggii: 
tike: ber-  'to erect a memorial (to someone)' 
Mal. 28, 4 ;  go, 3;  48, 0: Uyg. v ~ r r  yiqe: 
i ~ i g  kuqig bergi l  'give tnc (your) services 
as before' $11. E 5; a.n.0.: vrtr ff. Mnn.-A 
esengtisln berd i  'he gave him well-being' 
M I l z , z - k a p a a i n  a r a  b6rdi  'he opened his 
door' (for them) do. 13. 12; a.r).o.: hlan. 
(PU) k a r m a g u h n  bdrii yarl lkazun 'may he 
deign to give absolution (I.-w.)' T T  III 176; 
evin tug bBrur 'gives seed and fruit' R'ind. 
11: Bull. b6r- is very common, 110th for 'to 
give', e.R. (thc beggars came and nsked for 
inorc gifts) yeme bCrdi 'and he pave (them) 
again' PP 7, 1 ;  and ns n 1)escriptive V. e.g. 



DIS.  B R A  

(the notal,lcs) 601 091 knzganq k ~ l r n a k  ayu  
bdrclller 'described (for him) various ways of 
~nnking money' PI' 13, 1-2; do. 6o,6 (iincie:-): 
Civ. bbr- is very common in USp., esp. in the 
sense of 'to repay' (a loan) I ,  5, etc.: Xak. xr 
01 maga:  yarma:k  b6:rdi: 'he gave me 
(~'{rini) a dirham' (etc.) ' ~ a j .  I11 180 (bb:r(ir, 
bb:rrne:k); over 50 0.0. most spclt bb:r- but 
a few bbr-: K B  b6r- is very common both 
for 'to give' and as a Descriptive V. e.g. ayu 
b6rdi yo1 'he told (them) the way (to sal- 
vation)' 37: xrrr(?) At. (all created things) 
senig barlrkloka tanukluk b6riir 'bear 
witness to Thine existence' 5; y u  bkr m a o a  
314; a.o.0.: Tef. b6r- is cozrnon in both 
usages 97: x ~ v  Muh. (as an example of yd pro- 
nounced -6:-) a'li b6:r Mel. 5, 7: Rif. 76; 
al-'a@ b6rmek (mis-spelt with -mak) 36, I I ; 
122: Gag. xv ff. bhr-(-giinl, etc.) vhr- Vel. 
136-8; bbr- dcidan 'to give'; also one of the 
verbs attached to other verbs to give emphasis 
or embellishment (mtrbd/ata yd tazyin) as in 
t u t a  bhr- giriffan 'to take, grasp' and koya 
b6r- rahd kardan 'to concede' San. 144r. 16 
(quotns.): Xwar .  x r ~ r  b6r-, less often ber-  
Ali 26-7: x~rr(?)  carl tg b6rdf 'he gave 

orders' 0g. 96; Ojjuz xaganka  soyurkap  
b6rdi  'he showed favour to O&z Xapan do. 
121-2; a.o.0.: xlv b6r- in both usages Qutb 
31; M N z f f . ;  Nahc. 21, 8 etc.: Kom. xrv ber- 
in both usages CCI, CCG;  Gr. 5 5  (quotns.): 
KIP. xlrr a'ld ber-/b6r- liou. 56, I I ; falaqa 
'to hand over' sa: l~:  ber-  34, 18: a.o.0.: xrv 
bbr- a'tci td. 29; Btrl. zzr: xv ditto Kav. 9, 18; 
28, 20; a'tci ber-  Ttdh. gb, 13; a.o.0.: Osm. 
XIV ff. v6r- (less often ver-) is not listed as such 
in T T S  but various compound Verbs are, the 
oldest v6rlbi- (verfp Id-) 'to send' T T S  I 
760; I1 968 (once, XIV, b6ribl-); 111 747; 
IV 819. 
D bu:r- Intrans. Den. V. fr. 2 bu:; 'to 
stearn; to be fragrant'. Survives only(?)in SE 
Tar. pura-  'to smell' (Intrans. and I rans.) 
R I V  1365; Tiirki puru-  B$; bura-/buru- 
Jarring ditto. Uyg. vrrt ff. Bud. Ifuen-ts. 
145-6 (k6tl:-): Civ. (the cooked meat's) y r d ~  
ytpart  b u r a  t u r u r  'sweet odour (Hend.) is 
fragrant' TT I 193: Xak,  XI ytpa:r b u r d ~ :  
fdhot rdyihatu'l-misk 'the fragrance of the 
musk diffused itself'; also used of anything 
sweet-scented which is diffused (j~ata&awwo'); 
and one says su:v burdt: iriafa'a brrxdru'l-mci' 
wa iayrihi 'steam rose from the water (etc.)' 
Kar. I1 6 (bura:r, burrna:k); yape:r bu:rdt: 
same translation; and one says suv bu:rdt: 
same translation; also used of any fragrant 
odour (fib daki) which diffuses itself or steams 
III 180 ( b u r a x ,  burma:k  sic): KB a jun  

. barqa biitrii yrpar b u r d l  k i n  'the whole 
world thoroughly diffused the fragrance of 
musk' 71; am. 1937: KIP. X I V  burr- (so 
vocalized) frilro'i-mtsk id. 29. 

b a r -  'to twist, wind round, screw tonether', 
and the like. S.i.a.m.1.g. The vowel was 
originnlly a front one, but there is great in- 
consistency in modern languages, several 
having .forms both with front and with back 

vowels, usually with slightly different rnean- 
ings. The modern forms are: NE 'I'el. (R I V  
1397) and Khak. p u r -  (Tuv. biirge-); SE 
Turki bura-  Shaw; b u r -  BS; btirti-Jarring; 
NC Klr., Kzx. bur -  and bura- ;  S C  Uzb. 
b u r - ;  NW Kaz bar - ;  Kk., Nog. bur-/bura-  
and biir-; SW Az., Oam., Tkm. b u r -  and 
biirli-. Cf. tiir-. Xak. xr ol  yanquk agzr: 
biirdi: zawd ra'ra'l-xarila 'he twisted up the 
mouth of the leather hag'; also used of any- 
thing similar like the waist-band of a pair of 
trousers (nayfaqati'l-sordwil) Kal. I1 6 (biire:r, 
biirme:k): KB k i ~ e n i n  biir-e 'twist his 
hobbles tight' 6615: Gag. xv ff. bur -  (sic) 
p i m n  wa tab dcidan 'to twist, wind up' Son. 
131 v. 4: Xwar.  xlv (VU) biir- 'to twist' 
Qutb 38 (bur-): Kom. xrv 'to twist' (VU) biir- 
C C I ;  Gr.: KIP. XII I  fatala min fatli'l-!tab1 
wa #ayrilri 'to twist (or spin, a rope, etc.)' biir- 
(Imperat. -giil) Ifou. 37, 9: xlv (VU) bur -  
waca'a batnuhu ('to have a stomach-ache') wa 
fatala fd. 'z9; fatala wa faraka ('to rub in the 
hands') bur -  (Imperat. -@I) Bul. 7or.: xv bur -  
fatala aw lawd ('to twist') Kau. 9, 18; fatala 
(by- (eg-); in mamin) biir- Tuh. 28b. 6: 
O s m .  xrv ff. bur -  (Infin. xvr -mak)  'to twist; 
to have a stomach-ache; to divert' in several 
texts T T S  I 126; II 180; 111 118; I V  134; 
biirii- 'to wrap up' in several texts 11 187; 
zIr 24. 

Dis. BRA 
F b6re: a measure of length; n.o.a.b., but a 
I.-w. in Mong. as b ~ r e  (Kotv. 1126) where it is 
taken as equivalent to Sanskrit yojana 'a mile 
of 8,000 yards'. Obviously a 1.-w., which, as it 
is certainly not Chinese and does not look 
Iranian, is prob. Tokharian. Phonetically the 
only suitable equivalent is B prere; A pdrra 'an 
arrow', \Qhich if taken to mean 'a bow shot', 
which is a unit of length at any rate in Cae. 
(see atlrn), might have such a sense. This 
explanation is not, however, self-evident. 
Uyg. VIII ff. Man.-A yetmi$ t i imen b6re 
siioii t eg  'like a lance 700,000 bhe long' M Z 
20, 15-16: Bud. (on the bank of that river 
there is an iron tree) b i r  bere  6diz 'one bke 
high' T M  I V  253, 64; 0.0. do. 129, 13x; T T  
IX, p. 22, note 77, 5 tiirnen bere  in Hiim-IS. 
(unpublished fragment) translates Chinese 
'~o,ooo li'; a li is about 600 metres. 

ID berii: (?bkrii:) an Adv. used both of time 
and of space, meaning broadly 'to this side, 
on this s~de'. The phonetics of this word are 
obscure. So far as the first vowel is concerned 
the Turku spellings of cognate words point 
more to -6- than -e-, and there are sporadic 
spellings with -6- later, but the evidence for 
-6- is not conclusive. T h c  word does not occur 
in Tiirkii VIII  (the word sometimes so read in 
T 26, zR is evirii:) and the spellings of cognate 
f o m s  in Turku and Uyg. arc more easily 
derived fr. *ber (?b6r) than this word. It is. 
therefore, prob. that berii: is itself a der. f., a 
crasis of *berrii:, that is *ber (?b&r) with the 
Directional Suff. -ru: and this is corroborated 
by the fact that it is often used in antithesis to 
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agaru:, q.v. S.i.a.m.l.g., usually as beri. See 
berdin,  (?E)  blrgaru:, bergerii:, berii:ki:, 
L'U berye:. Tiirkii vrrr ff. Alan. berii occurs 
scveral titnes of time in Cltrms.; an tada ta  
(?ric) berii 'since then' I r 6-17: kert i i  t egr ig  
nr12 n o m u g  biltukiimiizde berii 'ever since 
xve put to know the true God and the pure 
doctrine' 158; 0.0. 19, etc. (so:): Uyg,  VII I  ff. 
Man.-A (sufferings which we have endured) 
iikiig odte berii 'for a long time past' M I  11, 

17-18; a.0. do. lo, 5-6: Man. munqada  
berii 'for so long' M 11 5 ,  8 (ii); a.0. M I 30 
24-5 (ndak): Dud. Sanskrit [on]Ggntaptirvom 
'not having come before' 6gre:tin be:ru 
(spelt p-) ba:rma:tukug (ditto) T T  VIIIA.1 : 
berii used of time is fairly conimon, T T  I V  4, 
19; 6, 23; 8, 53; PP 56, 7 etc.-barca berii 
kelziinler 'let them all come hither' U II 
21, 6; 0.0. .%IP~. 625, 10 etc. (agaru:): Civ. 
burunkl  bu  xan la r  gaglndln berii 'ever 
since the reigns (lit. times, Mong. I.-w.) of 
these former Xans' USp. 22, 39; 0.0. do. 31, 3; 
120, 3 ;  77, 5 (rcad ozatlln berii 'for a long 
time past'): Xak. X I  keldi: berii: cci'a iloynd 
'he came towards us' I 219, 23; kogiil berii: 
y a y m a d q  (why) have you not turned your 
heart towards us? 111 245, 18; 0.0. I 35 (2 aq); 
11 259, 7 (kelimsin-); I11 212, 12 (kl:); 
n.m.e.: K B  berii is common, both of time, 
e'g. t i imen ytlda berii 'for the last ten thou- 
sand years' 84, and of space, e.g. berii kel 
106; 0.0. 486, 923: x l ~ r ( ? )  Tef. t a m 1  berus i  
'the front (top and bottom) of the wall' 91 
(baru); berii of time 99: Xwar .  xlv berii (with 
Ah/.) 'since, because of' Quib 27 (baru); bbrii 
ditto 31: Kom. xrv beri  (with Abl.) 'since' 
CCG;  Gr. 56 (quotn.) 

buri :  'xvolf'. C.i.a.p.a.1. except in S\V Az., 
Osm. where 'wolf' is k u r t ;  in Tkni. b6:ri 
(sic) is ktio~vn, hut is not the standard ~vord. 
See Doryfer I1 784 Tiirkii vrlr (the army of 
In? father the sn,<nlr) bori: t eg  e rmig  'was 
like a wolf' (and his enemies l ~ k e  sheep) I E 
12, I1 E 11: VIII  ff. (a rich man's sheep) 
b6ri:ke: soku:gmi:g 'encountered a wolf' 
I rkB 27: Uyg.  vrrI ff. Man.-A bor i  og11 'a 
wolf c u b ' M I 8 , 6 ;  a.0. IMIII  I I ,  g(i) (opiin-): 
hlan. (a lamb which) borike kedilip 'is 
dressed (i.e. reborn) as a wolf' M I 18, 5 ;  E r  
Biiri Proper Name T T  I X  I 14: Bud, (evil 
creatures such as) b a r s  i r b i s  b o r i  'leooards. 

CCG;  Gr.: KIP. X I I I  01-di'b biirii: ( T k m .  
k u r t )  Hott. I I ,  3 :  xrv biiriial-di'h Id. 30; a.0. 
do. 70 (kur t ) ;  a/-di'b biirii: nttl, 10, 6 :  xv 
ditto bii:ri: Karl. 62, 7;  7'1rh. [On. 12.  

l:U?I) biiri: Hap. leg.; the undcr.lying con- 
cept seenls to lw 'sonicthinp screwed into 
sometl~ing elsc'; if so, I k v .  K. fr. bur- .  Xak.  
X I  biiri: 'ayrtr'l-sahm j i  ntotlsnli'l-rtt'z 'the 
head of an arrow shaft in the entry to the 
socket (of the arrow head)'; hence one says 
bngak biiri:si:: biiri: xa~nh  ntrts~mcfa , f i  
frihiti'l-jirb mncrtjza nrt~rokknha ho'dt~itci bi- 
-6a'd kn j~ l~ i  jratynqq JriliLit firrll jirb 'pieces of 
wood placcd in the ~ r ~ o u t h s  of vessels and 
prlnhcd in and fitted topcther so that the 
mouths of thc vessels shall not be damaged' 
Kay. III 220. 

Dis. BRB 
D borba:g Ifap. leg.; N.Ac. fr. borba:-. 
Xak.  xr borbn:g nl-~rmtl rca'l-tnsruif ji'l-ttmtir 
'dallyil~g o l d  tf~lntorine.;~ in dealing with 
affa~rs' Kaj. I 461. 

D borba:g N.1A.S. fr. borba:-. Survives 
oliIy(7) i!~ NC Kzs. b o r b a s  (of n man) 
'Hahby, ~ner t ' ;  (of ground) 'soft, yielding'. 
Xak.  xr borba:g I:Q nl-nntrtc'l-muxtali~ I 
'lladi lci ytr'raf maxracrrlzir 'a confused affair of 
which the issue is u n k n o ~ n '  Kag. I 4 5 9  (MS., 
in error, yorba:~). 

Dis. V. BRB- 
borba:- this V. end its der. f.s, except b o r b a : ~ ,  
where a survival fixes the first vowel, are all 
Hap. leg. Cf. boyba:-. Xak.  XI e r  1:9ig 
borba:cii: soturcafo'l-r~~ctrltr'l-ait~r pun lam 
jl~tbrimhu 'the man was dilatory over the affair 

I 
and did not handle it efficiently' Kay. III 275 
(borbn:r. borba:ma:kl. 

L) borba t -  Calls, f. of borbn:-. Xak.  XI 01 
a n l g  1:gin b o r b a i t ~ :  riroqn'a ommhrt fi taywi~ 
rca tnswfj'he got his (someone else's) affair into 
a muddle by dilatoriness' Kag. 11 327 (bor-  
batu:r, borbatma:k). 

D borbal-  I'ass. f. of borba:-. Xak. xr 
an19 1:gI: borbaldl :  tafazuwoya nntl.tthn 'his 
affair got into a muddle' Kay. I1 228 (bor- 
balu:r, borba1ma:k). 

panthers, and rv6lves' TT VI r 16: ~ i v :  bbr i  D borbaq- f, of borba:-, a con- 
as an animal whose gall, bones, tongue, etc. are notation of action atiecting the whole of the I 
used in medicine is common in H I: 0. Klr. Subject. Xak.  xr 1:g borbaqdl: i.rlaln,n'l-amr . ! 
rx ff. yeti: bori: ol i i rdim 'I killed seven (etc,) got conf;sedl 
\volves1 114al. 11, 10; G o ~ u k  Bori: Sagu:n KaS. 203 (borba:gur, borbn:ema:k), 

I 

Proper Narne do. 12, I :  Xak.  SI bori: al-di'b 
'wolf' Kay. I11 220 (prov.); ten 0.0. K B  (he Mon.  BRC 
organized the realm, enriched the people and) 

i 
bar i  koy bile suvladt 01 Gdiin 'the wolf then SF murp. 
drank water with the lamb' 449; 3.0. 1040: 
Vng. xv ff. bor i  kttrt, gurg nta'ncistna 'wolf' Dis. BHC 
I'el. 148 (quotn.); bori  grrrg, in Ar. di'h Son. D barga:  Equative f. ofba:r;'all'. S.i.a.m.l.g.; 
133r. 22 (quotn.): Xwnr. SIII(?) e r k e k  barf in SW only 'I'km. One of several words with 
'a n~ale wolf' 02. 141 ; a.o.0.: xrv bor i  Qtrtb this nienninp, cf. tolp, kop.  F k a m n g ,  kop,  
36, 1blN76: Nitkc. I 12, lo;  343. 7 etc.: borii etc. See Uocrfer I1 683. Tiirkii vrrt ff. (and 
Qlttb 37: Kom. srv 'svolf' borii CCI ;  bori whatever evil blasphemies that wicked demon 
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j thought nf) barqa: [gap] 'all of them' Toy. III 
I v. 7 ( E T Y  11 179): U y g  V I I I  barca:  $u. Sn. 
(darnaced passage): vrrr ff. Man.-A (after a list 
of jirlds) b u l a r  h a r p  'all these' hl I 21, 3 ( i) ;  
a.o. do. 6 (i): hlan. igin barqa kodur  'he puts 
down his xvorl< cotnpletely' M I 17, 2; (what- 
ever things di5tres.q mankind) harqa  'they all' 

I (arise fmm anger and perversity) T T I I  16,46; 
o la r  barqa  k a n ~ l g u n  'they all together' III 
125; 0.0. do. 75, 104: Chr. (\vhatever children 
are under two years old) b a r q a n ~  o l i i r i i ~ l e r  
'kill them all' U I 10, 3: Bud. o la rn l  b a r ~ a  

I U J I I  28, 5;  (giving alms) b a r q a s ~ n  b6riir 
e r d l  'he gave them all away' do. 40, 31; and 
Inany 0.0.: Civ. (the wish& in your mind) 
harqa  kandl  'are all satisfied' T T  I 115; (if 
one mixes hoo~oe's  bones and musk) yiizkc 
bnrqa s i i r t se r  'and rubs it thoroughly into 
the face' T T  VII  23, 6 ;  and many 0.0.: Xak.  
barqa: a Particle (hnrf) meaning al-kufl 'all'; 
one says barqa: keJdi:le:r 'they all came' Kaj. 
1 4 1 7  (verse); seven 0.0.: K R  k a m u g  barqa  
m u g l u g  toriitiilmlgi 'all those created hy 
1Iim are oppressed with care' 5;  0.0. 266, etc.: 
xrrr(7) Tqf. ba rqa  'ail' 91 : Gag. xv ff. barqa 
(and b a n )  ciinrlesi 'all of them' Vel. 128 
(quotn.); ba rqa  ( I )  Iroma 'all' (quotn.) (and 
(2) 'while it exists') Son. 121r. 16: Xwar .  xrrr 
barqa  'all' 'Ali 5 1 ;  xrv ditto MN I 19; Nahc. 
379, 2:  Kvm.  x ~ v  ditto in several usages CCI, 
CCC;; G'r. 50 (quotns.): KIP. xrv barqa: 
01-kt111 fd. 30: xv 01-nds krilluhttm barga:  (sic) 
kigi:Ie:r Kav. 39, 19; barqalbarga in gram- 
matical section Trih. Xza. 4 ff. 
VUD b o r ~ a :  flap. Icg.; Equative f. of 2 bo:r 
(?), which from the context must be something 
v~olent. V. 'I'homsen (Turcica 94, note z )  sug- 
gested that there was an old word bor  meaning 
'a storm', of which NE, NC bora-  'to be 
stormy' R 11' 1662 was the Den. V.; and it 
has been strpgestcd that SW Ostn. b o r a  'a 
vinlet~t mind' is a l a t ~ r  form. 'I'his is not 
wholly impossible, but it is more probable that 
O s n ~ .  b o r a  is a corruption of Greek boreas 
'north wind', arid it is very odd that, if there 
really was a word b o r  meanine anything as 
ordinary as 'a strrrm', there should be no other 
trace of it. I t  is more likely that this is the 
Equative f. of I bo:r 'wine' with the impli- 
cation that too much wine leads to disorder. 
T i i rku  vlrr T i i r g e ~  x a g a n  susi: Bo1qu:da: 
otqa: b o r ~ a :  kelti: 'the T u r g e ~  xafan's army 
advanced from Bolp:  like a fire or . . .' I B 
37; II E 27. 

I> borql: N.Ag. fr. 1 b o x ;  n.o.a.b. Uyg. 
VIII(?) Civ. borqt S a l g a r  'the wine merchant 
(or wine  rower?) Salkar' U S p  53, 4, 3-4: 
Xak. X I  ICB (in a list of the kind of people the 
kingdislikes) yava e r s e  b o r q ~  ya  klygan elig 
'if a man is a.reckless wine-hibher or crooked- 
handed' 850; b o r  iqme a y l  borql 'do not 
drink wine, you wine-bibber' 2096: xrrr(?) At. 
(in a passage lamenting the decay of present- 
day morals) k i m  01 b o r q ~  e r s e  kigi y6gi 01, 
kerek  e r s e  yeglik y o n  b o r q ~  bol  'if a tnan 
is a wine merchant (or urine-bibher?) he is 
(reckpned) the most superior of mankind, if you 

must be superior, go and become a wine 
merchant (or wine-bibber ?)' 409-10 (twoMSS. 
read borql, in one glos~ed may-furrif 'wine 
merchant', and this is clearly the better reading 
whichever the meaning of horqr; the other 
two read yiizqi, in one glossed yiiz slag(?); 
Arat preferred to read yiizqi translating ~t 
'two-faced', hut the word would be Hap. leg. 
and this would not be the normal meaning of 
such a word). 

S biirqe: See biirge: 

?D burqak perhaps Dev. N. fr. bu:r- in the 
sensc of something fragrant; various kinds 
of pulse, usually 'bcan', sometimes 'pea'; and 
metaph, 'a hailstone, a bead of sweat', and 
the like. S.i.a.m.1.g. except NE with minor 
phonetic changes. See Doerfer I1 7x0. U y k  
v111 ff. Civ. burqak  'beans', sometimes speci- 
fied as black, green, or red T T  VII  14, 60 ff.; 
16, l o  ff.; tuturka:nla:r burqa:k (spelt p-) 
geke:r 'rice, beans, and sugar' V l l l  1.13; 
burqakqa 'the size of a bean' fl I 197; a.o. 
N II 8, 32 (1gle:-): Xak. xr burqak 01- 
-1tibijui 'beans' : burqak  habbdtu'l-'arnq 'beads 
of sweat' Kal. I 466: Gag. xv ff. burqak a 
kind of pulse (!ruhrihnt) like chick-peas (nttxc~d) 
of a grecnish (ah?) cglour; in Ar. xcillar ('pea, 
bean, Irt~til'); and metaph. to~nrg-i  ktifik 'a 
small hailstone the size of a chick-pea' Son. 
I 32v. I 5 : Kom.  xrv 'hail' burqak ;  'vegetables' 
b ~ r q a k  (sic) C C I ;  Gr.: KIP. x ~ r r  al-borod 
'hailstone' burqak,  which also means al- 
-himmas 'peas' lloti. 5, 8; al-hitnrnof burqak  
do. 9, 16: xrv burqak  a/-barad fd. 30; af- 
-kirsinna 'chick-peas' burqak  Btd. 6, 16 (but 
al-himnms nuxut!): xv hala 'pebble' b u r ~ a k  
Tuh. I&. r I : O s m .  xvrrr burqak  (after Gag.) 
and in R~imi, jio2cdZna 'cattlefood', in Pe. mufk 
('black beans') and in Ar. culuhdn ('peas, 
vetch') Sun. 13zv. I 5. 

D b i i r ~ e k  Uev. N. fr. biir- in the sense of 
something twisted and curly; 'forelock' and 
the like. Survives in S W  Osm. biirqekl 
biirciik (also spelt with p-)  'curly hair', and 
perhaps elsewhere; but NE piirqiik; NC Klr. 
biirqiik; ICzx. biirgik 'hud' are Dim. f.s of 
bi i r  and SE Tiirki burcek/biircek: NC Klr. 
biirqok 'corner, angle' seems to be a Dim. f. 
of Ar. brrrc. See Doerfer I1 731. Xak. xr 
biirqek ndfiyattt'l-insdn wa sobibo!u'l-fnras 
'the forelock of a man or  horse' Knj. 1 4 7 6 :  
XIII(?) Tef. biirqek ditto 108 (b6r~ek): Gag. 
xv ff. piirqiik (so spelt) 'a small Rag ('alrima) in 
the shape of a ribbon (mnngaln) made of bro- 
cade (ibri$im)'San. 13zv. 17: Krp. X I I I  ru'usrc'l- 
-n@dn 'the tips of branches' biirqek ahich also 
means 'tufts(a1-yurrdba) of silk, etc.' Hou. 7, 13 : 
xrv biirqek a/-ndsiya fd. 30: O s m .  xrv ff. 
biirqek/biirqiik (?p-) 'curl, forelock'; c.i.a.p. 
T T S I  133; I1 187; III 579 (p-); I V  643 (P-). 

F perqem See beqkem. 

?F barqln 'silk brocade'. N.o.a.h., hut the 
standard word for 'silk' in Cuv. where it is 
spelt purqln,  purqin,  purqum,  purgun,  
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'one wing of his army went to pillage (our) 
tents and housrhold gr~ods' 11 E 32; 0.0. do. 34 
and 37: V I I I  ff. Alan. (if we have fnund the 
lipht o f f  he five gods) evke b n r k k a  'to our  
d\vellin#r and household goods' Chrros. 235; 
0.n. ( in. 249; TT 11 8,  41-2: Uyg. vrrr evfn 
b a r k ~ n  Srr. E z. 12(?): V I I I  If. hla~i.-A k a l t l  
y a ~ i  y e m i ~ l l k  e v  h a r k  ya rn t t rqa  'as one 
rnnkes a new orch:~rd 1)r house and household 
goods' d l  1 14. S-10: AIan. (meditating on 
the transltoriness of the body) evt in  b a r k t ~ n  
un t i l e r  'they left house and home' TT III 
137-8; n o .  Ivitrd. 32, 34; TT IX 62: Bud. 
evtle b a r k t a  a d a  k ~ l g u p  (devils) 'who cause 
<latiger in the house and home' T T  V 10, 84; 
0.0. 1'1 61, 63 ctc.: Civ. (various kinds of 
prnprrty) evi imdeki  b n r k l m d a k t  USp. 98, 
14: Xak.  st one says e v  b a r k  bnyt rcn ddr 
'house and home'; b a r k  cannnt be used 
separatel>- (yrrfrnrl), hut only in (this) combina- 
tion (m!rzdnrcico(n)) Kng. I 348; (the enemy 
\vishcd to sell) evil1 b a r k l n  drirahrr wn 
'nqdrohrr 'his hotrses and property' 111 333, 9: 
K B  e v  b a r k  4536, 4545, 4727: XI I I ( ? )  'ref. e v  
b a r k  'home' 91: Gag.  xv ff. b a r k  is used 
cnuplccl (bn-foiiq-i irrtrzri:rnco) with iiy in the 
phr. oy b a r k  sri t t r r i t r r i i r  rcn srirln rrri n!?i{ rrl- 
-h+ ' 1 1 0 ~ s ~  nntl fi~rniturc' Sntr. Izrr .  21. 

b a r a k  'a I~nc-haired dop'. Survives in NC 
Kir., lczx.; some N W  languages and S W  
Osm. in its original meaning and sometimes 
more prnrrally for 'shaggy, long-haired' of 
other animals, rugs, ctc. Sce Dorrfer I 1  728. 
Xak .  X I  b a r n k  'a long-hail-cd (nhlnb) doR'; 
t h ~  '1'11rks belicvc that \vhcr~ n vulturc (01-nnsr) 
pets old it lays two e p ~ s  and incubates them; 
and out of one of them there hatches this dog 
which is called b a r a k ,  and is the swiftest and 
the hrst hunter of a11 dogs, and out of the other 
a chirk, and this i- its last brood ' I 377: 
Ktp.  s v  knlh 'dog' tr:rnslntr(l iittcr olin b a r a k  
plossad in thr  r~iargin 'sheep [log' 7irlr. 30b. lo. 

1) h a r i g  N.Ac. fr. b a r - ;  rsccpt in the phr. 
e r i g  bar12 (src 2 e r ig )  n.0.a.h.. hut see 
h u r l &  Xak .  XI one says o l  b a n g  bard]: 
dnlrnhn <inhCbn(?r) rcn lonr yrr'nrric 'old gay' 'he 
went straight a h ~ a d  and did not turn aside for 
anythinp' k-ag. I 371. 

S b l r u k  See b u y r u k  

I> b u r i g  Ilap. lcg.; N./A.S. fr. bu:r-;  mis- 
vocalized hnrif in the MS.  Xak .  st b u n g  
crl-$ny'~c'/-t?rrrfrtin 'sonletlling malodorous'; it is 
used in the Hend. (fi'/-izdi7[-ac) S ~ S I ~  b u n g  
A-a$. I 372. 

?I) burkt:,'\vrinkled'; n.n.a.h. T h e  morpho- 
logical relationship bet\\-een this and other 
connected words is ohrcure; b u r k ~ g  and 
b u r k l t -  look likc Dev. N. and Caus. f. of 
*burk-  and b u r k u r -  like a Den. V. fr. this 
lvord. 'The two groups can be joined only hy 
nssu~ninyr that this word is n Dev. N. fr. 
*burk-  'to he wrinkled'. Uyk. V I I I  ff. Civ. 
koxga:k b u : r k ~  (spelt p11:rkd) b o l o r  'he be- 

comes weak and wririkled' 7'7' V111 1.4: 
X a k .  st anything which has \vrinkles(fitrdrin) 
in it is called b u r k ~ :  ne:g, for example a 
frowning face (01-rrnchrr'l-'nhris) with a wrinkled 
forehead Knj. 1 4 2 7 ;  a.o. 1 1 8 ,  rg. 

S borgu:  Sec bo:rgu:y. 

I )  b l r k l g  I-Iap. leg.; (of a hnrsr, ctc.) ':I 5nc)rt'. 
1'1-esumahly Drv. N. fr. * b ~ r k -  or  * b l r k ~ : - ;  
the only cognate won1 is b i r k ~ r - ,  q.v., and 
thcrc are the same morphological prohlrrns 
as in the case of bu rk i :  r1.v. NE 'I'uv. b ~ l j i t  
'snort' IS presumably a cnrrupticir~ of thin 
word. Xak .  sr b ~ r k a g  'the snort (na.vir) of a 
horse or tlonkey'; onc says a t  b ~ r k l g t :  Kog. 
1461 .  

D b u r k r g  l iap.  leg.; completely unvocalizetl 
and the h -  undotted (hut, being hetwcen 
b t r k l k  anti bagla:ji, must lie h-) .  See bnrkl:,  
presumably Ilev. N. fr. *burk- .  Xak .  xr 
b u r k ~ g  irr-ircri'rr'l-cild tco jnyrihi 'a wrinkle in 
the skin, ctc.' Knj. I 4 6 1 .  

1) bark111 (?barkr :n)  I)c\.. N.i<\. f r ,  b a r - ;  the 
word is in a section ot' \rhicli thc heading 
'frc'firr[fi*lrin variously vocalizrd', requires a 
iong vo\vel in the Suff., which seems to he 
u n i r l ~ ~ c  hut is prcsumahly a Scc. f. of -gl:n. 
['cc. to Xak. Xak .  sr f tarktn  kiqi: 'a traveller 
(01-mcrrlrr'l-v!ir~.~Z/ir) whom nothing turns aside 
from his ol>jjrctive' KO$. 1440:  KB (I treat all 
people alike, whether they arc niy son, or  a 
neighhour, or  stranger) k e r e k  b n r k ~ n  e r s e  
keqigli k o n u k  'or fi guest parsing through and 
deterniirled to push on' 817; kigl bn rk ln l  'a 
man \rho has travclleci widely' 4320; a.o. 4727. 

CI' b u r x a n  cotnpotrrld of Chinesr f i r  ( G i l ~ s  
3,580) and presumably x a n .  T h r  Chinese 
rliaractcr was the one chosrn to transcrihr 
I3uddha, arid was pronounced approxi~nately 
hrrr in NU' China in vrr-vrrr. 'I'lris tvord. 
corrcsponcling proprrly to sornc phr. likc 
nrrdd/7ortij*, was the one chosen to represent 
~ur ld l i a  in the earliest Turkish tt-anslations of 
Buddhist scriptures, which must hnrc ante- 
ceded the appearance of hlanichacism a r n o n p  
the Turks, and was taken over hy the hfeni- 
chaean missionaries to translate words like 
'prophet' applied e . g  to iLIani himself. In the 
hloslem period, like 2 b u t ,  q.v. it came to 
mean 'idol' and still survives in one or two NE 
languages p u r k a n  R IC' 1386; l 'uv. b u r g a n  
'God' and in NC 1<1r. epics b u r k a n  'idol'. 
See Iloerfir 11 732. ' rurki i  vxir ff. Man. 
b u r x a n ,  usually in the I'lur., is cornrnon in 
Clrrras., e.g. t eg r i  yalavaqi  b u r x a n l a r  'God's 
messengers, the bursans' 64-5,69; 'the hrrrxnns 
and the pure Elect' 133; the god Z u n . ~ n ,  the 
sun and moon gods, the mighty god and the 
bnr.uons 173-5; t e g r i  M a n t  b u r x a n  M III 
r g ,  7 (i): U y b  vnr ff. Alan.-A t e g r i  M a n ]  
b u r x a n  AT I rz, 13: Man. k a y m  M o n ~  
b u r x n n  7'T III z (and note); 3.I 111 36, I (i) 
( t rg r ikcn) :  Dud. b u r x a n  Buddha is very 
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common: Civ. buyanllg kigi burxan la r  
birle tUz erUr 'a virtuous man is equal tv the 
13uddhns1 TT VII 42, z: Xak. XI burxa:n 
01-gannm 'idol'; and 'a painted idol' (al- 
-dutnyn) is called bebiz b u r x a n  Kop. 1 436; 
f u r x a n  (sic) evin yrktlrnlz burxan  iize 
siqtirncz 'we destroyed the idol house ant1 
defecated on the idols' I 343, 26; a.0. III 84 
(ylikiin-): K I j  sig11 b u r x a n ~ n  'brcak his 
idol' 5486: ~ I I I ( ? )  7bf .  hurxan/bu t  b u r x a n  
'idol' I 12: Klp. s v  zombn'n 'devil' (yek and) 
b u r g a n  Tub. 17b. I r. 

VU bo:rgu:y 'trumpet'; t e phonetics are 
chaotic and it may well be 81.-ir. KO?. alone 
has final -y; A41rlr. may point to -0- and Kom. 
points to -u- in the first syllable, hut it surl-ives 
in some NE and NW languages as b i rg l /p~r&r  
and in SW Az., Osnl. as boru.  See Docfir 1 I 
735. U y g  vlrt ff. Dud. b o r g u  'trumpet' ~n 
Maitrisimif, see 'Aii 51 : Xak. xi bo:rRu:y (in 
a section for wol-ds ending in a long vo\vcI 
followed hy -y) 'the trumpet' (of-ynbbrir) which 
is blown Kni. 111 241: x~rr(?) Tej. borgul  
b o r k u  'trumpet' I X I :  xrv Alrrh. in illel. 5, 
9 ff., Rif.  75-6 there is a para. ahout three 
pronunciations of vocalic tcd~u, the first pro- 
nr~nciation is -u:- as in l l : ~ ,  U:T 'strike' and 
bu:z; thc second is appnrrntly short -u-, 
illustrated hy oi-,@orb (corruption of a/-darh 
'a hlow') u:rgu:, 02-btiq 'trumpet' borgu: and 
n!tdah (?corruption of nl-nstl) a@: and sccms 
to refer to the final -u:; the third is apparently 
-0- or -0:-, and is illustrated aaain by nl-6;nrh 
(sic) ox+:;  a/-briq bo:rgu:; allndi: o:$ and 
arrow' o:k. 'I'he text is obviously corrupt in 

places, but does seclil to suggest a proniincia- 
tion bo:rgu:; a.0. 51, 3; 146: Cag.  xv fi. 
VU b o r g u  'a hollow twig (ynx) which thcy 
blow like n fife' (nnfir) Snn. rjzv. 25: Xwar.  
xrrr (\'ti) borgu  'trumpet' 'AIi 51:  x ~ v  ditto 
Q~rth 38; Nohr. 177, 3: Kom.  xrv b u r g u  
'tr~impct' C C ;  Gr.: Kip. xrv (VlJ) borgu: 
01-hirl id. 21); 01-briq borga: ( s i c ) ;  nl-l>tiqtr'l- 
-rtafir tu$ brrgu:(sic; lit. 'brass trumpet') BIII. 
6 ,  7: xv hriq borga  (in margin in SW(?) hand 
h o r ~ )  Tirh. 8a. r ;  ( O s m .  xvrlr b u r g u  in 
Ntitni follo~\red by several translations in Sn11. 
1 3 2 ~ .  25 has nothing to do with this word but 
is a Dev. N. fr. bur -  for bur -  which is still 
current with the same range of meanings). 

DIS. V. BRG- 
D burk i t -  Hap. leg.; Caus. f. of *burk-(?); 
see burkl:. Xak.  XI 01 yu:zln burkittl:  
knlnhn (sic) ronchahtc 'he made his face stern' 
Kny. 11 339 (burkltu:r, burk1tma:k). 

?I) b l r k ~ r -  (of a horse, etc.) 'to snort'; morpho- 
lo~ically obscure, see birklg.  This and other 
cognate Verbs occur in several modern lan- 
guages, NE Icoib., Sag. ptrgrr-  ; Khak. ditto. ; 
S E  Tiirki purxura- lpuxra-  Slzaw; purku-  
13$; burkura-  Jarring; NC Klr. burkulda- .  
Kzx. btrkl lda-;  S C  Uzb. pigkir- (sic); 
NW ]<a%. birgl lda-  ; IZk. p i r k ~ r a - l p ~ s k l r -  ; 
IZumyk plqgtr-; Nog. p ~ r x ~ l d a - l p t s k l r - .  
Xak:x) at b l r k ~ r d i ;  na;~nra'l-faras 'the horse 

(etc.) snorted' KUJ. I I  171 (birktra:r, brrklr-  
ma:k). 

11 b u r k u r -  Intranc. Den. 1'. fr. burkl : ;  'to he 
wrinkled'. I'ec. to I<ag. Xak.  XI i~1e:r yii:zi: 
burkurd l :  'the \~nlnan's face was wrinkled 
and drawn to~cther '  (ittzazcd . . . zco'nquha$a); 
also used of skin nhen it is wrinkled Kof. 11 
171 (burkura:r ,  burkurma:k) ;  essiz yiirl: 
burkara:r  (sir) 'alas for his shrunken (s6lrim) 
face' 11 188, 12. 

Tr i s .  BRG 
D barak l lg  P.N.1.4. fr. b a r a k ;  pec. to Kof 
Xak.  xr baraklze kigi: 'a man who owns 
a long-haired (ohlab) Jog' I 497; a.0. 
501, 13. 
?E b t r g a r ~ r :  (?btirgeru:) Ilap. leg.; Ilircc- 
tive f. of *bet-; this is the only der. f. fr. this 
word with hack vowels and is prob. mis-spelt. 
Uyg. vrlr ff. Man.-A (in a passage about the 
effect of winds hlouging from various quarters) 
b l rgarudun  s q a r  ye1 t u r s a r  'if a wind rises 
blowing from the south' M III lo, 14-15 ( i ) .  
D barl&sa:k N.1A.S. fr. bar12sa:-; 'wishing 
!o go away'. Pec. to KO$. and mentioned only 
In gl-ammatical examplrs. Xak.  xr Kay. 1 2 4 ,  
19; 11 55, 11; 57, 2-3. 

Tris .  V. BRC- 
U barrgsa:- Llesid. Den. V. fr. ba r@ 
N.o.a.t). Uyg. VII I  ff. Bud. (then he said 'I am 
going away'; and the oxherd said) neguluk  
b a r l g s a d l ~ l z  'why did you want to go away ?' 
PP 68, 8 (mistranslated t y  Pelliot): Xak.  
14 01 evke: bar1gsa:dl: he wished to go 
(tatnnnnd'l-dalt6b) to his house' (etc.) Kaf. 
111 303 (bangsa:r .  barrf2,sa:ma:k); a.0. 
1281 ,  7: xrv Muh.(?) nrdda'l-mudiy 'to wish 
to go' ba:rigsa:- Rif. I 34 (only). 

Mon. BEG 
b e r k  'firm, stahle, solid'; the original form of 
the word uhich also appears as bek (q.v.) fr. 
an early date. An early I.-w. in Mong. as berke 
(Ha~ni.vch 15) whcre it means rather 'difficult, 
severe', and the like. S.i.a.rn.l.g. except per- 
haps NE where Tuv. berge  is a reborrowing 
fr. Mong.; in some languages beriklbbrik. 
In some languages b e r k  and bek  hare de- 
veloped rather different meanings, b e r k  be in^ 
only (of a door) 'shut, fastened'. Uyg. vrrr ff. 
Man. b e r k  TT IX  109 (damaged): Bud. 
Sanskrit drkn 'firm, stable' b e r k  (spelt p-) 
ya:rp TT VIII B.3; srhira ditto, ditto 
but y a r p  do. 15; berk le rde  a r l g l a r d a  (gap) 
'among firm, pure men' TT IV 6, 48-9 (in 
a parallel passage U II 84, 2 the first word 
is mistranscrihed(?) beglerde): Civ. (let him 
hold this amulet) a y a s ~ n d a  b e r k  'firmlvin the 
palm of his hand' TT VII z7,8:  Xak.  XI be rk  
neg  'something solid, firm' (ml~hkam) the ori- 
ginal (form) was bek  and the -r- was added 
(zsyida) Kaj. 1 3 4 9 ;  a.0. I11 445 (berk1e:-): 
KB azrgllg e ren  b e r k  tugiinler yazar  'a 
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rnan w ith long teeth can loosen tight knots' 283; D biiriik Pass. Conc. N, fr. bur- .  Survives 
b u  e r k  bir le  beglik ull bolsu b e r k  '.with in SE Tiirki buri ik  'pucker, gathrr' Show 48 
thisauthoritymaythefoi~ndationoftheprovince (only). It is an open questinti whether bSrek, 
hecome solid' 942; n.o. 361, 701, etc.: XII(?)  a stuffed pnncakc', is also a later form of this 
h-Rl'P berk  b u  r n o l k n ~  t u t r ~ k l t  k i ~ l  'a man word. It has no other ohvioue ctyrnolngy, but 
who holds this kingdom firrnly' 40: XIII(?) is consistently spelt with -6- in SC x ~ x  Xiva 
Trf. berk  'strong' (cord) 99: s ~ v  Mtth. nl- Vn~tt. 246; several N\V Ianguagcq: SW Osm., 
-nrrr!tknnr b e r k  11Te1. 83, 14; Rif. 189: Ga& 'l'km. Xak.  X I  b u r u k  'anv circular draw- 
xv ff. b e r k  ('with -k') herk 7le n~tr~rlzam VeI. string' (.ray/ lnttdnwcuor) like that in the mouth 
138 (qiiotn.); b e r k  mrr!rknnt nn  rrstrr~ucir 'fimi, of a leathrr food hag or the top of the trou- 
solid' Son. 1 3 5 ~ .  18 (qnotns.): Xwar .  XIII(?)  sers and the like Kol. 1385 :  (Ktp. X I V  b6rek  
y a x y  berk  (or be r ik? )  ba luk  'a good 'pieces of dough stuffed with meat'; and whcn 
strongly defended town' 02. 176-with hqong. it is eaten on a skewer it is called sig b a r e k  
form and mcaning bCrke erngek 'severe fd. 30; similar entry, adding 'if stuffed with 
pain' do. 24: X I V  h e r k  'firm, firmly' Quth 30; sugar called qeker  biirck' Brrl. 8, 12). 
be rk  k1l- 'to fasten' (a dr)or) Noh[. 19, 12: bcrge: l a  ,,,hipv; an old word cndirlR in -ge:, Kom.  'firm, riqorous' berlc CCI ,  C C G ;  Gr. 

(qllotns,): Ktp.  berk nl-qaz‘,wi 'strong' I t  is s"~gested TTIV, P. note B47 that 

ld. 30: xv firm, Tlrh, 2ob, i t  i s a  I.-w. fr. Latin riirga 'a rod, stick' 01)- 

4; *om7"i (katl and) berk, the latter also tained through Middle l'e. but there does not 

al.liddo do, 29h, 9 :  Osm. xrv ff, berk Seem to he any trace of the word in PC., and 

etc.; c.i.a,p, T T S  I 91;  II 1 3 r ;  IzI g3f 
the theory is impmbahlc. N.o.a.b., completely 
displaced by the syn. word kamg~: ,  q.v. Cf. 

I V  95. kagi l .  Uyg. V I I I  ff. Bud. t e m i r  be rge  'an 
iron \vIiip' TT V 10, 93; 0.0. T7' I V  ro, 7 

biirk 'a cap'. S.i.a.m.1.g. with minor phonetic (and see note tllcrcoll) ctc, (bedijk), sltv, I;, 
changes, c.& N C  Kir. biiruk. Scc Dorrjrr 11 23 (bireg"): civ, kamqt berge , ~ , ~ i ~ ~  
737. Xak. X I  b61-k al-qnlclnctlruo 'a cap' Kn$. f]r,CRcd' [ J S ~ .  5 s ,  3q; T T  VII ,42, 

3.19 (prov.); IT1 (hOrtalatl-); 351 (bclttr): ;Yak. herge: a rl,d or whip ("1- 
(borta:la:-) a.o.0.: K l j  neqe b a ~  beddse -qndih tmql-sn70t) to flog thieves or drive 
bediik bork  kedur  'the 1,icpcr a man's head K I 427; a,o, 111 323, (Fat,..a:-): 
gets, the bigger the cap that he lvears' 43.5: h-11 ogul klzka berge  yediir 'have 
x r ~ ~ ( ? )  At. b u r u n  ba?ka bi i rkni  keder  b n ~  no whip son and daughterv 1494; 
ke rek  'you must first ha\-e a head before you ..,, Sg3 ( 2  2296, 2580 (*on-), 2p88: 
put a cap on it' 300: X I V  Afnh. of-qalansuwo xwar. s r I l ( ~ )  og. 14-S (emge 
bba:rk Mel. 66, 12; Rif. 166: Gag. xv ff. bbark $ .  
kl,lfih 'cap' Son, 13zv. 27: Xwar .  x ~ v  b a r k  I )  b6:rgu: Ilev. N. fr. b4:r-; 'something 
ditto Qrr~b 36; bijriik Nahc. 3.49, 12: p r n .  ~vhich ought to be, or is, given'. Survives in 
'capp biirk C C I ;  Gr.: KIP.  s v  tzqi4'o skull- SW Osm. vergu/vcrgi  'gift, tax'; Tkm. 
cap' bork  fib. z3h. 8 :  Osrn.  X I V  bSrk  'cap'; be rg i  'deht'. UyR. VII I  ff. Civ. ( I  hought a 
c.i.a.p. TTS 1 1 lg;  11 168; 111 I 12 ;  I V  126. skin of wine) sek iz  s i t l r  ki imu$ b6rgi ike 

'at a price of 8 sifrr in cash' p n z .  Arch., 1. I 14: 
Xak.  SI bP:rgii: a/-dnyn a deht'; one says 

Dis. BRG an10 maoa:  bi:r a t  be:rgu:sl:.ba:r 'he o~ves 
C blriik Arlv. or Cotijuncticrn; bl:r with o k  rile one horse' KO$. I 427: Xwar .  ~ I I I ( ? )  
(2 ok) attactled. 4 word of very indefinite (he made friends) yaxgl bPrglt blr le  'with 
meanlnE used at or near the heginning of goodly gifts' OR. 122; s.o. 195. 
sentences; v. G .  ('4 TG, para. 41 7) translates 
i t  ~,,lln, at,erv (c\vell,  I,ut, but it is burge:  an old word ending in -get; 'flea'. 

doubtful i t  as precise a An carlv (.ulcl) 1.-w. in Mona. (see lfaeniscl1, 

Incaning as Except for one occurrence Sino-~r~?1golis~he G[o~snre I (ADAW, 1957)~ 

in ~ ~ ~ k ~ ,  it seems occur only in Con- P. 13, No. 179); survives as b W e  and the 

ditional sentences, sometimes in the phr. like in SE Turki; KC Klr., I<zx.; SC Uzb.; 
a p a m  birijk (see apag). I t  is therefore often NW Kk' and in Osnl. Tkm' 

translated #ifv, but this sense is inherent in the There is an irregular form N W  Kaz. borqa;  

Verb even if birak is absent, N,o,a,b, Tilrkii Kr~ni .  Kumyk bi l rre;  NOR. b W e ,  and see 

V l l l  ff. Man, birok follows a finite Verb and belo\\?, perhaps an abbreviated Dim. f. Xak.  

seems to qualify a c;er, in  -iip followed X I  biirge: al-borglit 'flea'; and a light-hearted 

another finite nf I 6, I ; it a Cond, fickle (nl-!n~sc~) man is called b W e :  kivi: 

sentence TT  zo. 93 : Ugg. vlr,  ff, KO$. 1 427: x ~ v  Mlrh. n[-bart?~it bur@: 

bran, birik fc;llo;ed by Cond, sen- (-g- marked) 74 ,6 ;  Ff. 177: Gail. xv ff. 
tence TT  111 b4: birok introducing b a r g e  ('with -8-7 knyk flea', in Ar. bartli! 

a cond,  sentence is common T T  I V  6, 2s;  Son. 1 3 2 ~ .  28: KIP. xrlr nl-hnr&iit burre:; 

v 26, 92-3; 28, 121 ;  VII 40, 22  etc.; VIII T k m .  biire: Hen. 12, 2: Xrv burre:  ditto 

R . r ,  etc,: Civ. major para, in TT I id.  30; ditto burelbiirqe: Rlt1. 11, 6 :  Osm. 

begins birak . . . atlle trk kelser <if the X I V  to X V I I  bUre 'flea'; c.i.a.p. T T S  I 133; 

hexagram named . . . appears'; a.o.0.: xrv 11 187; III 133; 140. 

(:/tin.-IJyi. Dict. j r r  hrrn 'if' (Giles 5,668 5,316) PUD burgii:q Hap. leg.; spelt y e r ~ i i : ~  in the 
bIrSk m e  U I 56 (s.v. bir6k). MS. but its positlun bet\veen bodraq (P.N.) 
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and b6sgeq indicates initial b- and the mean- 
ing shows it to be a N.I. fr. bur- .  There are 
many wl~rdl  in SW xx Anat. with this meaning 
nnd termination der. fr. syn. verbs, see ~ . g .  
evirgeq S l ) D  559. Xak.  xr b i i r g i i : ~  'a piece 
of wood (xayahn) shaped like a s\x-ord used to 
turn bread in the oven' KO$. 1452. 

U b f i r k ~ i :  N.A8. fr. bBrk; 'a maker or  seller 
of caps'. Xak.  91 borkqi: 01-qnlznisi 'a cap- 
maker' occurs in a prov. quoted in Kaj. I 26, 
20; 1141, 15; 5 ~ ~ 1 8 ;  n.m.e.: xrv Muh. krtlicicizi 
ditto borkqi: Mel. 58, 9;  bo:rkqi: Rif. I 57: 
K o m .  xrv ditto bor(k)$i C C I ;  Gr. 

I 

U biirkek Hap. leg.; sp& w. y- in the MS. 
but between to lkuk  and bezge:k. Etynio- 
logically connected w. biirkiir-, q.v. Xak.  
xr one says ko:k biirkek  bold^: dacanati'l- 
-mmd' 'the sky poured down rain' K q .  11 289: 
xrrr(?) TeJ. biirkiik (sic) 'spray' I 13. 

I 
1) berk l lg  P.N./A. fr. b e r k  and practically 
syn. w. it. N.0.a.b. Uyg. VII I  ff. Civ. berkl lg 
yek  iqgekler  61 tu tga l l r  'devils (FIend.) with 
firm grips grasp the realm' T7' I 166: (Xak.) 
xrri(?) At. be r imdin  bax i l  e lgi  ked berkl ig 
01 'the miser's hand is very unyielding in the 

\ 
matter of giving' 254; Tcf. b ~ r - k l i g  (of a cell) 
'closcd, shut' yg: X w a r .  s ~ v  c5nr1nga berk-  
lig 'with a firm grip on my soul' Qutb 31. 

Dis. V. BRG- 
D bir ik-  Intrans. Den. V. fr. bl : r ;  'to come 
together, be united', and the like. S.i.a.m.1.g. 
'Tiirkii vrrr see biriki:: UyR. vlrr ff. Bud. 
t e r l ~  yinqge snvlarda bilge blligleri bir ik-  
m i $  01, t e ~ r i d e m  kogiilke b i r ikmekde  
k n k  tegri  yagln k ~ l m l ~  01 'their wisdom has 
been concentrated in deep subtle sayings; by 
uniting then~selves with the divine mind they 
liavc nctcd like heaven itself' Hiirn-ts. 126-30: 
Civ. iki kogul  birikcli 'the two minds have 

i cirme together' TT I 136; 0.0. VII 30, 4-5: 
Xak. X I  KI? aya  b i r  b i r ikmez  s a g a  b i r  
nflln 'oh! 'I'hou One (God), no rrther is joined 
to 'Thee' 8 ;  b u  iki  b i r ikse  bolur  e r  tuke l  
'if these two qualities are joined together 
n man becomes complcte (or perfect)' 225; 
0.0. 343. 862, 1664: xrr~(?)  At. lki neg 
b i r ikse  b i r  e r k e  ka11 'if the two things are 
joined in one man' 149: Gag. xv ff. bir ik-  
(spelt) mritta!iidgirdan 'to he united' Sa~z. 145r. 
26 (hirikil- is syn. rv. bi r ik -  do. rjgv. 9): 
Xwar .  XIV bir ik-  ditto Qiith 33: Kom. XIV 
ditto CCG;  Gr.: KIP. xv itta!iada ~c'n'lln'a~rm 
'to he united ([lend.)' b i r ik l  Ttrh. gh. 7. 

. D berk i t -  Caus. f, of berki:- Den. V. fr. 
b e r k  (which is not noted earlier than Gag. 

. xv ff. Vel. 138; Snti. 1 4 4 ~ .  29; Xwar. xrv 

. Q~ttb 30 and KIP. YIV fd. 30, 34); 'to fasten, 
make firm, consolidate', and the like. Syn. w. 
bekiit-; survives in SE, SC, where it is the 
preferred form, NW and SW. Xak. xr 01 
berkitti:  ne:gni: 'he fixed (aPknma) the thing 
(or affsir)' Kaj. 11 340 (berki t ikr ,  berki t-  
me:k): I C 8  b u  soz  berkitii 'confirming this 

, statenlent' 661; a.0. 794: XIII(?) Tef. berkut-  

'to fasten' (a door) 'rlr,: Gag. xv ff. bbrkit- 
('with -k-') berkit- Vel. 138; berki t-  (and 
bbrkiqtiir-) Caus. f.; muhkam knrdair 'ti, 
make firm' Son. rqgr. 23 (quotn.): Xwar .  
berki t-  xrlr 'to strengthen' 'Alig4: Kom. wrv 
'to make fast, strengthen' berki t-  C C I ;  Gr.: 
KIP. s~rr qawcd min taqmiyati'l-gay'i maynli' 
'to fasten (a manufactured article)' berki t-  
Hou. 43, 8:  xrv (under bek and followinp the 
entry of berki:-) and in the Caus. f. bcrki t- /  
bekit- Id. 34. 

D bergek- Hap. leg.?; Pass. Den. V. fr. 
berge:. Xak. vrrI ff. Uyi .  be rge  k a g a l  fize 
bergekip 'being flo~ged with whips and 
willow rods' Suv. I 17, I 2-13, 

U berk1e:- Den. 1'. fr. b e r k ;  morpho- 
logically alternative to, and more or less syn. 
w. bek1e:-. N.0.a.b. Xak.  xr 01 tau7a:nn 
berk1e:di: o!~raza mrilnhu run hn/az~~hu 'he 
guarded his property closely and protected it'; 
also used ior imprisoning (hahafa) a man, 
etc. or protecting (hafaza) a thing; originally 
bek1e:di: or  possibly taken fr. the phr. berk 
y6:r 'a secure (01-!turiz) place' Kay. I11 445 
(berkie:r, berk1e:me:k); berkle: ne:gni: 
istnw!iqi'l-jay' 'keep the thing secure' 446, 8 :  
KB negu  t e e  kigen ol seni  berkleyii 'what 
kind of a hoh1,le is it that fastcns you?' 701 
(but in 700 bek1e:-):  sir^(?) Ttf. berkle- 'to 
fasten' (a door) 99: Kom. xrv berklep 
'firmly' CCG;  Gr. 

D berklet-  Caus. f. of berk1e:-; n.0.a.b. 
Xak. XI (as a grammatical example of a Caus. 
f. of this shape) ol ne:g berkletti:  'he gave 
orders for the protection (bi-hqz) of the thing' 
I&?. 111 424, 4;  n.m.e.: xrrr(?) TcJ. berklet-  
'to order (someone) to imprison (someone 
Acc.)' 99. 
burki ir-  ( ? I ? - )  'to spurt!, gush'. Etynio- 
logically connected with burkek .  Rlorpho- 
logically dimcult; it is possible that this is an 
Intrans. Den. V. and bi irkek a Den. N. fr. 
*burk  (?p- )  which might he an ononiatopoeic 
for the sound of spurting. The modern forms 
mostly lack the final -r-. Survives in N E  Alt., 
'Tel. pi i rku-  p u r k u r -  'to splutter' R I V  1399; 
Khak. pi i rgur- ;  S E  Tiirki piirkif- 89;  
piirk-  Jarring; NC I<rr., Km. biirk-;  SC 
Ueb. p u r k a - ;  N\V I<az. b6rk- ;  Kk., Kumyk 
b i i rk - ;  Nog. biirkii-. Xak.  XI k5:k bur -  
kiirdi: dacanati'l-samci' 'the heavens poured 
down rain'; and one says yuguqs: to:nka: 
su:v biirkiirdi: rng~a'l-qn~f6ru'l-mli' 'nl6'l- 
-tnqv/l 1;-j*abitllohu 'the fuller sprayed water on 
tfie garment to moisten it' (irregular; thc Verb 
is Intrans., perhaps an error of the author's 
for *biirkurtti:); and one savs ka:n biir- 
kurdi :  'blood gushed (~ia'ara) from the wound' 
Kay. II 170 (biirkure:r, biirkiinne:k): 
KB (some flowers stretch out their hands 
holding incense) kayu  bi irkirer  (MS. in 
error biivkirer) k in  a j u n  yld k o p a r  'some 
spray musk on the world and the fragrance 
rises' 98; (the night was dark) 'abir  bi i rkirer  
t e g  'as if ~ e r f u m e  was being sprayed' 4892: 
Kom. xrv burkl ir-  'to splutter' CCG;  Gr. 
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T r l s .  BRG 
D beriiki: ( ?  b4rii:ki:) N./i\.S. fr. berii:; 
'(situated) towards this side'. N.n.a.b. Cf. 
(VU) beryekl:.  Ti i rki i  V I I I  T 45-6, which is 
much damaged, contains a list of peoples who 
subnlitted to tncl Kaaan; 45 pcrhaps ends 
Saka :  'Tejlk T o x a r  sayu:(?) and 46 cer- 
tainly hcgins anta:  beriiki:  (I'U) S u k  bagl lg  
SoRdak 'all(?) the Saka, Persians and 'rokha- 
rians and on this side of them the Sogdians 
headed by (PU) Suk' (the previous reading 
xeriihi: is certainly wrong and ineaninpless): 
Uyg. V I I I  ff. Hud. (faith) yi l ik t in  s u g u k t i n  
ber i iki  'from the (inmost) marrow and hones 
outwards' (i.e. all-pervading) Sire'. 
a.o. TT Z V  14, 62 (iikislz). 

D biregii:  Collective f. of bi:r;  properly 'one 
by itself, single', occasionallv 'one (of several).' 
S.i.s.nl.1. in Np: and NC only(?). Uyg. V I I I  ff. 
Bud. (several demons approached me) b i r e -  
giisi  bediik b e r g e  t u t m q  'one of them held 
a great whip' ( ik int is i  . . . iiqunqi . . . 
tortiinqi) S I I ~ .  5 ,  22: Xak.  XI KB b u  ka$  
neg b i r ikse  b i r e g u  uze 'if these few things 
come together in a s i n ~ l e  individual' 343; 
k a m u g  d11nyB boina biregi ike  t u z  'even if 
the whole world is cql~al  to (i.e. no more im- 
portant than) a single individual' (the world's 
share remains, his is no more than two 
cloths for a shroud) 1238: SIII(?) Tef. b i r e g u  
'a single (man)' 103: Gag. xv ff. b i r e w  bir 
kirnsr 'nne person' I,7el. 139 (quotns.) (also e w  
hir kitnse; also used in the phr. b i t  e w  do. 32 
(rluotns.)): b i r e w  (spelt) yoki 'one (man)' Son. 
r.+jv. I S  (quotn.) (also e w  gnxs 'a person' do. 
i3r .  27 (onr of the same quotns.; the word had 
been completely forgotten, and was taken to be 
a compound with the purcly imaginary word 
ew)) :  X w a r .  srrr b i r e w  'single' 'Ali 23: Ktp.  
X I V  in Id. 114, 21 E. thcrc is a list of collective 
iiutiicrals fro111 ikegii: to seksegi i ,  followed ' 

h y  'the same suffix appcars in biregii:  meaning 
"solitary, hy himself" (01-~nrrnfarid bi-&titti)'. 

I) b i r iki :  'tiniteri'; n.o.a.h.; Ilev. N./A. fr. 
b i r ik- .  T u r k i i  V I I I  (Ilsten all of )ou, my 
younger brothers, my sons) bi r iki :  u g u g l m  
b o d u n t m  'my uniterl clan and people' I S I ,  
II N I ; a.o. I E 27, 11 E 22 (1 o:t). 

U bergerii:  (?b&rgerii:)  Directive f. of *ber ;  
see berii:, (?E)  b ~ r g a r u : .  Pec. to Tiirku 
and used only for 'southwards'. T i i rk i i  
vllr (I canipaigned) b6rgerii:  'southwards' 
(as far as the Tokuz Ersin, and almost as far 
as Tihet) I S 3 ;  0.0. I S 2, II IV 2, (ortu:); 
I E ~ ~ , I I E ~ ~ ; I I N I I .  

I1 birgerii:  Directiw f. of b i z ;  'at (or into) 
one place'. N.o.a.b. Uyg .  V I I I  ff. Mali. T T  
I11 96 (iiqun): Bud. y t g l l t ~ l a r  b i rge r i i  'they 
assernl>led at one place' U 1 2 3 ,  4 ;  TT VZIZ 
C.  12  (01ur-); a.o.0. 

T r i s .  V. BRG- 
D berge:len- Hap. leg.; I(etl. f. of berge:le:-, 
Den. V. fr. berge:  (which is first noted in 

x ~ v  Muh. pJ'n 'to slap' Rij. I I I only). Xak .  
xr t a m n r  bergelendl :  (n~isvocnlizrd hiir-) 
'thc man's veins were distcnrlrd (i~tttnln'ot) 
with 1,lood' (i.c. so that they lonkcd like a whip 
thong); and one says e r  bergelendi: 'the 
man owned a whip (siiru!) to clrivr rattle' f i g .  
It1 201 (bergeienii:r,  berge1enme:k). 

1) bu rge len -  liap. Icy.; Refl. Den. V. fr. 
biirge:. Xak .  X I  e r  biirgelendi: 'the nian 
jumped with rage buo!ohn win Ro&hilri) as if 
he \\-ere a flea' ICny. III 202 (biirgelenii:r,  
biirge1enme:k). 

L) b6rlgse:- Ilap. leg., Desid. Ileri. V. ft. 
*berig ,  N.Ac fr bC:r-; 'to W I E ~  to give'. 
Xltk. XI 01 m a g a :  tawa:r  berigse:di: 'he 
intended and tried to give me pniperty (etc.)' 
KO?. I f 1  334 (ber igse:r ,  berigse:me:k). 

I'U13 bergese:- Hap. l r ~ . ;  Dcsid. Den. V. fr. 
berge:; 'to wish to flog'. 'I'his word possibly 
occurs in a rather ot~scure and damaged Man. 
clocummt describing the sufferings of the 
wicked in hell. Uya .  ~ I I I  ff. Man. (the demons 
in hell seize thcm; the . . . demons come) 
m i n  . . . - k  . . . p e r k e n  (sic) u r u p a n  plrke-  
sey i i r  (s ic )  'they wish tn whip thcm, bcating 
thein with a . . . \rhip' A i  II 1 3 ,  8-9. 

Ills.  BRI, 
? I )  birle: 'with' ; C;ronhcch in L)FI tiirkische 
Sprorhbotr, p. 3 5 ,  describes this and uqiin, 
iize:, and t e g  as the four old 'T~lrkinh Post- 
posns. also used as Advs.; he analyses it as 
bi:r with 'cinphatic' Particle -la:, but  there 
is no other trace of such a Particle. T h e  word 
is obviously very old, and it seems more 
reasonable to analyse it as an ~bbreviated Ger. 
of a Den. V. fr, bi:r, birle:- which occurs as 
a V. meaning 'to unite' (Trans.) in Xwar. 
S I I I ( ? )  8.o.o. 'l'he -r- hcjinn tri he elidcd at an 
early date, producing thr  f. bile, but  in some 
modern lanjiuajies this has been further 
abraded arid words quite unlike the original 
have resultrd; a long list of these forms will 
be found in N. F. Katanov, Opyt i.s.tlrrlovn~~iyo 
~trj~nnkiraiskogo yozyka, Kazan, 1903, p. 151. 
Broadly speaking in N E  the'  word survives 
more or  less unchanged as in 'ruv. b i le  or  
grossly deformed as in Khak. n i l n a n ;  In 
S E  Jarring records birle/bile/vile/birlen/ 
bilen/vilen; NC Klr. m e n l m e n e n ;  Kzx. 
ben lpen l rnen ;  SC Uzb. b i i a n ;  in  NW all 
the forms found in  NC as welt as more con- 
ventional ones; SW Az., Osm. i l e ;  Tkm. 
bilelbilen. As a Postposn. birle: has much 
the same meanings (comitative, instrumental) 
as English 'with'. At  some unknown date, but 
as early as Xak. it came to be used as an Adv. 
meaning 'even', and in Osm., while as a Post- 
posn. it is ile, as an Adv. it is still h i ie ,  see 
Deny, Gmtnnmire de Ia langue inrqt~e, Paris, 
1920, para. 437. T i i rk i i  vrrr birle: 'with' 
occurs in  a simple co~nitative sense, e.& eq im 
x a g a n  birle: 'with my uncle the sntnn '  I E 
17, IZ E 15, or  with the indirect Obj. after 
verbs like 'to come to an ~ g r e c n ~ e n t '  I S 4, 
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I1 N 3 (tczill-) and Siigitg- 'to fight' I E 35; 'together', and less often as an Adv. meaning 
I N I :  V I I I  ff. Man. sizni bir le  'with vou' 'also' nr 'even'. - .  . ~ ~ ~ - -  

(note the Acc., which suggests that birle: 
was still regarded notionally as a V.) TT II 
6, I ;  0.0. Chuas. I 2 etc.: Yen. iki: og11:n 
birle: olti: 'he died 'with his two sons' (note 
Acc.) Mal. 31, 5: Uyg.  V I I I  T a t a r  blrle: 
katl: tokl:drm 'I fought fiercely with the 
Tatar' $rr. E 6 :  VI I I  ff. Man.-A (however 
many physicians come) ot ln bir le  'with their 
drugs (Acc.)' M I 15, 6-7; a.o.0.: Bud. birle, 
and in late texts bilelbilen is very common 
both in a comitative and an instrumental 
sense e.g. m e n  a l - t i i z m i y b i r l e  'I and El- 
-tiizmig' TT I V  4, IS, etc.; and (bend the two 
index fingers and) u l u g  ergek U ~ I  bilen 
t e g u r  'touch them with the tip of the thumb' 
T T  V 8, 57: Civ. birle/birlen/bile/bilen 
all occur as Postposns. in both senses, e.g. 
erdemlie: kist e r t in i  bile tuz  eri i r  'a vir- 
tuous m;n is- con~parable with a jewel' TT 

I VII 42, I ,  and eqka su t i  birle yunsar  'if it 
is washed with goat's milk' do. 23, I ; in do. 28 
yekler  bir[le] in 2, kigi bile in 5: Xak. X I  
birle: a Particle (lrarf) meaning 'with' (mu'); 
one says 01 menlg  birle: erdi: 'he was with 
me' (note Gen.); and the -r- is elided from it 
for the sake of lightness (li'l-!riffs) and one 
says bile: Kag. 1430;  over roo 0.0. of birle: 
and nearly 40 of bile all(?) as Postposns.: 
K B  birlelbile (as the metre requires) are 
very common as Postposns. in both senses; 
bile 'even' (Adv.) 2722 (arslk-): XIII(?) At. 
bir le  is common, and bile less common as 
a Postposn. in both senses; Tef. birlelbile 
as Postposn. in both senses 101, 103: XIV 
Muh. 'the Preposns. ma' and hi- are repre- 
sented in Turkish by bi:le:' e.g. 'I went with 
so-and-so' te:wii:k bi:le: bardrm and 'I - - -. . . . - - 
struck so-and-so with a sword' te:wukni: 
k111:r bi:le: u:rdum; 'I went with so-and-so' 
te:wu:k bi:rle: (sic) ba:rdrm MeI. 13, 7; Rif. 
94: ,Gag,. xv ff. birlenlbirle mean 'with' in 
conjunctron with other words (ma' dar raw&!) 
San. 145v 29 (quotn. for each word); bile 
means ( I )  ham~unin 'likewise' at the beginning 
of a sentence, in Ar. kad8lika; (2) when used 
after another word ma' (quotn.); (3) bd yak- 
digar 'with one another, together' (quotn.) 
do. 149". 25; another (Postposn.) is ile/ilen/ 
bilen/birle/birlen meaning Ar. ma' do. 16r. 
20: Xwar.  ~ I I I  blrle Postposn. in both senses 
'Ali 7: xlrl(?) ditto Og'. common: xlv birlel 
bile ditto Qurb 32,33 ; MN 6, etc. ; birle Nakc. 
2, 8, etc.: Kom. xlv bir le  C C I ;  bile CCI;  
C C G  common as Postposn. in both senses 
Gr. 59 (quotns.): KIP. xrrr 'the Ar. word ma' 
is bile: in Turkish' Hori. 54, 3 (quotns.): xrv 
bile:/birle: ma' Id. 36; ma' bile: Bril. 14, 4 
(quotns.): xv ma' bile Tub. 3b. 3; 'they elide 
-r- and say bile for birle'  do. 83a. 6; a.o.0.: 
O s m .  xrv ff. the normal Postposn. in both 
senses was always ile, occasionally ilen TTS 
1 3 7 1 ;  11 523; 111 361; I V 4 r 5 ;  bir le  was 
common xlv to XVI and sporadic later I 107; 
II 152; III 101; I V  111; also bile I y 7 ;  I1 
139; I11 91; I V  102; bile by itself and even 
in Hend, with ile occurs as an Adv. meaning 

- ~ .  .. . 

D ba:rlig P.N./A. lr. ba:r; 'possessing 
(much) property, rich'. Syn. w. ba:y and 
almost completely displaced by it, llut survives 
in somc NE dialects as p a r l ~ g j p a r l u :  R I V  
I 156. See Doerfer I1 687. Xak .  X I  b a : r l ~ g  e r  
a[-raculu'l-nrufri (MS. in error mupi) dti'l-mcil t 
'a rich man owning property' Kaj. 111 438: 
xlv Muh. Mel. 55, 9 (ba:y): Gag. xv ff, b a r l ~ g  s 
varlu akgalrr ma'ncsma 'rich, moneyed' Vel. 
127 (quotn.); barl lg mcild~ir ma i a n i  ditto 
Sun. 121r. 23 (quotn.): Kom. xrv 'a rich man' 
b a r l u  kigi CCI ;  Gr.: KIP. XIII al-mupi &'I- 
-cadda 'rich, prosperous' (opposite to 'destitute' 
yoklu:) ba:rlu: Hou. 26, 14: XIV barlu: 
Bani ay dti mamctid Id. 29: O s m .  x ~ v  and xv 
var I~ /var lu  'rich' in three texts TTS 1 757; 
I V 81 7 (and see Vel.). 

DF borluk A.N. (Conc. N.) fr. 1 b o x ;  'vine- 
yard'. N.o.a.1~. Uyg. VII I  ff. Bud. b o r l u k t m n ~  
kazedzun 'let him guard my vineyard' PP 73, 
3; 0.0. do. 79, I ;  T T  I V  10, 6: Civ. borluk 
'vineyard' is common in IJSp., e.g. 2, 4(utm:):  
xlv Chin.-U>g. L)ict. 'vineyard' b a g  borluk,  
see 2 ba:g. 

Dis. V. BRL- 
D b a d -  Pass. f. of bar - ;  used in Kay. to 
illustrate the point that a Pass. f. of an Intrans. 
V. can only be used Impersonally. Survives 
only(?)in SW Osm. v a r ~ l -  ; Tkm. b a r ~ l - ,  Uyg. 
VIII ff. Bud. Sanskrit (gap) ycito 6y4n b a : r l -  
mi$ T T  VIII  A.16: Xak. XI evke: barddl: 
duhiba ild'l-bayt 'a move was made to the 
house' Kay. I1 130, 28; similar phr. 139, 3; 
n.m.e. 

D bberil- Pass. f. of bb:r- 'to be given'. 
S.i.a.m.l.g. Xak. XI aga:r yarma:k berlldi 
'the dirham (etc.) was given (duji'a) to him' 
K a j  I1 131 (b6rilu:r, b6rilrne:k): K B  (if a 
madman strikes a man and he dies) Glum yak r 
a g a r  h a m  bbri lmez gbgi 'there is no death 
(sentence) for him and no security is given for 
him' 295: XIII(?) At. (there is a saying that) 
beri lse a g a r  adam1 (sic) iki kol  dinPr 'if a 
man is given two handfuls of gold coins' (he 
asks for three) 311-12: Tef. bberil- 'to be 
given' (in some cases the recipient is the Sub- 
ject and the thing the Object) 99: Gag. xv ff. 
b6ril- ddda judan 'to be given' Sun. IMV. 14 
(quotn.): Kom. xrv beril- ditto CCG; Gr. 56 
(puotn.): KIP. xv kulga  b i r  6 t m e k  b6rildi 
( a loaf was gi\-en to the slave') is quoted to 
illustrate the use of Dat. for the indirect 
Object after a Pass. V. Tuh. 4Rb. 3. 

D burul-  Pass. f. of bur - ;  'to be twisted, 
folded', etc. S.i.s.m.l. with the same phonetic 
changes as bur- .  Cf. turiil-. Xak. XI bitig 
biiriildi: inzam~i'l-kit56 'the letter (etc.) was 
folded up' Kag. II I 3 I (buruliir, burti1me:k): 
Gag. xv ff, burul-  (sic) p i~ ida  gridan 'to be 
twisted' Sun. 141% 14: Xwar. XrV (VU) 
buriil- ditto Qufb 38: Kom.  xrv burul-  (sic) 
(of a snake) 'to curl up' CCG;  Gr. 69 (quotn.): 



Osni.  sv burol-  (of a n.hirlp~)ol) 'to twist' 
(Intrans.) TTS I V  135. 

L) burlen- Refl. Den. V. fr. b u r ;  'to corne 
into bud'. Survives as purlen-  in several 
NE d~alects R I V  1399 and Khak. Xak.  X I  
y ~ g a : ~  burlendl: 'the tree came into bud 
(hor'nnrot) that is when it pots out its young 
shoots' (osracnt 'uscilicalrci) Kaj. 11 237 (bur-  
lenu:r, burlenme:k): Kom. srv burlen-  
Iborlen- 'to sprout' CCG; Gr. 71 (quotn.). 

T r i s .  BRL 
I>F borlukql N.Ag. fr. borluk;  'vine grower, 
vine cultivator'. N.0.a.h. Uye. V I I I  ff. Bud. 
Kadlni xan  b o r l u k ~ i s i  'the king of Kad~ni's 
wine cultivator' PI' 72, 5;  a.o. do. ; g ,  2: Civ. 
borlukci  'a vine cultivator' (not the owner of 
a vineyard) occurs 4 or 5 times in USp. 

1) biirileyii: Hap. Icp.; Ger. of a Den. V. fr. 
bcirl: which is proh. used only in this form. 
Xak. SI (the men howled) h6:rlleyii: (sic) 
'like wolves' Kog. I  189, I ;  n.1n.e. 

Dis. BRhl 
I) b a r l m  Den. N. fr. ba:r; 'property, wealth'. 
N.0.a.b. SW Osm. b a r l m  'at least, anyhow', 
etc. is unconnected with this word, but is 
a Scc. f. of Pe. bciri. Cf. bark.  Turk i i  VIII 
(I<iil Tbgin's gold, silver) ag1:st:n b a r i m x n  
'treasure arid property' I  SI+";(I captured their 
sons, wives) yr1kl:si:n barimi:n 'livestock' 
and property' II E 24; I1 S 3 (in I  N I evi:n 
bar1mi:n is a misreading of evi:n bark1:n): 
~ I I I  ff. hlan. yilkika b a r i m k n  bu lup  'obtain- 
ing livestock and property' Chlros. 200, 250: 
Uyg. V I I ~  ( I  carried off) y11ki:sl:n barimi:n 
Srr. E 3;  vllr ff. &Ian.-A M. I 15, 4-5 etc. 
(a&): Ilud. U I1  76, 2 etc. (agt:): Civ. TT 
VII  34, 3-4 (ag~:): 0. Klr.  I X  ff. t o r t  
adak(l1g2 yl lkim sekiz adaklrg b a r ~ m i n  
'my four-legged livestock, and rny eight- 
legged property' Mal. 10, 10 (obscure, perhaps 
wagons or tents?); similar phr. do. I I ,  3; 42, 6. 

D b6:rim N.S.A. fr. b6:r-; lit. 'a single act of 
giving', but normally in the early period 'a 
debt' (due to he paid) in antithesis to a l i m  'a 
debt' (due to be received). S.i.s.m.l. some- 
times as 'a fornl of tax' (cf. bert), sometimes 
as 'bribe', in SW Osm. (verim) 'output, yield, 
profit', and sometimes in the phr. a l l m  b e r i m  
'comlnerce, exchange'. Uyg. vlrr ff. Man. TT 
11 17, Sj-7 (ote:-): Bud. TT VII  40, 72-3. 
(otek): Civ. b e r i m  'deht, ohligation' occu~s 
several times in USp.; it is cornmonest in 
relation to leases of land, vineyards, etc. in the 
phr. s l i m  b e r i m  'receipts and outgoings': 
Xak ,  sl bP:rim 01-day71 'debt' Kof. I  fog; 
0.0. I1 185, 2 etc. ( a l ~ m ) :  k-I3 3oy ( a l ~ m ) :  
XIII(?) At. 254(berklig). 

D biirme: Pass. Conc. N. fr. b i i r - ;  lit. 'some- 
thing twisted or wound round something'. 
S.i.s.~n.l. with the same phonetic changes as 
bur- .  See Doerfer I1 5 3 3  Xak. X I  burme:  
~rl-nu~/uqo 'waist-band' K t ~ ~ .  11 94 (buriig-); 

II.III.V.: Gag. s v  IT. b u r m a  (sic) 'a tic' (bn~td)  
\\hi& thcy put round the top o f  a purse, and 
\\hen they pill1 it the top o f  the purse comes 
togcther and is gathered t i ~ h t ;  also 'a sheaf' 
(dasfa) of forage which thcy twist up and dry 
and feed to livestock in winter; also 'a tap'($ir) 
which they fix in baths nntl places for storing 
water, and when they turn it watcr comes out 
Son. 1 3 2 ~ .  29: KIP. xv mnncuniq 'balista, siege 
catnpult' (VU)  b u r m a  Ttrh. 34a I .  

T r l s .  BRM 
D bbrimqi: N.Ag. fr. bh:rim; 'debtor'. 
N.0.a.h. Tiirkii VI I I  ff. Man. Clznas. 309 
(o tek~i : ) :  Uyg. v111 ff. Civ. 1JSp. 57, 14 
(al imp:) :  Xak.  X I  Kag. 175,18 etc. ( a l ~ r n ~ i : ) ;  
n.m.e. 

1) bar iml lg  P.N./A. fr. b a r l m ;  'owning 
property. N.o.a.h. Uyk. VI I I  ff. Bud. bay 
bar rml lg  tinlnglnr a z  'rich men and men 
of propertv nre scarce' T1' V I  024; n.o.0. of 
this phr. in TT VI .  

I> bar iml rk  Hap. leg.?; A.N. (Conc. N.) fr. 
b a r r m ;  'storehouse'. Uyg. vlrr ff. Man.-A 
(give nllns to the poor Elect, hunaer and suffer 
pain yorlrselves and) tol turug 01 megiiliig 
b a r a m l ~ k  ag~l ik lg lzka  'store up (these 
alms). in that storehouse and treasury of 
happiness' M III I I ,  3 (ii). 

D bbr iml ig  P.N./A. fr. b4:rlm. Survives 
only(?) in SW Osm. verimli  'productive, 
profitable'. Uyg. vlrr ff. Man. bhrimlig 
'indebted9(?) TT 111 160 (damaged): Xak. 
s t  Koj. 1240,  4 (tizliiq-); n.m.e. 

T r i s .  V. DRM- 
1 1  b a r ~ m s ~ n -  Ilcff. Simulative Den. V. fr. 
*bar im N.S.A. fr. bar;. N.0.a.b. Xak.  sr 
o l  evke: b a r i m s ~ n d r :  he pretended to go 
(y~Nrob) to (his) Iio~ne but did not nctually do 
so Kog. I1 258 (barrmsrnu:r, barrmsrn-  
ma:k); 0.0. I1 260, 22; 261, 27. 

Dis. BRN 
b u r u n  lit. 'the nose' (of a human being or  
animal), 'the beak' (of a bird) and the like: 
hence 'a protruding natural feature, headland, 
peak (of a mountain)'; hence metaph. 'in front, 
preceding', . and by a further development 
'preceding in times, previous'. S.i.a.m.l.g., 
but not everywhere in the full range of mean- 
ings. Uyg. V I I I  ff. Man. b u r n ~ n d a  boz b u l ~ t  
iiniir 'a grey cloud rises from her nose' hl II 
11, 19: I3ud. kort le  b u r u n i  'her beautiful 
nose' U I V  30, 50; (the elephant) b u r u n  
hligin is let ip 'putting the hand of its trunk 
to work' TT P 24, 5 1 : Civ. b u  kigi b u r u n d a  
et02 emgenmiq  'this man at t int  hud a ainful 
body' T?' 1/11 28,46; blznlg b u r u n  bgrgllqt 
(a servant) 'whotn we gave previously' USp. 
1 4 ~ 9 :  Xak.  X I  b u r u n  01-ot!f 'the nose'; b u r u n  
rn',tti'l-mhal 'the pcnk of a mountain'; one says 
ta:g buruur:: and 'the first (01-ururval) of any- 
thing' is called b u r u n ;  one suys 01 m e n d i n  
b u r u n  bardr: 'he went ahcad of me' (qlrdcimi); 





T R I S .  

(quotn.) Snn. 133' 16: (Xwar.  srv biirunqiik- 
l u g  'wearing a veil' Qritb 39): KIP. xrrr al- 
-miqna'n b i i r i in~ i ik  Hott. 17. 20. 

1) burunduk  Conc. N. fr. b u r u n ;  lit. 'nose- 
piece' or the like, in practice 'Icading-rein, 
nose-ring', and other sirnilar dr.vices for con- 
trolling animals, esp. carncls. Survives in NE 
'I'uv. burunduk;  NC I<lr. m u r u n d u k ;  
l i z x .  murlndrk ;  NIL' Nog. bur rnd lk ;  (in 
S\V Osm. burunduruk;  'rkm. burunlrk). 
See 1)oerjer 11 738. Xak. xr b u r u n d u k  al- 
-zimdtn 'leading rein' Kag. I s o r  ; a.o. IZ r6,26 
(tak-, described as Oguz): KH ukug 01 
hurunduk  'understanding is the leading 
re~n'  (if a man leads with it he attains all 
his desircs) 159: SI I I (? )  Tef. b u r u n d u k  ditto 
I 12: Mtih. al-zintdm burunduk  Mel. 70, 9; 
b11ru:nda:k (sir) Rif. 172: (Fag .  xv ff. burun-  
d u r u k  same meaning Son. 133r 20): Xwar.  
srv burunduk  'a camel's leading rein' Nahc. 
162, 13: KIP. Y I I I  xifrirnrt'l-ramnl 'a camel's 
leading rein' burunduk  Hotr. 14. 16: XIV 
burunduruk  (one MS., morc correctly ?, 
burundu:k) 01-hrtro 'a camel's nose ring'; 
and in the Kitdb Bnjflik burunduk  zimdmn'l- 
-cnrrml Id. 29; burundak  (sic ?) 01-zimdrn B~rl. 
7, 7: sv .xizdnt '3 cai~lel's nose ring' burunduk  
'1'1111. 14b. 4: O s n ~ .  xrvff. b u r u n d u r u k  
(twice in s v  and svr burunduk) 'camel's nose 
ring, leading rein', etc.; c.i.8.p. T T S  1 127; 
II 182; Ill 119; I V  1 3 5  

Tr i s .  1'. BRN- 
1) burunla:- IIap. leg.; Den. V. fr. burun .  
Xak. sr 01 ant: burun1a:dr: 'he hit him on 
the nose' f i r .  ZII 341 (burunla:r, burun-  
1a:mn:k). 

Dls. BRR 
1) blrer  Distributive f. of bi:r 'one each'; also 
used in the phr. b l re r  b i re r  'every single'. 
Colnrnon in S\V Osm. hut very rare elsewhere. 
CJyR. vlrr ff. Hud. 01 l lnxwa sayu  b i re r  
nkulug yrlnn b a r  'there is a poisonous snake 
in each of those lotuses' PI' 38, 3-4; 0.0. do. 
9, 8; 79, 4-6 (as-); T T  VIlI  C.16 (ugur)- 
a l tun  ogliig yinigizde b i re r  b i re r  tii s a y u  
'every single hair on your golden skin' Sov. 
348, 1-2: Civ. b i re r  is conlrnon in USp., e.g. 
( I  will faithfully repay the six srtrr) a y  s a y u  
birer  y a r i m  bak l r  kiimiiy aslei bir le  'with 
interest at the rate of one and a half copper cash 
a munth' (i.e. 30 per cent per annurn) 18, 4-5: 
(Xak.) xrrr(?) Tef. bblrer b i re r  'one by one' 
103 ( s . ~ .  bir): Gag. xv ff. bi r  and b i re r  have 
the same meaning, that is 'one' Son. 1 4 5 ~ .  I I :  
Xwar.  x ~ v  b l re r  'evcry single one' MIV 142, 
etc.: Klp. sv (in a note on the I>istributive) 
n'li Irn'rrld dir~drdn~(tr) 'give thein a dindr (each)' 
bu:la:raa: b i r e r  a l t u n  b f r  Knu. 68, z; 
.firddi 'by ones' (teker and) b i r e r  Tfih. z7b. 9 ;  
birer  in the list of 1)istributives do. 61b. 13: 
I iom. srv b i re rde  'someti~ues' CCZ; Gr. 

Mon. B R S  
F b a r s  (p-) n very enrly Iranian 1.-w., but 
f r o ~ n  which Iraninn InnCu:lgc it \v;ts taken is 

uncertain. I'n~perly 'leopard' hut in 'I'urkish 
apparently also used for other large felines. 
One of the animals of the 12-year animal cycle 
and so, at any rate in this context, an carly 
I.-w. in Along. S.i.rn.m.l.g.. but when, as in 
SW Osni., the for111 is p a r s  i l l )  rlr~ubt a 
rccent borrowing fr. Pe. and rlnt a survival. 
Yolbars  'tiger', \\.hich s.i.a.tn.1.g. except N11, 
SW, is a cornpound of yo:l, here rnetaph. 
'streak, stripe', nnd bnrs .  See Doerfer I1 685. 
'I'iirku virr ff. b n r s  ytl 'the Leopard Year' 
Irkl3, Postscript; 0.0. do, ro (esne:-), 31 (3 eg), 
49 (eg1e:-): Uyk. vru b a r s  yllkn: Srr. B 7: 
vrrr ff. Man. K u t a d m q  B a r s  IJ.N. 1'7' 1.Y 
114: Bud. b i r  tlgi b a r s  'a tigress' U IIZ 63, 
4-5 etc.; Sitv. 609, 17 (no doubt the only word 
available to translate Sanskrit 'tigress'); Kut- 
lug  B a r s  TBgln l'.N. T T  ZV, p. 20, note 
1369: Civ. in the ctllendar texts T T  VIZ 4, etc. ; 
VZIZ P. b a r s  is used both for the third of the 
ten 'Stems'(pirrg. C;iles 9,295) and for the third 
of the twelve '13ranchess (yin, C;ilrs 13,246); 
in USp. it occurs both in b a r s  y11 and ns 
an element in P.N.8: 0. K1r. IX ff. (I killed 
seven ~7olvcs but did not kill) b a r s ~ g  Alal. I I ,  
10; Kuq n a r s  P.N. do. 14, I ;  17, I :  Xak. xr 
b a r s  01-Jnhd 'hunting leopard, cheetah': b a r s  
'one of the twelve years in Turkish'; n long 
account of the twelve-year cycle follows: b a r s  
'any swelling (warant) on the body from the 
bite of a bug or flea or the appearance of an 
eruption'; one says a n q  eti: b a r s  boldr: 
taruarrama cildithri 'his skin was covered with 
swellings' k-a$. 1344-8 (the last meaning pre- 
sumably rnetaph. fr. the leopard's spots): SIV 

Muh. sanotu'l-nimr 'the leopard year' ba:rs 
yi:11: Me/. 80, 19; Ri/. 186 (al-~ritnr also means 
'tiger, panther'; al-fahhdd 'a man who hunts 
with hunting leopards' pa:rsct: (5;:) 58, 7;  
esri:ci: 157): F a g .  s v  ff. b a r s  an agile 
(cnhnnda) animal rather stnaller than a leopard 
(polnng) which they tame nnd us: like hunting 
dogs for hunting wild animals , in PC. y ~ i z  
('cheetah'), in Ar. fcrltd Snrr. I z I r. I 8 (quotn.): 
KIP. S I I I  01-,faIrd b a r s  I?lorr. I I ,  6 ;  b a r s  is also 
an elenlent in several names of a/-nramdlik 
'Mainluks' do. 29: srv b a r s  al-fahd fcf. 30; 
01-fahd b a r s  Bul. 10, 5 :  s v  ditto Kav. 62, 6 ;  
Ttrh. 27b. 13 ; Ak B a r s  P.N. do. 3gb. I. 

Dis. BRS 
S ? F  borsuk  (?p-) See borsmuk.  

VU b u r s l a m  Hap. leg.; the text of Kaf. is 
rather incoherent but it seems prob. that this 
is merely a jingle to arsla:n and not an in- 
dependent word. Xak ,  xr burs1a:n al-babr fi 
l~nqiqati'l-lugs strictly speaking 'tiger', hence 
one says arsla:n bursla:n 'lion and tiger': 
burs1a:n a masculine l'ropcr Name; rca 
ynctiz on ljnkiin bursla:n tnbo'n(n) li'l- 
-arsla:n li-&nnnhrtmd ytdknriin mo'n(~r) run Iri 
ytdrod burs lam 'burs1a:n may be used 
following ars1a:n hecause they are mentioned 
together, hut may not he used by itself; and 
the best explanation (01-nialih) is that it is 
"tiser", li-nnnnltrr Ialpu k~Tnln ~a l~a 'n (~ t )  lnrnri cdza 
trrsniiynirr'l-rcird I~ilri, I~ccausc if it ~vns (only) 



a jingle then it could not he used as a Proper 
Name, because one does not say hddd'l-yay' 
hnsan as one can say ?~nsan hasan (1.e. basnn is 
a mere jingle and cannot he used otherwise)' 
Kay. 111 418  

?F b o r s m u k  (?p-)  'a badger'. In this form 
the word occurs only in Kap., where it appears 
in a chapter devoted to 1)issyllahles containing 
three consecutive consonants, but is mis- 
vocalized. Its form is quite un-'l'urkish and it 
is almost certainly a I.-w., perhaps fr. Tokh- 
arian where the initial would necessarily have 
been p-. S.i.a.m.l.y., see hcherbah, p. 139. 
An unusually large numbe 3' of modern forms 
start w. p-  including NE I<hak. pors tx :  
N W  I<k. porslk,  ICumyk porsuk :  SIY Az. 
p o r s u g ;  Osm. porsuk.  The  aberrant Tknl. 
form tors lk  also has an unvoiced initial. These 
are all consistent w. the theory that it is a I.-w. 
w. initial p-, and so suggest that the modern 
V. borsl- lporsl-  'to stnell foul' is a back- 

I formation fr. this word and not its oriyin. A 
I.-w. in I'c. and other languages, see Doerfrr 11 
733. Xak.  X I  b o r s m u k  (vocalized borsu- 
molrrk) d~rwaybba mi!lrc'l-ruark (sic), wa bihi 
yttdmbv'l-nta!al fi'l-sitnnn 'a small animal like 
the ?, used as a tnetaphor for fatness' Kag. ZII 
417 (01-ruark means 'hip-bone' and seems to be 
corrupt, perhaps read al-wabr 'marmot', al- 
-ward 'large venemous lizard', or al-ruadak 
which properly means 'fat' but may also have 
been used as the name of some fat animal): 
Gag. xv ff. p o r s u k  (so spelt) 'an animal called 
in Pe. rlidak ('an animal found in Tartary of 
whose skin fur garments are made' Stringass), 
in Isfah5ni (VU) xlSxra and in Ar. (VU) wqaq 
and ihn 'irs (nornlally 'weasel'); it is about the 
size of a small dog and has black and white 
stripes on its face and parts of its skin; they 
make fur garments of its skin; whenever they 
kill it, it is fat, and so long as it has not eaten 
carrion its flesh is wholesome food; two 
tni!gal's of its flesh, salted, nre a protection 
against unwholesome airs, and garments made 
of its fur beneficial in cases of gout, painful 
joints, and palsy' San. 132v. 22 (clearly 
'badger'; xrixra and zonpaq are unidentified): 
Oguz  X I  (after Xak.) the Oguz omit the - m -  
and call it b o r s u k ;  but they insert -m- in 
ba$mak 'shoe' (01-ntidas), which the Turks 
call bagak  Kap. I11 417: KIP. x ~ v  b o r s u k  'an 
animal like 01-dablc' (the hyaena) with a foul 

( stnell' Id. 29; ni-nitns 'weasel, ferret, mongoose' 
(kiizenl) b o r s u k  Blc!. 10, 9. 

F C  b u r s a g  the Chinese phr. fo stng (Giles 
3 . 5 8 ~  9,617) BuddhasarigI~a 'a Buddhist reli- 
gious community'; generally used in Hend. w. 
kuvra:g, q.v. Pec. to Uyg. Bud. Uyg. v111 ff. 
Ilud. b u r s a 9  and b u r s a 9  k u v r a g  are com- 
mon TT I V  6, 45, e t ~ .  (erksln-); Suv. 134, 
4 ff.; T T  VII I  H.2, 5 ,  9 ;  bursog  drndar la r  
'the religious community and believers' U ZI 
77, IS. 

Dis. V. BRS- 
U barsa:-  IIep.  leg.; Desid. f. of bar- .  Xnk.  
xr in a description of the Ilesid. f. it is said that 

if one says barsa :d~:  for 'he wished to go', 
is pertnissible (cfi'iz) but that the normal form 
(for Verbs ending in - r - )  in bar1gsa:dl: Ko?. 
1281,  I I ; n.m.e. 

Dis. UR$ 
1) b a n g  N.Ac. fr. b a r - ;  lit. 'gr~ing', hut in the 
early period noted only in the phr. b a n g  kelig 
'goin# and coming, social intercourse', and the 
like. S.i.m.m.l.g., usually only in the phr. 
b a n g  kelig. In SW Osm. the usual Dev. K. 
fr. va r -  (bar-) is varlg but b a n g  is used for 
'mutual agreement, reconciliation'. Uyg. 
VII I  ff. Bud. in kelig b a n g  s a v  Hiipn-ts. 293 
(see note on p. 28) the first two words are an 
over-literal translation of a Chinese phr. hui 
hsiang (C;iler j,173 4,283) used to translate 
the Sanskrit word parinc7mand 'the concept of 
transference (of merit)', see Soothill and 
IIodous, A Dictionary of Chinese Buddhist 
Terms, p: 2058; bar19 kelig a r a s l n d a  'he- 
tween going and coming' do. 2089: Xak. xr 
al-dahtib mn'l-tnaci 'going and coming' is called 
kelig barig KO$. 1370:  K D  o la rka  k a t ~ l g ~ l  
kelig h a m  b a n g  'make contact with them 
(the merchants) as they come and go' 4421: 
Gag.  xv ff. b a n g  gidip gitmek ma'ntisina 'going' 
Vel. 162; b a n g  xirtinz eca raftdr 'walking, 
going' (quotn.); also bar17 kelig raft u dmad 
'going and coming' (quotn.) Son. 121 v. 5. 

D bPrig N.Ac. fr. b8:r-; lit. 'giving', but 
normally used in the phr. all9 beri$ 'buying 
and selling, commerce'. This phr. s.i.m.m.l.g. 
and b6riq by itself 'debt, payment of tax', etc. 
in SE Tar. H I V  1600; Turki B$ 67. Uyg. 
vrrl ff. Civ. U S p  I I I ,  3 (a lq ) :  Xak.  xr Kap. 
I 62; K B  4421 (allg). 

D biirig Dev. N. (Conc. N.) fr. biir- ; n.0.a.b. 
Xak.  XI burl* 'a wrinkle' (a/-inzircd) in the 
skin or a garment Koj. 1367. 

Dis. V. DR$- 
D barrg- Co-op. f. of b a r - ;  'to go together' 
and the I~ke. S.i.s.tn.1. in this meaning. In 
S W  Osm. bpth varlg- 'to visit one another' 
and b a n g -  to he reconciled, to make peace' 
survive, cf. barrg. Xak.  XI ola:r bi:r bi:rke: 
b a r ~ g d ~ :  'they went (dahaba) to (visit) one 
another'; also used for helping and competing 
Kaj. 11 94 (bar~gu: r ,  bar1gma:k); a.0. IZ 
110 (keliv-): KR b a r q g u  kerek  k a b  
kadaglar  bile 'one must associate with one's 
family and kinsmen' 3209; a.o. 4569 (kelig-): 
XIII(?) Tef. barug- (sic) 'to go together' 91: 
xxv Mrch. rutijaqa 'to agree' barla-  (v.1. in error 
yarry-) Mel. 32, I (rutifaqa wa yahtha se:klep- 
(Hap. leg.) Rif. 116): Gag. xv ff. b a n $ -  
Recip. f. bd ynk d i p r  ful!~ kordan wa sulrik nik 
kardatr 'to make peace and improve relations 
with one another' Son. rzov. 22 (quotn.): 
X w a r ,  XIV b a n $ -  'to come to an agreement, 
live in harmony' Qtrtb 27: Kip. XI I I  is!alaha 
'to make peace' ba:r~g- Hou. 34, I I : x\' ('to 
reconcile' (two people) in the sense of removing 
the unfriendliness hetween them is b a r ~ g t ~ r - ) ,  
and for ip[olaita tna' payril~i you say b a n g -  
\vithout the Caus. Sutf. Kav. 76, 16. 



1) b4rlg- Rccip. f. of bh:r-; 'to give to one 
another' and the Itke. S.i.m.m.1.p. IJyg. 
V I I I  ff. Bud. T T  VI 311 (ieger-): Xak. 
xr ola:r bi:r bi:rke: k ~ : z  beriqdl: 'they 
yave ((fqfa'a) one another their daughters (in 
marriage)'; also u ~ e d  when they give one 
another (ta'G[ti) something K c ~ f .  11 94 (beri- 
qii:r, berigme:k): Kom.  srv 'to help in giv- 
ing' berig- CCG;  Gr. 65 (quotn.): KIP. xlv 
bCrigmek 01-mrr'dfd 'to cxchange gifts' fd. zy. 

1) biiriiq- Co-op. f. of b u r - ;  s.i.m.m.1.g. 
sometimes with front and sometimes with 
hack vowels; the modern V.s are often Intrans. 
and mean 'to be wrinkled' and the like, with 
a Caus. f. givinq the 'I'rans. meaning. The  
Towel shift must go back some way, since in 
the MS. of Kay. there are two separate paras., 
the first giving the Trans. meaning with 
Infin. in -me:k and the second giving the 
Intnns. meaning with Infin. in -ma:k but the 
second must be a scribal error. Xak. XI 01 
mnna: burme:  biiriisdi: 'he heloed me to 
wrai round the waist-band'(fikafl'i-nn3frtqa); 
also used of anything which has a round open- 
ing and something surrounding it (Iahu tadtvir 
rca istiddra) like the top of a leather bag and the 
like (bilrliqii:r, biiriigme:k); and one says 
biiriigdi: ne:g inqnhnda'l-yay' run hirma nahw 
kirIChi'l-rcoch 'the thing \\,as drawn together, 
wrinkled', as the face in frowning (biiriigil:r, 
burugme:k, MS. -ma:k) Kay. I1 94: Gag. 
xv ff. buru$- (sic) pirido gudan 'to he twisted, 
wound up'; also used in the sense of 'to be 
shrivelled' (dar hnm kajida yrtdan of the skin or 
hair owing to the heat of a fire, or 'to be 
Tvrinkled' (fikanc yc?flnit) of the face in old age 
San. 131 v. 15: Kom.  srv 'wrinkled' (VU) 
b u r u ~ m q  CCI ;  Gr.: KIP. uv takamayo (n~is- 
spelt mkormaja) 'to be wrinkled' (in margin 
'and also inqnhada') (VU) buruq- Ttrh. Ioa. 
10: 'ohasa 'to frown' (VU bur tur - ) ;  T k m .  
(burtnr-  and) (VU)  burug- do. 263. I .  

Tr i s .  BR$ 
D b a r t g l ~ g  Hap. leg.; P.N./A. fr. b a r ~ g .  Xak. 
sr Kay. I 370 (keliglig). 

Dis. BRY 

VUL) bCrye: Den. Adv./Adj. in -ye: fr. *ber 
(?bbr);  this Suff., which occurs only in this 
word, kurtya: and (VU) yrrya:, seems to be 
a See. f. of -ra:/-re: attached to words ending 
in - r ;  lit. 'on this side', hut in practice used 
only as a cardinal point 'in the south'. Pec. to 
'r~irku. The first vowel is -6- once in I and 
three tinlcs in II and -e- twice in I ,  in T 7 ,  14, 
and in Ongin 2. T i i rku  VII I  berye: . . . ytrya: 
I S t , I I N I ;  I E r q ,  I I E I z ;  0nginz;bhrye:  
I S  6;  I1 N S ;  IT E 36, 40; berye: . . . Bore: . . ytryq: 11'7; ogre:. . . berye: .  . . k u r ~ y e :  . . ytrya: TI .+ .  

TrIs .  BRY 
IJUD betyekl: Hap. leg.; N.:A.S. fr. berye:; 

'e the difference in nleoninp fr. berikki:. 
rkii V I I I  beryeki: bodun k u r ~ y a k l :  (VU) 

yrryakl: iigrekl: bodun 'the people to the 
south, west, north, und east' 7' 17. 

Mon. nS 
b a s  (p-)  'rust'. 'l'his scc~ns pr i~~rn  facie to be 
at1 ORuz word which survives only in NW 
Krltn R I V  I I 8 5 ;  S W  Az. Osni. p a s ;  'I'km. 
pos, hut it seems possible that the Xak. word 
entered beloiv, which has a siniil~r rneaninp, is 
an earlier occurrence although it is quite cleal.Ij. 
vocalized with a kosra; there is no other trace 
of a word b ~ s  or bis. Cf. 2 tat .  6 kii:g. Xak.  
X I  (VU) b t s  lttfrjla kttll nnhy am ziqq rua htcwa 
yay' ~ri_tltt'I-qir 'the sediment in any bag for 
making butter or wineskin'; it is a substance 
like pitch Kap. I 328: xrv Mtih(?) xaba!u'i- 
-hadid 'iron slag' b a s  (unvocalized) Rif. 160 
(only): KID. x ~ v  p a s  ('with p-') 01-$ado' 
rust' Id. 32: xv fado' ({at and) b a s  Ttth. 22a. 

I I : O s m .  (sv pas lu  'n~ouldy' T T S  111 575): 
svrrr p a s  ('with p-') in Riimi, zang 'rust', in 
Ar. mdn' Snn. I zzv. I .  

hu:s (p-) '~nist, fog', and the like. Survives, 
irsually tneaning 'steak' in NE $or p u s  R I V 
1384; Tuv. b u s ;  SE 'l'urki b u s ;  NW Kumyk 
pus;  SW Osm. pus.  Cf. 2 bo: (not connected 
etyn~ologically), tuma:n.  Xak.  X I  kli:k bu:s 
boldt: dacannti'l-sami mina'l-dlthril, ton tm!r- 
rcilti 'the sky became overcast with mist and 
the like'; and one says e r  k6:zl: bu:s  boldt: 
'the man's sight became clouded (azlama) by 
wind in his stomach' Kaf. III 124: Ktp. xv 
nafas 'breath', etc. (ttn and) b u s  Ttrh. 36a. 8 ;  
habiib 'fine dust' b u s  do. 37b. 12: Osm. xiv 
p u s  'mist, fop', ctc. in several texts T T S Z  581 : 
I1 773: X V I I I  p u s  ('with p-') in Riimi, 'a mist 
(hrrr(iri) \vliich rises from the mountains'; also 
Imrcri-i mrtlrtabor 'close weather', and metaph. 
'a morose tnan'(rjdam-imtinqrtbid) Srm. I 34v. 6. 

Mon. V. BS- 
1x1s- 'to press, crrish, oppress, mnke :t surprise 
attack (on someone Acc.) ' ,  and the like. 
S.i.a.ni.1.g. in a wide range of basic and ex- 
tended meaniops, e.g. 'to print'. See basa:. 
Tiirkii VII I  k lrkiz  bodunlg udn: besd tmtz  
'we made a surprise attack on the K ~ r g ~ z  people 
while they were asleep' I E 35; about a dozen 
similar occurrences: Uyk. vrrr yelmesin 
m e n i g  e r  anta:  basmtg 'my men made a 
surprise attack on his reconnoitring patrol 
there' $I[. E 12: VII I  ff. Man. (the pure blessed 
ones) [?ay lg] la r~n  bast l lar  'have suppressed 
their evil (desires)' T T  III 121 ; 0.0. A9 I I ,  11, 
12, T T  I1 17, 72-5 (IY-): Bud. (fold three 
fingers in the palm of the hand and) u luk  
e rgek  ilze b e s  'press the thumb on them' 
T T  V 12, 120; om. T T  V I  254-5, etc. (ty-): 
Civ. t n m ~ a l n n m t z n t  b a s ~ p  'intpressing our 
seals' USp. 21, 1-1 I ; a.0. TT I 97-8 ( t ~ g ) :  
Xak.  X I  ant: bi i r t  basdt: ca!anrn 'alayhi'l- 
-cii!tint 'he had a nightmare1; and one says beg  
&I b a s d ~ :  'the b ~ g  nppressed (qahara) the 
province and treated it as if he were crushing 
it' (cn!ama 'nlr~yhi): and one says begni: 
yagt: hasdt: 'the eiiemy (etc.) made a night 



attack C)II the bcx' (hayyora'i-unrir); and onc 
says e r  k~ :z rg  basdr: 'the man copulated with 
(fasnnimnta) the servant girl'; and one says rt 
keylkni: basdt: 'the dog caught the wild 
animnl and brought it down' (axada . . . f a -  
-$ara'ahu) Kay. 11 r o'(basa:r, basma:k);  five 
r).o.: KB bodun basguka  'in order to keep 
the people in order' 217; (it takes a lion) bu  
kulan basguka  'to bring down this wild ass' 
284; ozln basgan  e r  'a man who controls 
himself' 965; 0.0. 1053, etc.: xrrr(?) Te/. 
rua[i'a 'to tread underfoot' bas -  91: xrv Muh. 
gamaza zua ddsa 'to press, trample on' ba:s- 
Met. 29, 9 ;  bas -  Rif. I 13 1-daws b a s m a k  
34, 12 ;  119: Gag.  xv ff. b g -  bay- Vel. 128; 
bas-  is one of the words used in phr. (aLfdz-i 
mttataraka) with a special meaning in each case; 
e.g. kiigiil bas-  dil-drdm giriftnn 'to take away 
(a man's) peace of mind'; d u ~ m a n  bas -  'to 
conquer (@lib yrtdan) an enemy'; m a y  bas -  
and uyku  bas -  'to be overcome (m@ltib 

1 firdan) by wine or sleep'; ayag  bas -  'to put 
(gu&iifan) one's foot on something'; m u h r  
bas-  'to impress a seal'; toz bas-  'to lay(furti 
giriflan) the dust'; and kaygu: bas-  'to over- 
come grief' San. 121 v. 18 (quotns.): Xwar.  
xrrr(?) Og. 24-5 (1 emgek): xrv bas-  'to tread 
on' MN 226: Kom.  xrv bas-  'to crush', etc. 
CCG; Gr. 51 (quotns.): KIP. xrrr kabasa 'to 
make a surprise attack' bas-  Hort. 30, 5; 23, 5 ; 
ddsa mina'l-darus bag- do. 40, 5: xrv bag- 
sara'a, and in the Kit6b Beyiik bag- ddsa fd. 
32: xv bag- bataha 'to flatten', aw dZsa aw 
habasa Kav. 10, 9 ;  0.0. do. 75, 4 ;  77, 16; drisa 
bag- Ttth. 15b. 13; darasa 'to annihilate' (etc.) 
( y a w -  and) bav- do. 16s. 9: O s m .  xrvff. 
bas-. in a bide-  range of 'eanings, c.i.a.p. 
T T S  1 7 5 ;  I1 107; 11167; IV75.  

bus-  (p-) 'to hide, lie in wait, lay an ambush(for 
sonleone Daf.)'. Survives in NW Kaz. pos- ;  
SW Az., Osm. pus- ;  Tkm. bus-. See b u s u g  
Xak. xr beg ya@:ka: busdr: daxnla'l-omir fi 
kamini'l-'adrtcow 'the beg laid an ambush for 
the enemy' Kai. II 10 (busa:r, busma:k); 
(we attacked by surprise at night and) tegme: 
yagak  b u s d ~ m r z  'laid ambushes on every 
side' 1434,  7 (and see biis-): xrrr(?) At. a m a l  
ns ras lnda  busugl l  aca l  'destiny lies in am- 
bush beneath hope' 294: xrv Mtrh.(?) axfd 
ma xaba'a 'to lie hid, conceal oneself' bu:s- 
(mis-spelt brt:c-) Rif. 102 (only): Gag. xv ff. 
bus-  kamin kardan wa dar griia-i pinhdn 
judatt 'to lay an ambush, to be in a secret hiding 
place' Sun. 134r 19 (quotns.): KIP. srv bus-  
kainana Id. 31: xv Iabida 'to crouch' bus-  
Ttrh. 32a. 12: O s m .  xrv ff. pus-  'to lie in 
ambush' in several texts T T S  1582;  I1 773. 

? VU bas- perhaps survrve.; in SE Turki 
bos- 'to drag (something) along thc ground', 
Jarring 59, but the semantic connection is 
dubious. i n  the section quoted bclow, the 
translation of which is imperfect, there is a 
confusion between bus-  and this word. Xak.  
xr e r  kulrn bnsdi: 'the nian beat his slave 
severely' (daraha . . . nmhiiIi#a(tr)) Kai. I Z  10 
(bose:r, b6sme:k); ol k u l ~ n  blistig bosdi: 

ifiaxada'l-hatttin tca knddlikn id6 daroba 
dirriha(n) 'he laid an ambush, and also when he 
gave a beating' (actually 'he gave his slave a 
severe beating') 1385. 10. 

Dis. BSA 
D basa: Ger. in -a: fr. bas- .  In addition to its 
use as an ordinary verbal form, this word began 
at a very early period to he used as an Adv. or 
Conjunction, see v. G., ATG,  para. 410. An 
early I.-w. in Mong. as basa 'also, then, there- 
after' (rfaettisch 13). Survives only(?) in NE 
several dialects R I V I 193; Khak. paza;  Tuv. 
baza used ( I )  as a Conjunction between two 
words 'and'; (2) as an Adv. at or near the 
beginning of a sentencc 'also, in addition, once 
more' (perhaps a reborrowing fr. Mong.) and 
NW Kaz. b a s a  R I V  1527 where it is used 
at the end of a sentence after the Suff. -la/ 
-na,  and means something like 'indeed, in 
fact, really'. Turk i i  vrrr uq Oguz  susi: basa: 
kelti: 'three ORuz armies came to attack us' II 
E 32; tegri: U m a y  l d u k  y6r  s u v  basa: 
b6rti: 'the goddess Umay and the sacred land 
and water crushed them for our benefit' T 38: 
Uyg. VI I I  ff. Bud. Sanskrit ananioram 'imme- 
diately thereafter' basa:(p-) TT VIII  A.46-7; 
(bend the two index fingers, press the two 
thumbs together and) a n d a  b a s a  'after that' 
(meditate on this dhiirani) U I1 47, 73; 0.0. 
o f a n d a b a s a d o .  81, 69; T T X z t 7 ;  USp.44, 
1-2; 103, 13; yana m u n d a  b a s a  'and after 
this' links two quotns. fr. Bud. scriptures TT 
V 26, 85-6-basa b a s a  'more and more, in- 
creasingly', e.g. b a s a  b a s a  sevigl ig kozin 
'with increasingly loving eyes' U I V  46, 49;. 
0.0. T T  V 24, 70 (odgur-); Suo. 17, 23-lya 
b a s a  (see ly-) has much the same meaning, 
e.g. k a m a g  ku t la r  w a x ~ e g l e r  t u r k a r u  xya 
b a s a  koyii kozedii t u t a r l a r  'all the bene- 
volent spirits (Hend.) will always and more and 
.more keep and protect thcm' T T  V I  48-9- 
in the form basasrnda it has so far lost its 
original character as to be declined as a N., 
e.g. 6lig beg basas lnda  yorlyu 'walking after 
(pursuing) the king' U I V  14, 141-2; (in- 
numerable deities) tegri  b u r x a n  basasrnda 
b a r d ~ l a r  'followed the Buddha' T T  X 142-3; 
a.0. do. 562-3: Civ. a n d a  b a s a  T T  VII I  
L.34: Xak. XI basa: a Particle (!lorf) meaning 
ba'd 'after'; hence one says m e n  anda: basa:  
ke ld im 'I  came after him' KO$. I11 224: KB 
b u  iki basa  t u t s a  'if he keeps these two (the 
tongue and the throat) under control' 993- 
b a s a  as a Conjunction 'then, next' is common, 
e.g. in the list of the Four Companions b a s a  
FBriiq 53; basa  'Ugm3n 55-anr~da b a s a  
'after him' 132-(in a list of four things) basas l  
bilig 'the last of them is wisdom' 308- 
b a s a  'afterwards' 6140 (2 k m ) :  xrrr(?) Tef. 
a n l a r d a  basa  92: K o m .  xrv basa  occurs 
several times as a Conjunction meaning 'but' 
or 'therefore, also' rather than 'and', which is 
d a g ~  CCI,  C C G ;  GI. 52: KIP. xrv bags: is 
used in asking for more news ('inda'l-isiizd- 
dati'l-?~adil) !ike ilti in Ar.  ; and the <Kiiildb> 
Beylik says and among their Conjunction3 



D I S .  B S A  

(haltmihim f5gilo) is the word basa:, which 
sometimes means "then" (!trnr?iro) and some- 
times "if not" (illli) and sometimes "likewise" 
(ayJa(n)' Id. 32. 

L) basu: Hap. leg.; as this is a dialect word, it 
IS proh. a Scc. f. of some other I>ev. N. fr. 
bas-  (cf. bnsig) rather than a Dev. N. with 
the unusunl Suff. -u:. Xak. xr basu:  nl- 
-mirzabba fi luga 'a sledge-hammer' in one 
dialect Kaj. 111 224. 

S busu  (p-) See busug.  

Dis .  V. BSA- 
?L) *buss:- See busan- etc. 

Dis. BSB 
V U  basbal  Hap. leg.; an unusual form, 
possibly foreign. Cf. bistek. Xak. xr basba l  
cahba inina'l-&,-I 'a single-spun thread' Kay. 
1481.  

Dis. BSD 
D basu t  presumably Dev. N. fr. bas-. 
although the scmantic connection is not close; 
'support, help'. N.0.a.b. Uyg. vrrr ff. Man. 
yetili iki  yegirmil i  e rk l ig  kiiqliiglerden 
kiiq basu t  kelzun 'may strength and support 
come from the seven and the twelve indepen- 
dent mighty ones' M I11 35, 20-1: Bud. 0 t h  
s u v l ~  b i r  ikintike kiiq basu t  bolup 'when 
fire and water strengthen and support one 
another' 1'T VI 326; a r t  basu t  bol- 'to back 
and support (someone Dat.)' Sltv. 127, 21; 
4oy, I I : Xak. xr basu t  a l -~ah i r  tca'l-nru't- 
wi111l'l-ttlt~jfiq 'a backer and sympathetic 
helper'; basu t  01-i'dnn 'help'; hence one says 
01 m a g s :  basu t  bkrdi: a'dnani 'he helped 
me'; the two meanings are closely related 
(qaiibtt~) &-a$. I 354; xa:ndin b a s u t  tilerler 
'they ask the .\.on for help' 14.59, 7: KB (he 
sought for outstariding people ) iizige basu t  
ktlsa 'to give him support' 419; bu  igke 
bnstrt b u r p  a n d ~ n  kelir 'all the support for 
this task came from him' 2502. 

V U ? F  b ~ s t a :  Hap. leg.; neither thef orm nor 
meaning of the word suggest that this is 
a native Turkish word; the urban context 
indicates rather that it is a I.-w., prob. Iranian. 
NW Kaz. bis te  'a small settlement, a quarter 
of a town' R I F  1784 can hardly be the same 
\vord. Xak. XI (in a note on a verse quoted 
under yarlg- in which this word appears) 
b ~ s t a :  the word for 'a person whose business 
it is to accommodate merchants' (mudif li'l- 
-ttcir); the merchant puts up in his house, and 
he buys the merchant's wares, collects his sheep 

me lies his other needs. Then, when his 
..he takes one in twenty of his sheep. 

.'stom in Tuxvi:, Yakma:, and 
1 it myself Kap. III 71; 

syllable unrocalized) Hop. 
Cf. basbal  and billk. 

uantity (qi!'a) of carded 

cotton destined for spin ti in^': ArGu: X I  blstek 
01-jatiln 'a wick' Kny. 1476. 

INS. v. I3SI)- 
13 b a s ~ t -  t l ~ c  oldest Caus. f .  of bas-  with the 
less conlnion quasi-I'ass. me:tning; 'to allow 
oricsclf to bc attacked, etc.' N.o.n.l). Cf. bas -  
t u r - ,  bass tk - ,basur - .  l'lirkii v ~ ~ ~ ( s t a y  where 
you are; organize reconnoitring patrols and 
lookout posts properly) bas r tma:  'do not let 
yourself he taken by surprise' T 38: Uyg. 
vlrr ff. Bud. (innumerable human beings) 19 
ngr lgka  basl t tp 'letting thcrnsclves fall 
victim to disease (Hend.)' (lie without hope 
or confidence) Si~v.  587, r : Civ. klgi kiici 
k o r a s a r  y a t  kigike b a s ~ t u r  'if a man's 
strength diminishes, he lets himself be 
oppressed hy strangers' TT I 56-7: Xak. XI 
KU k i ~ i g  s a t g a m a s a  kiivezlik bile basit- 
m a s a  iizde kiqigke kiile 'he must not 
tl-ample o n  people in his pride, or let himself 
be opprensc~l by unimportant people with a I 
smile' 707; (attack the cncrny, du not let him 
take your property) uzatsa b a s r t t ~ g  'if you 
procrastinate, you will harc let yuurself be 

1) bas t tk -  Pass. f. of bas-  with the rare Suff. 
- t tk-  (cf. bulduk-) which shtruld perhaps he 
explained as the Emphatic f. in -k-  of b a s ~ t - .  
N.0.a.b. U Y R  V I I I  ff. Bud. (faith, because 
it has strength) t o r t  torliig g ~ m n u l a r k a  
qalstkrnaz b a s t ~ k m a z  'is not struck down 
or  overcome by the four kinds of evil spirits 
(Ahrirnnns)' TT V 22, 28-9; ig a g r ~ g k a  
bast tkrnak 'to fall victin) to disease' VII 40, 
134 

D bas tur -  thc normal Caus. f. uf bas-;  wit11 
a similar rvide range of meaninp. S.i.a.in.l.g. 
Xak. XL beg  okr1:nt: bas turd^: 'the beg gave 
orders that the extremities of the thief should 
be seizrd and that he sliorlld he hcld down' 
(hi-qohJ a!r<iji'l-/is! ton bn!Iiil~i); also uscd of 
pressing down (jaq~rln) anything to prevent it 
fro111 rising or  turning over (01-t1111rrid ron'l- 
inqild) Kaj. II 171 (bas turur ,  basturma:k):  
Gag. xv ff. bas tur -  Caus. f.; 6rCm dddar~ rca 
gtlib sd.utan mu magliib sdstnn run pli gudaagtan 
wa fur17 gir~indan tuo iirl~kr zudan; this in- 
coherent list attempts (rather ineffectively) to 
turn the various meanings of bas -  into Caus. 
f.s Sati. 122r. 23. 

I'ris. USD 
D b a s u t ~ i :  N.Ag. fr. b a s u t ;  'supporter, 
helper'. N.o.8.b. Uyg. vlrr ff. Dud. b a s u t q i s ~  
k i m  e r u r  '\\rho is its supporter?' U I1 8, 21 ; 
o.o. do. 9, 5 (esin); y, 11; U 111 14, 15 (ii) 
(edgu:liik); 11'7' T7 22, 20 (a r tukrak) :  Xak.  
xr KB b u  e rd i  basutqt kiini tlinka kok 'he 
(Ftirilq) was the supporter and root ofthe true 
faith' 54;  b a s u t p  kerek  e r k e  y a r ~ q ~ l a r  'a 
man needs supporters and helpers' 427; 0.0. 
428-3 1. 

VU?I' buslull: entered twice in ICnj., in the 
first case the only entry untlrr the heading 



D I S .  B S N  

.fu'lrt/i, in the second one of five words under 
a similar heading of which thc second vowel 
is not marked but was perhaps -a- or -i-. 
N.0.a.h.; proh. a foreign word; there is no 
common word for this vegetable in the modern 
lan~unges. Xak. X I  bustull: 01-sormaqu'lladi 
yrr'kal 'cdihlc nrach or mountain spinach 
(Atrip1r.r hortrrrsir)' K q .  I451 ; 493. 

the sin K a f .  11 I 16 ( b a s ~ k a : r ,  bas1krna:k); 
e r  yaRr:ka: hassrktr: (written with two rim) 
hayyata'l- 'aduww 'alg'l- racnl ma amda  'dayhi  
I1 228 (hasa~ka : r ,  basstkma:k ditto); a.0. 
I1 165, 7: KH (oh slave of passion) ol i imke 
b a s t k m a  kelir algal1 'do not be caught by 
surprise hy death; it is coming to take you' 
5145; 0.0. 679, 5106. 

Dis. B S G  U busuk-  (bussuk- ; p-) Ifap. leg. ; Emphatic 
Pass. f. of bus-. Xak.  xr e r  b u s u k t ~ :  m'ha'l- 

I1 bas@ Dev. N. fr. bas - ;  thc Uj.2. word is -,acl,l F ~ ~ - ~ ~ ~ ~ , ~  man lvas caught in an transcribed bastk in USp.,  hut -1kisnot an UyR. K ~ ~ .  r6(busuka:r, busukma:k), 
Suff. I'rob. n.0.a.b. SW Opm. b a s ~ k  'com- 
pressed, low' is a survival o@he cognate form 
*basuk, Pass. Dev. N./A.; NE Kumd., Tel. 
pazlk 'gait', R I V  I 194, might corne fr. either. 
1Jyg. vrtr ff. Civ. bas lg  some kind of tax, 
the exact nature of which is uncertain (see 
Cafernklu in T M I V ,  p. 36); it occurs in 
association w. se l tg  in USp. 14, 14, w. various 
taxes in do. 88, 44 (tiitiin), and by itself it1 do. 
112, 5: Xak. X I  has@ majmllt1'1-tabyit [yrrqd 
inserted in error] ~ua'l-axd 'aldtirra 'the place 
of a night attack and takins by surprise'; one 
says 01 nnl: bastR~:nda: ( s i c )  tuttr: 'he caught 
him at an opportune moment by a night attack' 
(ji arudrrilri baydta(n)) I G j .  I 372. 

I> bust12 (p-) IJcv. N. fr. b u s - ;  'amhush'. 
Survives only(?) In SW Osm. p u s u ;  cognate 
f.s w. the sanlt: meaning are NW Kumyk 
pusgun;  SW Az. pusgu .  A I.-w. in Pe. and 
other languaqes, see Iloerfer I1  742. Xak. xr 
busuk  crl-hamin 'ambush' KO?. I 372; a.o. I 
407, 27: K B  (the ape of sixty now calls tne 
saylng 'come here') busug  bo lmasa  b a r d ~ m  
cmtl i  n a r u  'if it docs not turn out to be an 
amhush, 1 am ~ o i n g  there' 366; 0.0. 1381, 
2370; 4826 (og~i iz ) :  xrv Muh. a/-kamin 
busug  (MSS. in rrror yajiii) Mel. 47, 10; Rif. 
145: Gag. xv ff. busu  hamin San. 1 3 4 ~ .  10 

(quotn.): Klp. X I I I  a/-kamin busu: IToti. 14, 9: 
X I V  husu: ditto fd. 31;  busu: do. 33: O s m .  
svl  pus1 koy- 'to lay an atnhush' T T S  I V  
643. 

1) b a s a u k  Cnnc. N. fr. has-  conrioting ~onic -  
thing mawive and oppressive. N.0.a.b. Uyg. 
vrrr ff. Bud. (the four quarters of the world 
burst into tlamcs) uluQ bediik t ag la rn lg  
b a s g u k l a r ~  ybmrildi  'the massive crests(?) 
of the great (1Iend.) mountains were smashed' 
I1 I V  40, 164-8; in TT X 366 (damagcd) 
baskuk  seems to mean 'the club, or mace' (of 
a demon). 

11 basga:n See bazga:n. 

Dis. V. BSG- 
I> b a s ~ k - / b a s s l k -  Kaj. is no doubt right in 
saying that the longer form is the original; 
Emphatic Pass. f. of bas - ;  'to be attacked 
by night, crushed, etc.'. N.0.a.b.; cf. b a s ~ t - .  
Xak.  xr kiqi: yagt:ka: basrktl: translated 
hayyata'l-'aduncw 'a1d:d'l-qarum 'the enemy 
attacked the people by night' (properly 'thr 
people were attacked by the enclny by 
nigh*'); originally bassrktl: with a tnfdid on 

T r i s .  B S ~  
D b a s a : k ~ :  N.1A.S. fr. basa:; 'next, follow- 
ing'. N.0.a.h. Xak.  xr K n  'Ali e rd i  m u n d a  
basak l  "Ali was the next after him' 57: KIP. 
xrv b a s n g ~ :  kiin ha'd pad 'the day after 
tomorrnw' I d .  23; ditto Bid. I 3 ,  6 (vocalized 
bndi:).  

D busugqt: (p-) N.Ag. fr. b u s u g ;  n.0.a.b. 
Xak. XI KB (whcn your black hair and beard 
have turned white) a n u n g u  busugql ol i imke 
tuke l  'you must prepare yourself completely 
for death the arnliusher' I 10% 

I>is. J3SG 
VUII bosiig Flap. leg.; Dev. hr. fr. bos-; 'a 
severe heating'. Xak.  xr Kaa. I385 (bas-). 

VUII bosge:q Hap. leg.; Conc. N. fr. bos-, 
prcsumably w t h  the connotation of something 
beaten flat. Cf. boqge:l. Xak. xr b6sge:q 
al-rajif 'a flat loaf' Kaj .  I 452. 

Tr i s .  BSM 
D bnslmql: Hap. lep.; N.Ag. fr. b a s ~ m ,  
N.S.A. fr. bas- ,  whlch has not yet been noted 
in the early period hut s i.s.m.1. R I V  1531; 
prcsumably 'opprcssor' or  the like. Xak. xr 
KB (some are thieves, cheats, cut-purses, and 
swindlers) kayuss b a s r m q ~  oliitcl k r ruk  
'somc arc oppressors, murderers, and cripples 
(9' 1737. 

Dis. B S N  
V U  basan  Hap. leg.; this nard must be a 
basic one, if vocalized correctly, and is not 
connected with the later forms of basga:n 
collected under bazga:n. The  difference be- 
tween b a s a n  and yo:g is that the first means 
'food prepared for the deceased' and prob. 
buried with him, while the second means a 
funeral meal or wake provided for the mour- 
ners. Xak. xr b a s a n  !a'dm jwttamd li'l- 
-mayyit ba'd md dafantihu 'food prepared for 
the deceased after they have buried him'; and 
one says yo:g b a s a n  K ~ J .  1398 .  

D baslnq N.Ac. fr. basm- ;  'oppression' and 
the like. N.0.a.b. Ti irki i  vlr ff. hlan. TT II 
6, 6 and 15 (lylnq): Uyg.  VI I I  ff. Man. M 111 
37, 14 (ii) (~ylnq):  Xak. xr KB (he lifted from 
people) k a m u g  kiiq baslnq 'all high-handed- 
ness and oppression' 1771. 



DIS .  

T> busan7  N.1A.S. fr. b u s a n - ;  'nrief'. 
N.o.a.h. Ti i rki i  ~ I I I  ff. (a man was sorrowful 
and the sky cloudy; the sun rose among thc 
clouds and) busa:nq a r a :  megi :  kelmi:g 'in 
thc midst of grief joy came' I r k B  52. 

Dis. V. BSN- 
I) bastn-  Rcfl, f. of b a s - ;  \\,it11 a wide range 
of meanings cnniparahle to those of bas- ,  
s o n ~ e  unusunl for a Refl. f. S.i.s.m.l.g., but ? 
~ ~ n t  in SIC. SC,  S\l,.. 'l'iirkii v r ~ i  (\vIiy shotild 
\ve be afraid because (thc enemy) nre many ?) 
a z  teyin n e  b a s ~ n a l l m  'why should we be 
downcast because (we) are few?' T  39: vrlr ff. 
(a camel fell into a bog) basrno:  y6ml:g 
ozi:n tilku: yemi:$ 'while he mas sinking he 
eat, but a fox eat him' IrkR 46: Man. (all the 
Turk people will sin against God) k a n y u d a  
d t n d a r l a r ~ g  [gap] bas lngay  ol i i rgeyler  'and 
wherever [they find?] Elect they will oppress 
and kill them': Uye.  vrrl ff. Bud. T T  VI l o  
( ~ y ~ n - ) :  Xak .  xr 01 e r i g  baslndl :  istad'afa'l- 
-racui toa qaharohrr 'he dcspisetl the man and 
oppressed him' KUJ. II 142 ( b a s ~ n u r ,  bas ln -  
ma :k :  KB (if the king calls for vou, mend your 
ways, do him service and) b a s ~ n m a  an1 'do 
not treat h i n ~  with disrespect' 1504; (the fame 
of an enrmy whom you have not met face to 
face spreads far and wide) kar i igse  b a s ~ n u r  
knrug l i  k a r a k  '\%-hen you see one another, the 
s c c i n ~  eye despises him' 2368; 0.0. 646, 4085: 
X\var. x ~ v  bas ln -  'to treat with disrespect' 
Qrrfh 28. 

I> busan-  Refl. of *buss:-; 'to crieve, hc 
sorro\vful', and the likc. hlorpliologically 
*busa-: rnicht he a Den. V. fr. b u : ~ ,  but the 
semantic connection is not close. This  word 
and the other Dcr. f.'s of *buss:- are pec. to 
T'iirkii and U!.@. hut the first vo\vel is fixed 
hy TT VIII. Uyg.  yll r  ff: Rud. Sanskrit nn 
.iornte 'does not grleve, 1s not distressed' 
bu:sa:nma:sa:r (p-) T T  1'111 A.36; u l u ~  
b ~ r ~ a  tQgin uqun  b u s a n u r  'the wllolc 
cotlntry grieves because of the prince' PP 27, 
1-2; 0.0. do. 40, 4 ;  54. 3-4; T T  A' 524; USp: 
07, 25 (amru:) ;  rozh. 15 ;  Wiirvt-ts. 63, etc., 
Sll7'. 624. 16 (bugrul-).  

T r i s .  BSN 
L) baslnCnk N.j'r1.S. fr. b a s t n - ;  survives only 
(? )  in N\V Kaz. b a s ~ m q a k  (sir) 'importunate, 
trnuhlesnme'. Xnk. XI b a s l n ~ a k  e r  01- 
-mculrr'l-~tiitsfnd'nf 'a man who is despised' 
Kns I 501: K B  grl-12 (satRa:g): xrv Mlth. 
( ?) tntrstng'nf bas lnyak  (-c-) Rrf. 149 (only). 

T r l s .  V. BSN. 
1) bas lndur -  Caus. f. of b a s ~ n - ;  spn. w. 
b a s ~ t - ,  'to let oneself he oppressed'. N5.a.h. 
I.JyR. vllr ff. h1an.-A M III 30, 3-5 (ii) 
(6ndur-): Bud. (if a son or  daughter of good 
people) yekke i ~ g e k k e  b a s ~ n d u r m l g  b o l s a r  
'lets himself he  oppressed by demons (Hend.lY 
TT VII  qo,36-7. 

D b u s a n d u r -  Caus. f. of b u s a n - ;  'to make 
(someone) grieve, be sorrowful'. N.0.a.b. 

IJyC. vllr If. &Ian. T T  II 16, 42-4 ( en~ j i e t - ) :  
I h d .  S r~a .  136, 1 1  (E b u r g ~ n d u r - ) .  

DIs. BSR 
b n s a r  11ap. Icc. and so perhaps a I.-\\!.; 
'garlic' is normally s a r m u s a k .  Cf. b a s a r l ~ g .  
Xak .  sr b n s a r  !riinir'l-cnhal 'mountain garlic' 
Kng. 1360.  

I> b a s r u k  I'ass. N.JA.S. fr. baslr r - ;  11t. 
'presse<l <lo\vn', hut mnre c.oi11111c111ly 'some- 
thing put over (something else)'. Survives 
only(?) in S\V 'I'km. b a s r ~ k  'a horse cloth' 
R I V  1535: Xak .  xr b n s r u k  p q A 1  1~1111 jny' 
'a burden on anything' (with n prov. saying 
that the earth's burden is the nx~untains  and 
the people's burden the begs) KO?. I 466: 
qag. xv ff. b a s r u g  snrpih esbdhi 'tent gear' 
VpI. 128; b a s r u k  (spclt) 'a cover (prifiji) 
which they put over a tent, hut, or horse to 
protect it against the wind and rain' Snn. 
122v. 4. 

Dis. V. BSR- 
D h a s u r -  n~orphologically a Caus. f. nl  bas - ,  
but sern:~ntic~lly syn. w. i t ;  'to prcss d r~~v l i ,  
\vri:h down (physically)'. Sr~l.vivrs in N11 
p a z ~ r - ,  stline meailing Alt., Vnr, 'l'cl. R 11' 
1196 and IZhak.; SW 'l'knl. bas l r -  'to coler' 
(etc). U y g .  vrrr ff. Man.-A b a s u r u p  A2 I11 8, 
17 (damaged): Civ. k a r t k a  b a s u r g u  01 'one 
must prcss (a substance just described) on tlic 
ulcer' I1 I 180: Xak .  X I  tegr i :  tn:g bir le :  
>-&:rig bnsurd l :  'God prcssrrl down (ron!!ndn) 
the earth with the mountains'; also used of 
anything which is put under something heavy 
(fnqil) Kny. 11 77 ( b a s u r u r ,  b a s u r m x k ) :  
Ktp. xrv b a s n r -  'to heap coverings (kn!!nrn'l- 
-t"@!i~*n) on sotncthing, that is to cover it, to 
fasten the covcrinr: and prrss it down' (h(ilngn 
f ilia) id. 3 2 .  

D h u s n r -  Intrans. U e n  V. fr. hu:s; flap. Ice. 
hut Id .  32 rrcrrrds a IZlp. X I V  I)r\-. N. h u s a r ~ k  
tran5lated 'dust which comes from a long way 
OR'. Xak .  xr k&k busardr :  ,@dmati'l-sanrd 
rcn qzmn'l-!iohcih 'the sky hecame cloudy and 
thc l-nist rnse' Kns. 11 78 (husa : ru r  (.sic), 
busa rma:k ) .  

T r i s .  BSR 
1) basarfrC Nap. feg.; l'.N.,':\. fr. basar. 
Xak.  X I  b a s a r l r g  ta:g rnh,il </ri !t!rittr ' amoun-  
tain with garlic on it' Kng. 1404. 

n i s .  nSg 
D b u s u $  l k v .  N. fr. *buss:-; 'grirf, sorrow'. 
and the like. N.o.a.h. Uyg .  vlrr ff. Man, k o p  
busug t  s a k ~ n q l  'all their grief and anxiety' 
M 111 26, 9 (i): Bud. busug  k a d g u  e m g e k  
'grief, distress, and pain'(rcpresentinp Sanskrit 
h k n  pnriifrvn ifirfikho) U II 11, 6 ;  busug  
s a k ~ n q  TT ,Y 1g7; 0.0. USp. 97, 22; S r t w .  
545, 14-15: Civ. Qldin x n n d t n  busug  b a r  
'there is grief from' (?concerning) the realm 
and xnn' T T  1 6 0 ;  0.0. do. 79 (belgii:), etc. 



Uis. V. BSS- E 3. 4: vrrr ff. Man.-)\ (the voison which he 

D bas+ Co-op. f. of bas-;  s.i.s.m.1. Xak. 
xr ol maga: uyma: basigdi: 'he helped me to 
compress (fi talbid) the Tijrkmen felt out of 
which hoots are made'; also used of anything 
that has to be squeezed (yuclam) to reduce its 
swollenne~.s or hardness KO$. II loo (basigu:r, 
bas1gma:k). 

11 busug- (p-) Hap. leg. ?; Recip. f. of bus-. 
Xak. X I  beg1e:r busugdi: 'the b e ~ s  laid am- 
I~ushcs for each other' Ka$. 11 I O I  (busugu:r. 
b1rsugma:k). 

T r i s .  BS$ 
D b u ~ u g l u g  P.N/A. fr. b u s u ~ ;  'grieved, 
sorrowful, unhappy'. N.0.a.h. TBrku vllr ff. 
I rkB 52 (bulttltg): Uyg. VIII  ff. Bud. bu- 
suglug is common in PP, both by itself and 
in the phr. busuglug kadgulug  'sorrowful 
and distressed'; busuglug sakin$llg 'sorrow- 
ful and anxious' U I1 z 1 , 4  (ata:); TT X62-3; 
korkinqlig busuglug 'frightened and un- 
happv' Kuan. 43-4: Civ. b u s ~ $ l u g  kadgulug 
T T  l z r j - .  

1) busugsuz Priv. N./A. fr. busug;  'free 
from grief and sorrow'. N.0.a.b. Uyg. V I I ~  ff. 
Man.-A (may our minds remain) t u r k a r u  
busugsuzun kadgusuzun  'completely free 
from sorrow and distress' M I 2y, 29: Man. 
ditto M I11 36, 2 (ii): Bud. busugsuz 
s a k i n p l z  bole11 'become free from sorrow 
and anxiety' T T  X 324-5: Civ. busugsuz 
(n~is-spclt bususuz) bolur  T T  VII 34, rz. 

Mon. BS 
bag/ba:g Preliminary Note. Although I<ag. 
spells boflr 'head' and 'ruound' ba:g tliis is ct-r- 
tninly an error. 'Ilend' is b a s  in Yakiif, Pek. 
388 and bag iri SIV Tktn. and 'euound' is ba:s 
in I'akut, Pek. 390, and ba:g in Tkin. 

1 bag properly 'head' in an anatomical sense, 
hut also fr. the earliest period used metaph. 
in the sense of the 'head' (of an army), 
the 'beginning' (of something) and for geo- 
~raphical features. C.i.a.p.a.1. See Dorrfer 11 
697-8, 704. Tiirkii vrrr (more than a hundred 
arrows hit his armour and quilted coat) 
~Uzige :  (?so read) bagirJa: b i r  t[egmedi:?] 
but not one reached his face or head' I E 33- 

geographical; iduk  bag 'the hoIy summit'(?) 
II E 25; (PU) t a m a g  iduk  bag I N I ; I1 E 
29; (PU) $US bavi: I N 6 ;  I1 E 30: vlrr ff. 
kamu:g a:ra: bag tm 'my head is among the 
reeds' I rkB lo ;  b u  i r k  bagr:nta: 'at the begin- 
ning of this omen' do. 57: Man. ek i  agulug  
yo1 basiga 'to the beginning of the two 
poisonous roads' Chtias. 125-6; bas tan  (sic) 
adak(k)a tegf 'from head to foot' M 1 5 ,  13; 
0.0. do. 6, r ;  T T  11 8, 67: Uyg. vlrl geo- 
graphical; tduk  bag $11. E 9; otiiken yig 
bagi:nta 'at the summit(?) of the Otiiken 
mountain forest' do. E 9; a r k a r  bagl: 'the 
mountain sheep's head' do. S I ; keyre: bagi: 
do. E. 6; N 6; s t p   bag^: 'the colt's head' do. 

e m h i d )  6z bagiga tegdi  'fell'on his own head' 
M 1 2 0 ,  2-3; (he cut off) qlrnnu b a g ~ n  'the 
demon's (Ahriman's) head' do. 20, 14; a.0. do. 
zo, 17: Bud. bag is very common both in an 
anatomical sense, e.g. bagln togitip 'lying 
face downwards' PP 19, 4;  and in a metaph. 
sense, 'the top (of a pole)' USp. 104. 12-13 
(igac); A:cna:ta Kaudinye a r h a n t  ba:sin 
ytiz-arhant1a:rig 'a hundred orhats whh 
Ajriita Kaundinya at their head' T T  V j I I  
11.7; ag l r  lg kacjllglcrde a g  bag1 'the very 
first of (these) important acts' T T  V zo, lo: 
Civ. bag is  common ( I )  anatomically e.g. 
kayu kigi b a s  a g r i g  bolsa 'whoever gets a 
headache' TT VII 27, 12 and (2) rnetaph. e.g. 
agrrgdrn bagi yotiil 'the beginning of the 
illness is a cough' T T  VIII  M.26; and in a 
curious phr. (1 have hired a plot of land for 
ro tags of cotton-seed) b u  on  tag  kebezni 
kiiz yaglda baqr tag1 bir le  bkriirrnen ' I  will 
deliver these to  tags of cotton-seed in full on 
the first day of autumn' USp. 2, 7: 0. Kir. 
the theory that there is a special letter repre- 
senting bag in P.N.s in Mal. z, 5 and 49, 2 
is an error; the 'letter' is p ~k or p ki, but 
the inscriptions in question are very corrupt: 
Xak. XI ba:* (sic, see Preliminary Note) nl- 
-so's 'a head' Kay. I11 151; the word, often 
spelt bag with Suffs. occurs over 50 times, 
usually in an anatomical sense. hutnlso metaph. 
in such phr. as i v r ~ k   bag^: 'the neck of a jug' 
I loo, 6; e r d e m  bagi: tr:l ra'sic'l-manqibati'l- 
-lis&n 'the beginning of virtue is the tongue' I 
107, 9: KB ba$ is common (I )  anatomically 
e.g. bagrm kesmesiint keseyin t i l im ' I  will 
cut out my tongue so that they may not cut off 
my head'. 166; (2) metaph. for 'leader' e.g. 
bag1 e r d i  Bgdun k a m u g  b a g p k a  (M4arn-  
mad) 'was the leader in front of all (other) 
leaders' 45; (3) metaph. for 'hcginning', etc. 
(I cannot conduct all the business of the state 
myself) m a g a  e r  kerek  t i r  (?read bir) bilir 
ig bagin 'I need a man who knows how to start 
work (properly)' 422: XIII(?)  At. bag is com- 
mon, e.g. 'head' 300 (bBrk)- kogiil bamakig 
bl l  xat8 ' lar  bag1 'know that fixing your mind 
(on something) is the prime mistake' zzo; b a ~ r  
bard1 xayrnig so91 b a r g u s i  'the beginning 
of good fortune has (already) gone away, and 
the end of it will (soon) go' 3 9 1 :  TP~.  bag (I) 
'head' (anatomical); (2) 'leader'; (3) 'summit' 
(of a mountain); (4) numeratire al t i  bag kigi 
'six (head of) men'; ( 5 )  in a phr. (let us see his 
army) bagimrz kiizimiz bir le  'with our own 
eyes' 93: xrv Afuh. al-ra's ba:g Mcl. 14, I 8 ;  
46, 2; Rif. 91, 139; 0.0. (anatomical) 46, 2; 
47, 12; 53,6; 64, 12; 75,3; 139,.141, 150,163, 
178; qu(1atir'l-cabal 'the summlt of a moun- 
tain' da:g ba:gr: 74, 13; ta:g ba:qi: 178; a[- 
-rawm& 'cattle dealer' ba:g sa:txcl: 57, g(only) : 
Gag. xv ff. bag taben  sar-d-air ma sar nigiin 
'head downwards' Son. 124r. 8: Xwar. xrlr 
bag  'head' 'Ali 18: xrrr(?) bag is common in 
02. bag kesdi  39; t a g  bas ida  174; kanga  
baqida 'in front of the wagon' 278: xrv ditto 
Qufb 28; MN49, etc. ; Nnhc. 98.5 etc.: Kom. 
xrv 'head' (Itt. and metaph.) bav CCI, CCG; 



Gr. 5 2  (qrlotns.): f i lp .  vrlr rrl-rn's ba:$ Hou. 
19, 18:  ulv d ~ t t o  fd. 31; b a s b a r m a k  (sic 
rlndrr -r) nl-ihhdnr 'the thutnl,' do. 31 ; m'si 
ha:$um Rrrl. 16, to: sv  01-m'r ba:g Karl. 43, 
I I : 60, 1 0 ;  7irlr. 16h. 7 (and 0.0.); rrl-ibkdm 
bn:$ h a r m a k  Kn7,. 61, 3. 

1) 2 ha:$ prrsurnnhly I l rn .  i', fr. *ha:, ser 
ha : l~ f i ;  'a wound' and the like. Survivcs only 
( ? )  in Yaliut arid S\\' Tkm., see al)ox-r; elsc- 
\\-here displaced hy I.-\v.s like h111n~ .  j,nrn 
and .\rr rnnihnt, rtc. TiirkU ~ I I I  IT. hlnn. t i i r t  
yi.jiirmi tiirliig ha$ k t l t ~ r n l z  e r s e r  'if n e  
hare inflicted the fourteen ki l~ds  of \\-nunds' 
(;hrro?, 52-3: Uyg .  V I I I  fi. Civ. bag  k t l s a r  
' ~ f  clne niakes n (surpicnl) incision' T T  V I I  21, 
2 (see kana:-):  Xak. X I  ba:g nl-rirfi!ra 'a 
\ Y O ~ I I I ( ~ '  Kng. I l l  151 (prov.); I l l  301 (tiigne:-) 
and nearly 20 0.0. translated ol-cirlihn, 01-cur11 
'wound', 01-qnrlln 'ulcer': K B  b e r g e  bag1 'the 
wounds inflicted by a whip' 2580; (do not be 
angry with me) kogul  k l l m a  beg  'do not 
wound my mind' 3965; a.o. 6287: XIII(?) At.  
rqo ( I  ok): X w a r .  x ~ v  ba$  'wound, wounded' 
Qtrth 28; (he spoke with larncntations and tears 
and) b a g r i  bag1 h i r l e  'with an ulcerated liver' 
Nnhc, 182, 16: Ktp. xllr ('head') ba:g wn 
hrrrco'l-rrrrlr rcn hrrrcn'l-drrm~ttnl also 'wound' 
and 'boil' Iiorr. 19. 18; a.0. do. 3 3 .  5: S I V  ba:? 
nl-crrrlt 7w ba:$ nl-.~rrr3c c a l ~ s ~ e ~ s ~  Id. 31 ; 01- 
-rrrr!r ba:$ Iiril. 10, 2: O s m .  s ~ v f f .  ba:g 
'\vnund. ulcer'; cornmon until svr, occurs 
rarely in X\.II TRY I 76: I I  108, III 68;  I V 76. 

bC:$ 'live'; c.i.a.p.a.l. Ti i rQii  \:rtr beg is com- 
mon(spelt be* it1 T.+g; I.s. 17 and once it] I I ) ;  
V I I I  fi. Alan. be$ t cg r i  'the five gocl~' Clttms. I 
r .  S: UyB. \.lrr ff. h1nti.-A, R.lnn., 13ud., Civ. 
be*, consistcntly so spelt, is conimon: 0. Ki r .  
IX ff. be?, with the special letter for -6- occurs 
in dlnl. 25, 4 beg k t r k  'thirty-five' (years of 
a ~ e )  and rh. 45, 2 beg yagimta:  'in my fifth 
\-car': in (lo. r I ,  q the photograph shows that 
the litic hegins yegirmi:  y a $ ~ m d a :  'in my 
tn-cntieth vear'; thc supposed preceding word 
he$ (so scelt) is n.ronglv deduced from a flaw 
in the stone: Xak.  sr be:? 01-sn~nsn,fi'l-'aiind 
'fire' Knp. III 125; a.o.0 . :  K B  beg I 432: X I V  
.Ilrrh. snnisn be:$ i 1 l p I .  81, 6 ;  I?<{. 186: Gag .  
xv ff. be$ beg rrdnrl Vel. 139; hCg/bC.ger 
'nifnd-i pnrrc 'live' Sun. 14;s. 14: Xwar .  XIV 
beg (hZ' rrrnftri!m, !,C', $in) n ~ m i i z  'the five 
(daily) ppt-a?-ers' Nnhr. 240. 6:  K o m .  s ~ v  beg 
CCL; Gr. :  KIP. s r ~ r  snrnsn b6:g Horr. 22, 5 :  
srv be? snrrrsn Id. 3 r ; Bul. 12, I r : xv xarnsa 
h4:g (fntlra 16') Kuo. 39, 4 ;  6s. 6; beg Tuh. 
60h. 7 a.o.0.: Osm. srv ff. the spelling b6$ 
secms to he standard in ~ I V ,  and sv and occurs 
sporadically down to X V I I  T T S  II 1 j4 ;  III 
104: I V  113. 

bo$/?bo:$ basically 'not subject to external 
control, free' (not ver?. different fr. erkl ig) .  
xvith extended meanings like 'cmpty' as 
opposed to 'fi~ll', and 'soft' as opposed to 
'hard'. T h e  original l e n ~ t h  of the vowel is 
uncertain; Kaf. lists both forms, but it is short 
in S b l  'I'km.; it does not seen1 to  exist in 
Yakut. S.i.a.m.1.g. with minor phonetic 

changes. 'Tiirku V I I I  ff. IrkIl 21) (u t - ) :  liyfi.  
V I I I  ff. hlan. .a1 I 17, 2 t i .  ( ~ ~ S I Z ) :  Ilild. (thcn 
you must imagine that various cnltrais) b u  
b u r x a n  etijzin hnq k l l m ~ g t n  'have w t  frcc 
this 13uddha-body' 7'7' L' 6, 46; O.O. 7'7' I V  
6,33 rtc.  (irinqii:): Civ.(ifa man'svoicr fnilsor) 
cdgi i t i  bog u n m e s e r  'w~l l  nnt come nut well 
;tr~d freely' II I 140: Xak.  X I  bov y ~ l k r :  nl- 
-dabhntrr'l-rnrrstrJJ'nI1n ':ln atiimal th :~t  iq :~llowrcl 
to go fr-ec' (cf. ~ d u k ) ;  hence onr s:~?s nl igle:r 
bog {klldl: olnittcd) !nllnqn'l-t~rnr'n kn-nrrrrohrr 
nlrnrolnlrri 'hc clivr,rced the n.orrlan. as if tie let 
lirr ~ I I  free'; and one says o l  k u l  hog kllcll: 
'Iic emnncil,;ltcd (n'tnqrr) the slnvc'; and 01-lrrtrr 
'free' is callccl hog, as in thc prov. bn$ t1e:gke: 
idi: bo1ma:s 'a  thin^ which is allowed to go 
free (nl-rrrrrhnral) has no o\vl l t~ '  K ~ I J .  I 3x0; 
bo:g k i d :  'a free (!rrtrr) man : bo:? u r a : g u t  
'a dir-orcrd (!riliq) woman': bo:$ e l ig  ynd 
/dri;Cin r~ri~rn'l-'nmnl ~ca'l-rndl ';I Iiand without 
work or  property': bo:$ e t  'soft (msu') meat', 
also used of soft around: ho:$ a t  'a loose 
(mrr!laq) horse': and one says bo:g ev 'an 
empty ( f t r i i )  house', and vcsscls and tools that 
are not in use (nl-firitn rninn'l-'crmnl) are called 
bo:g I I I  124: K13 ho$ BzHd kigi harp c d g u  
k u l ~  'a free, independent man is the scrvarlt 
of all gi)od ( ~ n r n ? ) '  2307: XI IT(? )  ,41. t i l l  boa 
kiyi 'a nian with an unhritllerl tongut.' 137: x ~ v  
~lfirlr. nl-.rali ' e ~ i ~ ~ t ~ '  (opposite to 'full' do:lu:) 
( n e m e s i z ;  onc MS.) bo:$ Afpl. 5.t. 9 (I<$ 151 
ata :s lz) ;  [ltrrr (oppositc to 'slave' kul)  h0:$ 
Rif. 151 (nnly): Gag .  sv ff. hnq ( I )  sfili 
(quotn.);  (2) ~rist 'soft, idle'. rtc. Srrn. 1 3 5 ~ .  17: 
K o m .  SI\, bog 'cn~pty'  (space) C C ( ; ;  (;r.: 
K ip .  srlr (11-fiirit (opposite to 'full' tolu:) 
bo:g P r o  ltrt~cn'l-sr~li rcn'l-!olrrq ('divnrcc') 
Iiotr. 27, 17: srv  boq snfr ('ernpty') rcn .rc/i: 
bo:g ('xrith back vo\+-el') arrrn!nlirl 'released, set 
free' rd. 32: xv 1C1i bo$ 'lirh. 14h. 6 ;  ~013 ,  
tn/urr(~&~ 'to hc  unoccupied ( b o p n -  and) b o ~  
bol-  do. 141). 12: .utihn 'to he disappnirttcd' 
bog kayi t -  do. rgn. 8 ;  /firit bo$  dn. 2851. 2: 
'soft' (yay and) boa do. 31 b. 7: O s n i .  x ~ v  ff. 
bog noted in several phr. 7'TS I l l . + ;  I 1  161; 
111 108-9. 

biq- (p-) 'to come to  nlaturity, riprn', with 
some extended meanings, hoth Intrans. and 
Trans . ;  \o\\~cl originally I - ,  hut -1- also occurs 
as earlv as l'urkii. S.i.a.rn.1.g.; thc vowcl is a 
back one in NI.:, S E  Tiirlii (in suftixcs) and 
N C  Ktr., but a front one clseu~here. T h e  
initial is P- in an unusually wide range of lan- 
guages, NE (not significant); SE Tiirki I3$. 
1 2 ~ ;  NC KZX. nin4 276: sc I ~ Z I ) .  BOY. 328; 
N W  Kaz., Kk., Nog.; S\\' Osm. and sotne 
Tkm. forms. See Doerf~r I1 845. T u r k i i  
vrli ff. (it rained) t a r @  biqdi: (sic) 'the crops 
ripened' I r k B  53:  Uya, VII I  ff. Man. (VU) 

, btgtp hf 111 28, 6 (iii) (damaged): Bud. 6gre 
a j u n d a k ~  krlln$ tii$i b ~ $ m a k t n  'the matur- 
ing of the fruits of things done in a former 
existence' Tif. 50a. 5-6; a.0. I I  I V  so, 124 
(ctil-): X a k .  XI egi$ blgdi: 'the pot boiled 
(ndrnkat) and the broth n-as cookcd' (trrbixat); 
and one says ye:mi? b l g d ~ :  'the fruit ripened' 
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(na(iicnt); and one says e r  kllntz blgdl: 'the 
Inan stirred (krraka) the kumis so that it 
should mature' (li-yudyik) Kay. II 12 (blga:r, 
b1gma:k); e t  blgdl: the meat was cnoked' 
(inlaboxa) 111 321, 8 ;  o.o.I169(1 01-); 11 120 
( t ~ t ~ l - ) ;  111 382, 2: K,B (hear the saying of) 
kiigli btgmlg kigi 'the man with a mature 
mind' 6165; (if one eats) dve brsmlg agnl 
'food cooked too quickly' 632: xrv Muh. al- 
-nd(iic 'ripe' (opposite to 'unripe' $I:@ b ~ g m r g  
Mel. 56, 7 ;  Rif. 154: Gag. xv ff. big- (sic, see 
bl$ur-) Intrans. ; puxta gridan 'to be cooked' 
and tad<~kkrcr yfiftan 'to remen1l)er' Son. 146v. 
24 (quotn.; the second mean in^, otherwise 
unknown, is picked up hy t d  following entry 
b ~ g k a r -  'to remind', supported by two quntns. 
fr. Nam-'i, hut also otherwise unknown): 
Xwar.  xrv big- (sic) 'to he matured' Q U I ~  34: 
Ktp. XI I I  'cooked (01-mnfhtis) meat' blgmig e t  
How. IS,  16: xlv big- in!abaxa; one says a? 
bigti: 'the food is thoroughly cooked' (islarod) 
fd. 32; tatahhaxa rua intahaxa big- ,9111. 85r.: 
xv ag bigmigmi: d u r  'is the meat thoroughly 
cooked?' (istacc~d) Kao. I 5 ,  19; a.o. do. 42, 16: 
O s m .  xrv ff. big- (?pi$-) 'to be cooked, to 
ripen', etc.; c.i.a.p. T T S  I 109; II 154; III 
104; 11.' 154. 

buq- (?p-) 'to hr irritated, anlloyerl'. Survives 
in SE Tiirki pug- Shaw 50 (only, hut BS. I 29 
lists the Refl. f. pugun- and .rayring 233 thc 
Dev. N. puguk). Uye. vrrr ff. Civ. T1' VIII 
1.6 (Isirken-): Xak. x r  m e n  bu: r:gd~n 
bugdum 'I  was irritated (dacirttc) by this 
affair' Ka$. 11 rz (hugma:zmen (sic, error for 
bugaxmen) ,  bugma:k); two 0.0.: ICH bu3ar 
8dte beglerke b a r m a  yaguk 'do not go 
near begs when they are irritated' 779, 783; 
0.0. 324, 335 (utunluk). 795 (ilen-1, 3965. 
4292: xrrr(?) At. 52  (ars1a:n): xrv Muh. al- 
-dacar wo'l-gay? 'to be irritated, furious' 
bugmak Mel. 34, 16; Rif. 120; daciro ma 
kasila ('to be lazy') bug- in margin Rif.  I r t  
(only): Fag .  xv ff. bug- galzatla rand 01-, 
kak- . . . we incin-, bi-!rudrir 01- 'to he angry and 
rude, to push . . . to be hurt and irritable' 
Vel. 152 (quotns.); bug- ziydri rasidan 'to be 
injured, damaged' San. 1 3 4 ~ .  13 (quotns,): 
Xwar .  x11t pug- (sic) 'to be irritable' 'Ali 48; 
xrv bug- difto Qrctb 36 (bop), 38: T k m .  xrv 
bug- i,$tci~a to become angry'; In KIP. ylglr- 

.(Hap. leg.?) Id. 32: O s m .  xrv ff. bug- (once 
in xvr pug-) 'to be irritated, angry'; common 
down to xvr T T S  1 1 2 8 ;  11 183; I11 120; I V  
643. 

Dis. B$A 
L) 1 bug1 N.1A.S. fr. bug-; 'bad-tempered, 
irritable'. Pec. to KB. Xak. X I  K B  bug] 
bolsa yalouk biligsiz bolur  'if a man be- 
comes bad-tempered, he loses his sense of 
judgement' 334; bug1 bolma 1414; 0.0. 850, 
906, 19977 4292. 
F 2 bu91 (p-) 'alms'; the Chinese phr. pu shih 
(Giles 9,479 9,934)! same meaning, borrowed 
by Turkish nuddh~sts  and from them by the 
Manichaeans. Common in Uyg., and some- 
times spelt with the original p- but not noted 

later. TiirkU vrr~ ff. Man. pug] bCrdlmiz 
e r s e r  'if we have given alms' Clluas. 14-I ; 
a.o.0.: Uyg. vrr~ ff. Man.-A edgii k~l lnq lg  
b u y  kiiciin k ~ l z u n  'may they do good deeds 
by the strength of (giving) alms' M III I I ,  I -2 : 
Man. a r l g  bug1 (sic, Man. Syriac script) 
berei im 'let us give pure alms' M III 29, 8-9; 
0.0. do. 10; M I 32, 12: Bud. barqa  bug1 
berig 'give it all as alms' PP 16, 6; 0.0, do. 
46, 6 etc.; U S p  103, 19-20 (1 idi:); U 111 
12, 8 ;  U I V  36, gz etc.-01 bodls?vat 
sizlerke korkunqsuz bug] bCrgey that 
bodhisattva will ~ i v e  you the gift of freedom 
from fear ' Kuart. 52; a.0. 153. 

Dis. V. BVA- 
U baga:- 1)cn. V. fr. 2 ba:g; 'to wound, make 
incisions', and the like. N.0.a.b. Xak. X I  01 
ylga:$~g baga:dr: 'he made incisions (ittaxado 
itrtztiz) in the wood'; also used of anything else 
when one cuts it (hazznlrrc); also used when 
one dovetails pieces of wood (mada'a'l-xagob 
musannnda ho'dihd 'a16 ha'd) Kaf 111 265 
(bava:r, ba3a:ma:k): Xwar. x~rr(?) a word 
apparently spelt bafdt but transcribed by 
Arat bagad1 occurs five times in Og. usually 
in the phr. Oguz k a g a n  bagadt 'Otuz 
kagan attacked', or the like. It cannot he a 
misreading of hasdl  since the phr. b a g a d ~  
basd t  occurs in 294, and seems to be a survival 
of this word. 

D bogu:- ( ?  bogo:-) [)en. V. fr. bog; properly 
'to free, liherate', with some extended mean- 
ings. S.i.a.m.l.g., usually as bogs-, with 
several Trans. and Intrans. meanings. Tiirkii 
vrrr ff. Man. bPg tegrjg hogugalz 'in order 
to liberate the five gods' Chuas. 9; yazuku- 
muznl  . . . b o g u g a l ~  kolmadunlz  e r s e r  
'if are have not prayed (God) to release (us 
from) our sins' do. 287--9: Uyg. vl11 ff. Bud. 
y a z u k u m u z n ~  hoguyu y a r l ~ k a z u n l a r  'may 
they deign to release (us from) our sins' T T  
IV 12, 36; t s u y u m d a  yazukumda boguyu 
bPrzun same meaning Kuan. zoo: Xak. xr 
a n l ~  8:zi: bogu:dl: istatlagat tabi'atuhu 'his 
bowels were opened'; and one says tiigun 
bogu:dl: 'the knot came untied'(mahana); and 
one says a t  bogu:dr: inIialla'1-faras mina'l- 
-zua!aq 'the horse got loose from the tether'; 
and one says xa:n yala:waq~g bogu:dt: 
adana'l-mnlik hi-rucri'i'l-roslil ild micrsilihi 'the 
king gave the ambassador leave to return to 
(the king) who sent him'; and, in Argu:, 
e r  u r a : g u t ~ n  bogu:d~: 'the man divorced 
(laliaga) his wife'; this verb is both Intrans. and 
Trans. Kag. 111 266 (boyu:r, bogu:ma:k): 
srv Muh. a'toqa wa ~a laqa  (?read !a!laqa) zca 
taraka 'to release, to hand over (or ?divorce). 
to glve up' bo:ga:- MeI. 23, 3: Rif. 104; 
!lalama fi narumihi 'to have a nocturnal 
emission' bo:ga:- 108 (only); al-muflaq 're- 
leased' bo:ga:ml:g 51,. I I ; 147: Gag. xv ff. 
boga- (and bogan-) wst judan, x61i judan 'to 
be weak, lazy; to be empty' San. rjgr. 2 
(quotns.): Xwar .  xrv boga- 'to release' Nahc. 
7, 17: KIP. xrv bocja- tallaqa fd. 32; Bt11. 
59". 
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Dis. BSS: 
D bagqi: N.Xg. fr. 1 bag ;  'leader, super- 
visor', and the like. S.i.s.m.l. Xak .  X I  K B  
k a l ~  e d g u  bo l sa  bodun  b a g q ~ s l  'if there is 
a good leader of the people' 894; 0.0. 45 
(ogdiin), 4139 (igdigql:): X I V  nTlth.(?) (in a 
list of words for craftsmen, ctc.) nl-ra's 'fore- 
man' ba:gcr: RV. 15s (only): xv ff. 
bagel bnlad rm dtrlil rcn rnhnrtmn guide, 
Ie;~der' S c r i r .  124r. 10: X w n r .  X I V  bagel 
'leader' L>ti!b 28. 

' h i s .  F35C 
IIF ~ U S I ~ I :  (p-) N.Ac.  fr. 2 btrgl:; ' h c p ~ r .  
n i rnd~cant ;  one who cr)liccts, or  lives entirely 
on, almc'. N.0.a.h. Uyg. vrrr ff. nud.  toga  
yok e lgay  b u g ~ q ~  m e n  ' I  an1 an infirm and 
dest~tute heggar' PP 67, 3-4; b u  b u g ~ q i  b r a -  
m a n  'this mendicant Hrahmili' [J III 15, 18; 
0.0. do. lo, 4-5 (kolunguqi:); zz, 9. 

Dis. B$D 
?C bag tak  survives only in NW Kaz. bag 
bag tak  'leaderlcss' and thc likc; otherwise 
n.0.a.h. T h e  SW Osm. phr. t ek  bagiga, 'all 
hy oneself, all alone', suggests that this is a 
Compound of 1 bag  a n d  1 tclc with phonetic 
assimilation. Xak .  xr bagtnk(h4S. bapak,  but 
as the word precedes b a g m n k  this must be 
an error) e r  nl-racrrlrt'l-hiisir tua dnyruhti 'a 
bare (or unarmed) man', etc. Ka?. 1 4 6 6 :  Kip. 
X I I I  01-'dri rninn'l-nlrl rcn Qoyrihim 'a man 
without family ties' bo:g da:k (txvo wor-is) 
ya'ni hi-rn'sil~i that is 'on his own (head)' Hon. 
25, 5. 

V[T baat;rr Slap. leg.; possii,ly a 1.-n.. Argu :  
SI bag ta r  a/-rnUrcd ';I sickle' Kn& 1455. 

Dls. 1'. DSD- 
D bagad-  Intrans. Den. 1'. fr. 1 bag ;  'to be :I 
leader, at the head of (a body of men)'. Occurs 
only twice, but clearly legible. Cf. bagla:-. 
'Tiirku vrrr Ku Segii:n bagagu: ti5rt t i imen  
su: keltl: 'an army of 40,000 men came with 
Ku chiang-chiin (Chinese 'general') at their 
head' II N'8 ;  ( 5 9 0  men) Lls i in  t a y  serjii:n 
bagad[u:] with Li I-Isiin-tay at their head' 
do. 11. 

1) bogut- (?begot-); C ~ I I R .  f. of bogu:-; 'to 
rclease'. etc. T h e  ~ p c l l i n ~ s  bogat- in the &IS. 
of Kny. are due to thc scribe; it must originally 
ham been bogut-.  S.i.a.m.1.g.. usually as 
bogat-.  with the same range of meanings. 
Uyg. VIII ff. Civ. (out of the six srttr and six 
bakir due to the b ~ g  we have received five a / l r  
and five haktr) b i r  sitir b i r  b a k l r  ki lmiigni  
b e g  bogut(t)u 'the beg has renounced one 
srhr and one bnkrr' USp. 125, 3-4: Xak.  XI o l  
taga:r bogatti:  'he emptied (afru&z) the sack 
of its contents', also used of any container 
(zarf) when it is emptied of what had been 
stored in i t ;  and one says 01 tug i in  bogatti:  
'he untied (awhd) the knot'. etc.; and in Argu:  
one says 01 ura:gut  boga t t c  'he divorced 
(!nllnqo) the woman'; and one says 01 b u l u n u g  

bogatti:  'hr rclenscd (n!laqa) the prisoner'; 
also used of anyone who released (fnkka) 
someone from fetters or  bonds Kaf .  I1 306 
(bogatu:r ,  bogatma:k,  sic everywhrre); bu:  
o t  k a r i n  bogutffa:n (rir) 'this drug purges 
(ynrhil) the stomach'; also used of anything 
when it frequently reduces the strength of a 
thing I,y lonscnit~ji it (yrilrin qrcrozuo/o'l-$a),' 
hi'l-/roll) I  5 14 ;  a r , .  I  2x0, zr (1:d-, rhyming 
with agu t - ,  tngut-) :  K n  iizi k a t m t ~  erntli 
b o s u t g u  lcerek 'he is constipatrd, we must 
nowr loosen hir bowels' r o g ~ :  Gag .  xv ff. 
bogat-  <:nus. f.,  srrrt hnr<!air 7cn .urili hnrdnn 'to 
~renkcn, to e~np ty '  Son. r l sv  I : Kom. S I V  '11, 

rclrxse; to forgive (sin%)' bnqnt- (>'(;I, CCC;; 
C;r. 65 (quotns.): Kip.  z v  toNaqa bogat-  I h ! .  
78, 8 ;  forrolfn boguf-  (sic)  do. 78, 11: O s m .  
XI. ff. bova t -  'to erripty' in one nr two texts 
T T S I I  161; I V  120. 

Trjs. B S D  
D bag t ink l  N.1A.S. fr. Ah/. of 1 b a g ;  'first'. 
Pec. to  Uyg. V y g .  I ~ I I I  ff. Rud. bag t lnk i  
a s a n k i  iq lnde  In the first nsnr!rkheyo1 TTV 
20, 7;  i1.0. Slrv. I I ,  i I : Civ bnvt lnkr  yl l  'first 
yc:~r' T7' 1'11 18, 7: ;~.o.o. 

I)IS. nSG 
II) 1 bngak L)ir~i. f .  of 1 bag ;  li t .  'a srnall 
head', at first specifically 'an arrow-head', later 
'ear of corn', ctc. S.i.a.n,.l.g. \vith various 
phonetic cl~angcs (b-11x1- ; -5-1-S-/-j-) Xak .  
X I  b a ~ n k  nn:lrr'l-sn11ii1 run siiifinrt'l-rrttrr!r 'thc 
irnn hcnd of an arrow or lance' Kag. I  378; 
four n.0.: (jag, xi: ff. berjak ok ~lcitrrori 'arrow 
hrarl' I'rI. 128 (cpotn.);  ba$nk ( I )  pnyhnrr 
dittr) (rluott~.);  (z) .xrij~z 'ear r~f corn' (c luot~~.)  
Snn. izqr. 4:  Xlvar .  s rv  b a ~ a k  'ear of corn' 
Q ~ t b  28; 'arrow-head' hlN 91: Kip. X I V  
b a v a k  01-srtnbrrlo 'an ear of corn'; one says 
b a g a k  d e r n i a k k a :  (sic, in error)  bard^: 'he 
has gone to pluck cars ol corn' Id. 32; (Tkrn .  
d e r n r e n )  01-nn,rl, in Kip. bapnlc do. SO. 

75 2 bagak  See bagmak .  

1: bag ik  ( p a g ~ k )  the Man. Sogdian word 
p'Iyk 'hymn', occurs occas~onally in Man. 
teuts. T i i rk i i  vrrr H. Man. (in the title, 
mainly Sogdian, of a hymn) pagi:k Toy. I  v. 5 
( E T Y  11 177): Uyg. VII I  ff. Man. a lkig  paglk 
sijzle&ug 'reciting praises and hymns' 1'7' 
111 161; 0.0. A 2  II 9, I ;  10, I (i); 10, I (ii); 
A1 I11 26, i I (ii). 

L) b l g ~ a  (p-) N.(A.S. ft. big- 'ripe, niature; 
ripeness, maturity', rtc. Surv~vcs only(?) in 
NE several dialects pl j ik  H I Y  i 323. T i i r k u  
V I I ~  ff. Man. (in a list of twelvc virtues) qinln  
bigigin  e r m e k  'to live in truthfulness and 
inaturity' M III 17, 12-13 (i): Uyg.  vrrr ff. 
Bud. (Sanskrit l o ~ t )  b i s tg  (p-) e:rse:r se:nig 
'I'T VIII  A.19: Crv. b ~ g l g  s i g i r  'ginger1 H I  
4, etc. (s loi r  q . ~ . ) ;  (in an adoption agreement; 
let the adopted hoy) k o n i  big@ t a p i n z u n  
'serve faithfully when he reaches maturity(?)' 
LISP. 98, 8: y i g  e t l e r  teggi l ip  bl$tP. bold1 
'raw meats have changed and become fully 



D I S .  \ 

cooked' T T  I 192: Xak.  XI b ~ g ~ g  ng nl- 
-~a'dmrc'l-mathrizr 'cooked food'; and anything 
cooked is so called, hence 'a baked brick' 
(01-ncrrrr) is called blg18 kerplq 'a haked mud 
brick' (lobin); (in margin in second(?) hand) 
b ~ g ~ g  silq(i:g 'cooked wine' Ka?. I 3 7 z ;  several 
0.0.: K B  biliglig blHg bBrdi tllke b l g ~ g  
'wisdom gives the tongue maturity' 168; bolur  
Strli igler btitun h a m  blglg; bilig11g 
kigiler b1g12 y e r  aglk 'then his actions arc 
proper and well thought out; wise mcn eat 
their food well cooked' 330; n.n. 4480: S I ~  
AltrA.(?) lohnz mathrix big1:g (sic) e t  Rif. 164: 
Gag. xv ff. bbtg~g/b:grk prry n 'cookccl' Snrr. 
147r 20; (VU) bt91 (or brgk!w) nrirrhri-i ktilih 
'small bread rolls', which they cook in huttcr 
do. r47r  9 : Yagma: X I  hlgrk e t  'cooked rnrat', 
etc., the Yaima: form of b~qlg(rnis-spelt bagtk 
jn the MS.) Kaf. I 379: Xwar .  s lv higig 
cooked, matured' Qutb 34: Kom.  xlv 'ripe, 

cooked' blgi CCI ;  GT.: Klp. xrv higi: 'thin 
loaves' (rrrqdq) well known among them fd. 
32: O s m .  xrv ff. big1 'cakes cooked in butter'; 
c.i.a.p. T T S  1 1 0 8 ;  I1 154; I11 104; I V  114; 
xvlrl (after Gag.) and the R~imicaII a cnke n~adc 
of dough heaten up with an egg and baked in 
hutter bigi/bi$me Sair. 147r. 19. 

D buqak Sec. f. of *bugfink I>e\-. N./h. (con- 
noting habitual action) fr. buq-; I<OJ'S es- 
planation is confuscd and erroneous. N.0.a.h. 
O g u z  (and othern, ZL'O f i ayr~hi~)  X I  bugak 'an 
irritable (01-dacrir) man' KO$. I 378; (undcr 
the heading .fa'ilgdit) words of this form are 
N./A. of Ilabitual Action corresponding to thc 
Ar. form mif'dl . . ., and most of the Oiuz and 
J<~pgak turn the -n  into - k  and omit the - 8 - ;  
for exanlplc (the Turks) call 'an irritn1,lc man' 
bugga:n and the ORuz say bugak I 15:: KIP. 
xrv bugak 01-mculu'l-ka?irti'l-day2 a bad- 
tempered man', from bug- igtdra Id. 32 

L) bogug (?bogog) N.Ac. fr. bogu:-; n.0.a.b. 
Uyg. V I I I  ff. Bud. Clig begdin bog119 bulup 
oz u l u g ~ ~ a  bard1 'he received from the king 
permission to leave and went off to his own 
country' U I11 67, 1-2 (iii); a r ~ m a d u k  t suy  
i r l n ~ u l e r l m i n  bogug kolup 'asking for for- 
iveness for my sins (Hend.) which have not 
been purged' T T  I V  12, 50: Xak.  SI bogug 
'the permission (nl-idn) for the return journey', 
which is given hy a Sultan to an ambassador 
who has been sent to him; and the gift (a?- 
-cd'iza) which isgiven to the latter is also called 
this. This is analogous to the Ar. word al-sufm 
which primarily means 'food prepared for a 
traveller', and then the leather cloth on which 
the food is laid out is also called sidra. Simi- 
larly a ncighbour who goes to visit (another) 
neighbour far away, when the time for his 
return comes sends out an invitation, all the 
neiphbours and others are invited, and he asks 
their permission to return, giving the neigh- 
bours gifts; this is called bogug a$ ta'dmlr'l- 
-idn 'the food for permission' Kap. 1372:  KB 
bogug bergi i  'giving (the ambassadors) per- 
mission to depart' 2495: Kom.  XIV 'release' 
bogov CCG; Gr. 

D b u ~ u g  Hap. leg.; N.Ac. fr. bug-. Xak. XI 
one says b u ~ u g  b u g d ~ :  dacira dacara(n) 'he 
was bad-tempered, irritable' KOJ. 1373. 

D b o ~ g u t  (boggot) 'instruction, teaching'. 
and the like; Dev. N. fr. *boggu:-, which is 
morphrrlogically a I k n .  V. fr. bogug with a 
very tenuous semantic connectton. Neither 
this nor cognate words (boggut-, boggun-, 
etc.) are noted later than Xak. hut the -0- is 
fixed by T T  VIIl  spellin~s. Turk i i  vrlr ff. 
Man. ad lnaguka  boggut  b o g g u r m a k ~ n  
sever  'he loves to ~ i v e  instruction to others' 
M I11 zr ,  1-2 (ii); eagi i  boggut boprgapj 
TT II ro, 9 5 : .  Uyg. vrrl ff. &Ian. I'okharian 
'upright bchaviour and knowledge' Faxgapat 
bogkut (sic) T T  1 X  33: Bud. norn boagut 
boggundnq~ e r s e r  'if they are persons being 
instructed in the (true) doctrine' T T  V 22,46; 
0.0. do. 24, 52; 26, 83; Sanskrit iruta 'tradition, 

' instruction' boggut (spelt pogkorfh) bilig T T  
, VIII  LJ.27; boggut a l lp  'receiving instruc- 

tion' USp. 43, 6: Xak. XI  boggut al-filmid 
fi'l-!rirfa 'an apprentice to a craft' Kag. I 451. 

E bagga:k Sec sapaa:k. 

D b a g g ~ l  I-lnp. l e ~ .  (so is ba91I); Den. N./A. 
in -a11 (connected with colours) fr. 1 bag. 

' Xak.  SI 'a quadruped with a white head' 
(&izcdfu'l-nrbn' ;chi abj~a#a ra'suhu) is wllecl 
b a g g ~ l  y t l k ~ :  Kal. 1 481 ; bag11 ko:y 01-arqo' 
milra'l-galrarn 'a shecp with a white spot on its 
head', in one dialect : f i  Itifla) I 392. 

' D bagga:n Hap. Ieg.; presumably Den. N. 
fr. 1 bag. The roll varied fr. ahnut 12  ounces 
to 5 pounds avoirdupois in various places and 
periods. Xak. xr hagga:n 'a large fish (al- 
-samak) weighing between IOO and 50 rafls; 
used as a simile for the head-man (kabir) of a 
trihe, one says bodun hagga:nl: that is 'the 
head (ra'is) of a trilje' Kag. 1438.  

D ~ S .  V. BSG- 
?D *bog&:- See hoggut ,  boggut-, etc. 

D boggut- Hap. leg.; Caus. f. of *boggu:-. 
U y g .  vrrr ff. Bud. bu  drc:rnr boggu:tup 
'teaching this dlrdra!ri' T T  VIII  K.7. 

D 1 boggun- Ilefl. f. of *boggu:-; 'to lcarri, 
receive instruction'. Pec. to Uyg. nhere it is 
fairly common. Uyg. ~ I I I  ff. Bud. birtik bu  
n o m u g  egldip boggunsar  t u t s a r  'if they 
hear this doctrine, Icarn it and keep it' T T  
V I I ~ O ,  40-1 ; 0.0. do. 145 (uzeliksiz); TT I.' 
22, 46 etc. (boggut); U I 13, 7; I1 34, 4; 
Ti$.47b. 5;Strv. 2,9;  17,14; 1 3 6 , 4 4 ( t  er ig);  
447, 16 etc. 

(D) 2 boggun- IIap. leg.; Kay.'s explanation 
IS morphologically impossible unless the 
insertion of -9- by a false analogy can, be 
assumed. Xak. XI e r  elgi: boggundi: his 
hand was empty (iiixala'at) and stopped work' 
(fatara 'ani'l-'amnl); also used of a man hirn- 
self; the ori in of that (verb) is bogundl: Kaf. 
11 238 (bo&unu:r, boggunrna:k). 





DIS.  V. 

ty~rrlrskihlr yazyhov, Moscow, 1961. Pec. to 
Uyt. UyQ,. vr11 ff. Dud. (the people of this 
country all lool; on one another 3s equals) 
tiigiir boguk bolugup klz berigip baer r  
bogiik edgii ogli bolurlar  'they are free 
to intermarry, they give one another their 
daughters in marriage, they are blood relations 
and relations by marriage, and are mutually 
well disposed' T T  VI 308-9 (and see note 
thereon and 0.0. in Index); (his father the 
king had asked the king of that country for 
the hand of his daughter for the Prince) 
tugiir  bogtik bolmlg e rd i  'they had become 
rnetnbers of families who wer free to inter- 
marry' I'P 64, 6 (and see gotnote); adag 
bBgiik U I11 33, 17; U I V  46, 55 (ata:-); 
bag l r  bBgUk I'T VI 105, etc. (bagrr). 

P U  b6gge:l Hap. leg.; the general form of 
this word, which is listed between b i tmul  and 
bogru l  is certain, but, since its semantic con- 
nection seems to be with either b o s g e : ~  or 
bigi (blg18) its spelling may be incorrect. I t  
is n~orphologically obscure and is perhaps an 
honorific word. Xak.  XI bogge:l of-ruqGqa 
nrina'l-xtrbz 'a thin loaf of bread', bi-lrrgati'l- 
-Xdqdniya Kaj. I 48 I .  

Tr i s .  B$G 
D b6ge:gU: Collective f. of b6:g; 'five together'. 
Survives in N C  IGr. hego:; Kzx. beseii: SC 
Uzb. begiiv. Uyg. VII I  ff. Bud. (faith, effort, 
understanding, contemplation, and knowledge) 
b u  b6gegu 'these five things' T T  V 22, 17: 
Gag. xv ff. b6gew pnnc id 'five together' Son. 
147r. 1s (quotn.): Klp. xlv (in a list of Collec- 
tives) b8:gegii id. I 14, 21. 

D bbgiklig Hap. Icp.; P.N./A. fr. b6:giik. 
Xak. xr begiklig (sic) ura:kut imra'a dzt 
radi' wa iitnhd ' a  woman with an infant and 
a cradle' KO$. 1509. 

Dis. B$L 

S bag11 See baggrl. 

D bagla:g N.Ac. fr. bagla:-; 'beginning'. 
N.0.a.b.; the word spelt ball@ in Kay. is an 
error for bog1a:g. Uyg. vr11 ff. Man. ulug 
baglag at l tg yllnlg ikinti yrllnda 'in the 
second year of the regnal period of "the Great 
Beginning"' T  II D 180 in T T  11, p. 17 (this 
seems to represent Chinese shang yiian, the 
period A.D. 760-1): Bud. Sanskrit ddau 
'at the beginning' [ba]gla:glnda: T T  VIII 
A.42; (faith) k a m a g  edgii n o m l a r n l ~  bag- 
lags t6t ir  'is called the beginning of all good 
doctrines' T T  V 24, 63: Civ. Sogun tegme 
bag baglag icinde 'in the regnal period of 
"the Chief Beginning" called shang kzmn' T T  
VII I ,  I and 71 (A.D. 1368). 

1) 1 bagllg P.N./A. fr. 1 bag; 'having a head' 
and the like. S.i.a.m.l.g. w. various phonetic 
changes and often extended meanings. Turkii  
VII I  bagllglg yiiktindurmig tizligig s6ku:r- 
mlg 'they made those who had heads bow 
them and those who had knees bend them' 

I E 2, II E 3; 0.0. I E 15, 18, II E 13, 16; II 
N 10: anta:  berii:ki: Suk(? l  bas115 Soedak  
begun 'on this side of ;hem ;he ~ o i d i a n  
people with Suk(?) at their head' T 46: 
vlrr ff. a1tu:n bagll:g yrlan 'a golden-headed 
snake' IrkB 8:  Man. on  yl lan baglrg e q e k i n  
'with ten snake-headed fingers' Chuas. 53-4: 
Uyg. VI I I  ff. Civ. bagltg begler  preceded by 
P.N.s 'the begs with (so-and-so) at their head' 
Usp. 21, 6 ;  22, 5 ;  65, 3: Xak.  xr Kay. III 
227 (bake:). 

D 2 bagllg P.N./A. fr. 2 ba:.$; 'wounded'. 
N.0.a.b. Tiirku VIII ff. Man. Chuas. I 9-10 
(ba:11g): Xak. X I  b a g l ~ g  kBziig 01-'ayna'l- 
-carhi 'the wounded eye' Kay. I1 172, 12; 
n.m.e.: Xwar.  X I V  y6tmig ik i  yerde bagltg 
bold1 'he was wounded in seventy-two places' 
Nahc. 184, 9: Klp. xrv bagll: eyle- c a r o b  
'to wound' fd. 3 1 :  O s m .  xlv to xvr bag11 
'wounded' in several texts T T S  1 8 0 .  

D basl lk A.N. (sometimes Conc. N.) in -Irk 
fr. 1 bas.  S.i.s.m.l. with a wide range of 
meanings 'beginning; leadership; headgear'. 
In the early period hard to distinguish fr. 
1 bagllg; the occurrence in Uyg. is suspect, 
the word to be expected here is bagla:g. 
See Doerfer I1 701. Uyg. vr~r ff. Bud. a z  
krllnq yeme n e  ba$llk~n(?)  kayu basutprn 
belgiiliig b r i i r  'and lust, from what be- 
ginning and through what supporter does it 
appear?' U II 9, 10-11 (in parallel passages 
tlltagln occurs instead of bagllkrn): (Xak.) 
xlv Mith.(?) (among words for horses) al- 
-sdbiq 'the winner in a race' bagllk Rif. 171 
(only): Gag. xv ff. bagltg (sic) sardzr wa ra'is 
commander, chief' San. 124r. 13 (quotn.): 

Xwar.  xrrr(?) s e n  m u n d a  beglerke baghk 
bolgll 'become the head of the begs here' 0%. 
245: Kzp. xrv baglrk al-malih 'king', originally 
pd&ChIhlik a Persian word fd. 31 (false ety- 
mology): O s m .  XVIII b a g l ~ g  (after Gag.) and 
in Rtimi kallagi-yi licdm 'the headstall of a 
bridle'; and there is also a (prob. Gag.) saying 
bagllg b a p g a  bolur  'every man is his own 
master' Son. 124r. 13. 

D bogla:g Dev. N./A. fr. bogla:-, not noted 
elsewhere in the early period, but surviving 
in SW Osm. for 'to loosen, let go, abandon'. 
N.0.a.b. Xak. XI bog1a:g (misvocalized 
basla:i) ne:g al-jay'u'l-miltma1 'anything let 
go, abandoncd'; hence one says bogla:g 
(ditto) yllkl: ddbba muhmala 'an animal which 
has been turned loose' Kaj. I461 : K B  boglag 
yiigiirme 0 2 t h  'do not run loose by yourself' 
1505; a.0. 4061: xtn(?) At. 135-6 (1:d-). 

D bogluk A.N. fr. bog; s.i.s.m.1. with several 
related meanings. Xak. X I  K B  (if greed'makes 
a man its slave) an19 boglukl kBr BlUm 
bir le  01 'his emancipation comes (only) with 
death' 2616. 

Dis. V. BSL- 
D 1 bagla:- Den. V. fr. 1 bag; properly 
Trans. 'to begin, to lead', but often used 
without an Object and practically Intrans. 



382 hIS:. V. B$L- 
S.i.n.111.l.c.. nith \.:hrinur ~,horictic changes. fnrtnrd hy add in^ -t- to tllc vcrh) isttrbdu'o 
See Uoerjer 11 700 .  'Tiirkii V I I I  only the tier. haglat- 7'1111. ~ 4 1 ,  4). 

baglayu: occurs, e.g. (my father the xl2an 
'lied) baglayu: k l r k ~ z  x a e a n ~ g  balbnl tlk- 1) I ' a~ lan-  Refl. f. of 1 baala:-; normally 'to 
tllm 'as a start I erected a memorial stone begin' (Illtrans.); occasionally (of a crop) 'to 
(representing) the ~ < , ~ a ~ ~  xa2anv I E 24, 11 form ears', and the like. S.i.s.m.1.g. l'flrkii 
E 20; 1 N 8 (&It-) a.o.o.: v r l l  ff. ~111:g VI I I  ff. bagland1 'here begins' followed hy a 
KG@:[ Sar~u:n baala:p kelti: 'ni[il: noun indicating n subject to be discussed 
Sagun arrived leading (a party)' Tun. IV z-3 TOY. I (E1 'YII  57); TOY. I u ,  lillf(d0. 11 176): 
( E T Y  J I  96): Yen. otuz e r l g  bnglayu: U Y ~ .  vllr ff. hlan. ditto M 11 7, 1 ; III 31, 
'leading thirty menv fifal. 32, l z :  uyg. vrlI ff. 9 (ii): Xak.  ur e r  1:gka: bag land^: axada'l- 
llud. e9 baglayu tugdukta  'the first -racul fi'l-'afrtal rua zahara amrtrhtr 'the man 
tirne that he was horn' s<~~,. 348, b-7; ku@a t'egan the task and his action became visible 
s t t ~ b a l a  baglap a l tun  urug la r t  bir le  'with (?)' ; and one says ko:Y ta:gka: baglandl: 'the 
its pnlden seeds, beginning with ktrjnla and ~ h e c p  was driven (insdqat) towards the moun- 
sitihoir~' (Sanskrit I.-W.S) T7' VII 40, 1~6-7:  tain'; and one snys tn r lg  ba$landl: 'the crop 
Civ. 6Ziioe (I9 igin b a ~ l a g l l  'hegin with the furll1ed ears' (tnsnnbala) Kai. 11 238 (bag- 
,\rork which confronts you9 TT I IsO; (if you 1anma:k;  Aor. omitted in MS.): Fag .  xv ff. 
count the years of a male for divination pur- baqlan- Itell. f.; 'to begin; to be directed, 
poses) yekni baglap sanagu  01 'YOU must guided, or sent' Son. 123r. 21 ( q ~ o t n . ) :  Xwar.  
heyin your count with the dcmon (step)' do. ?) 266 (ur'l?): Xlv baglan- 'to hegin' 
VII 12, 1-2; 01 r a : g ~ g  b a ~ l a p  ( p - )  otuza:r Qutb 28. 
sa:n b6r 'when beginning the zodiacal sign 
allow 30 (?degrees) each' do. VJII L,zoj I' leg.; f. of *bogu1- 
a,o,o, 0. Klr. r,y ff, kirk ylf 61 tutdu:rn Pass. f. of bogu:-. U ~ g '  vrr r  ff. Civ. kim 

bagladlm forty years I held the b o ~ l u n u  u m a s a r  '(a woman) who canrlot 

realnl and led the people' Ma[. 4 j ,  4 (Shcher- give birth to her child' H I  107 

b a r s  revised text): Xak. xt e r  I:$ bag1a:dl: 
'the man began (bado'a) the work' (bag1a:r); 

Tr i s .  B$L 

and one says 01 y0:1 bag1a:dl: dalla'l-prig D bugtltk Flap. leg.?; A.N. fr. 1 ~ u $ I :  'bad 
'he showed the way', and one says 01 sii: temper'. Xak. K B  335 (6let-). 
bagla:dr: 'he commanded (qdda) the Army' 
K~~ 111 291 (bag1a:mn:k): ICB (let the gate- E bu~ul i3s :n  in Kay. 111 53, 26 is an error for 
keeper get up early and) k a p u g  baglasa yU9~'g":". 
'supervise the gate' 2536: xrv Muh. ibtada'a Tr i s .  V. BgL- 
'to begin' bagla:- Afel. 21, 12; Rif. 102: Gag. 
sv ff ,  bagla-(-p) iblills ey/e.. . . tua klrlavuz D boglai2larl- Hap. leg. ; Refl. Den. V. fr. 
,,I-, ."I 'to begin . . . to show the boSla:e. XnJc. st er 1:Sda: bovlaglandl: 

~ 7 ~ 1 ,  129(quotn,); bagla- (I)  fllrli~ hardan 'the man acted reclzlessly (ralaawruara) in the 
'to t)ermin'; (2) nrrr~nrcnccj/l s,j.r,nn 'to direct "latter) and did not take advice' Kaf. II 272 
to,vnr,is' ; (3)  bnb,di hard(]" guidev ; (4) 

( b ~ . ~ f n E l a l l u : r ,  boglai2lanma:k; prov. (box- 
l-li~l; hardan travel* ,yon. Izzv. (quotns.); ~ u k l a l l - ) ;  correctly spelt bo- everywhere). 
a.0. do. 123r. 26 (basear-): Xwar. xrv 
bagla- 'to begin' Quth 28; MN 60, etc.; Dis. BSM 
Nahc. 7, 5: Kom. xrv bagla- to begin; to ?D b a g m a k  'shoe, slipper'; prima facie a Dev. 
lead' CCI, CCG; Gr. 52 (quotns.): KIP. N. fr. *ba$-, possibly a Co-op. f. of ba:- 
urlt ol-furl:' 'to begin' bs:pla:- Hotl. 35, 15: giving the sense of something tied together, or 
x~v(ba:g 'head', hence) basla-  ibtada'afd. 31 : , tied to the foot. Its relation to 2 bagak is 
uv 'for the concept of "to begin (li'l-jurli') to obscure. Survives in NW Kaz., Kumyk, Nog. 
do snmething, etc." they use ba$ln- following (fr. which it has become a I.-w. in Russian); 
the Infin. in the Dal.' Kuu. 30,  7 (quotns.): SW Az., Osm. Tkm., and the Den. V. bag- 
iljtndo'a roo anja'a (ditto) bagla- Tuh. 6h. '3, m a k t a -  'to sole (a boot, etc.)' in NC Ktr. The  
s.o.0.: O s m .  XIV bagla- (normally 'to begin') origin of the Cali. second meaning 'a one-year- 
'to lend, guide' in several X I V  and s v  texts TTS old calf' which survives in NC Kzx., NW Kk. 
11 115; 111 72. , bospak  is obscure. See Doerfer, I1 144, 841. 

2 baSln:- Den. V. fr ,  2 bs:S; OBuz b a ~ m a k  nl-ntih'ah a low shoe, 
N,o.a,b, (Xak.) urv Mt,h,(?) cam!la 'to jvound' "lipper' K'l~. 466: Cisi1 bagak al-7r1iR'ab; 
baigla- ~ g ,  ,07 al-nlncrli!l ba:vlamlg the ORuz and K l ~ c a k  insert - m -  in it ~ n d  say 

b a ~ m a k  (Ar. parallels of inserted -nt- quoted) 146: KIP. urll cnrfi!la ba:@a- Hot{. 35, 15. 
I 378; 111 4r7  (borsmuk): xlv Mllh. a,- 

1) b a ~ l a t -  Caus. f. of 1 bn9la:-; 'to order to - t t ~ m ~ a k  'a Baghdad sandal' b a g m a k  Mel. 67, 
begin', etc.. with some extended meanings. 9; Rif. 167 (also a/-ask?if 'shoemnker' bag- 
S.i.s.1n.l. See Doerfer I1 699. Xak. xr m e n  m a k q ~ :  56, 12; 154): Gag. xv ff. bagmak 
o9ar I:$ b a g l a t t ~ m  ' I  ordered him to begin ( I )  ,q:is8ln-i yakrrila 'a one-year-old calf'; (2) 
(bi-ibdd') the task' Kaf. II gqr (baglatu:r, kaff 'shoe, slipper' Son. 124r. 16: Kom. 
ba$latma:k): QaE. xvff .  baglat- Caus. f . ; ,  xrv 'shoe' bagmak CCI; Gr.: KIP. xttt 
'to order to begin. direct, guide, or travel' 01-snrmrica 'slipper' bagma:k (and izllk) 
San. rzjr. 25: Ktp. xv (in a list of Caus. f.9 Ifou. 19, 5;  XIV bagmak at-rnadcs 'slipper', 



oriyinally bagmak Id. gz (false ety~rlology fr. 
bas-): xv  of-mrn~rica bagrnak Kav. 64, 2 ;  
rnrnr~izn hagmak Tuh. 18a. 5-6; ntadas ditto 
do. 34a 2: O s m .  xlv ff. bagmak (sometimes 
spelt pagmak) 'shoe, slipper, sandal'; c.i.a.p. 
7'TS I  80; I1 I 15; I11 72; IV  83; (XVIII after 
Gag., and in Rlimi 'a kerchief (dastmCli) that 
women tie over their heads' Son. 124r. 16 is 
a misreading hy the author of yagmak). 

T r i s .  V. B$M- 
I) bagmakian- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr. 
bagmak.  Oguz  X I  e r  bagmaklandt: 'the 
man wore high-heeled shoes' @I-zarbtil) Kay. 
II 274 (bagrnaklanu:r, bagmak1anrna:k). 

Dis. BSN 
? bbginq the original Ordinal f. of be:$; 
fifth'. This shorter form n.0.a.b. ; the longer 

form beginqi: first appeared in K B  metri 
gratia and was universally adopted in the 
rnedicval period. S.i.a.m.1.g. (some NE forms 
are irregular). Tiirkii vrrr b6ginq 'fifthly' 
(wc fought the Okuz at (PU) Ezgenti: Kadaz) 
I  N 7;  iagzt:n y11 begin$ a y  'in the fifth 
month of the Swine year' II  S 10; VIII ff. 
bbglnq a y  Tun. I V  I (ETY 11 96); Man. 
b69inq 'fifthly' Cltuos. 37; M III 19,z: Uyg. 
VIII bbginq a y  $21. E 3, 4, 9: VIII ff. Man. 
b6ginq Wind. 44: Bud. drtto PP 18, 2; TT 
V 10, I 13; 24, 54: Civ. bbginq a y  common in 
USp.: Xak. X I  b6:ginq al-xdmis 'fifth' Kap. 
I  132, 5; I11 449, 4: K B  seviik yiiz u rundl  
beginqi Sevit 'fifth Venus showed her lovely 
face' 135: XIV Muh. of-xtimis bC:ginq Mel. 
82, 9; Rij. 187 (with a refce. to the longer 
form): KIP. xv 01-xdmis b6:ginci Kav. 67, 
16; (in a list) beqinci (sic) Tuh. 6rh. 2. 

IT bagnak See bagtak. 

Dis. V. B$N- 
D bogun- (bogon-) Refl. f. of bogu:-; 'to 
free oneself, to be freed', and the like. 
S.i.m.m.l.g., usually as bogan-. Tiirkli VII I  ff. 
hqan. t e ~ r i g e r i i  b a r d a q ~  boguntaq~ 'going 
tq heaven and freeing themselves (from sin?)' 
Chuas. 225-6, 234-5; the refrain at the end of 
each section of Chuas. is yazukda bogunu 
(itiiniirbiz 'we pray to be freed from sin' 
do. I 37. etc.; 0.0. do. 268-9; TT I1 8, 46: 
Uyg. V I I I  (I settled down there and spent the 
winter north of the Othken) yagtda: boguna: 
boguniadrrn 'havinp rid myself of the enemy 
I lived at case(?)' $11. I? 7: VII I  ff. &fan.-A 
yazukda bogunmak bolzun M I  28, 23; 
a.o. do. 29, 32: Bud. likiinii bogunu 'repent- 
ing and freeing ourselves (from sin)' TT IV  
4, 7 and 13-14: Civ. (fire has entered the 
mind, anxiety exists) bogunguluk 'one must 
free oneself from it' TT I 20: Xak. XI ko:y 
bogandl: 'the sheep was turned loose (istat- 
loqa) and released (hullo) from its tether' 
(boganu:r(?), bogunma:k (sic)); and one 
says tUgii:n bog and^: 'the knot came untied' 
(ruahot); and one says ura:gut bog and^: 'the 
woman-was divorced' (tuNiqat) in the incor- 

rect (rakika) dialect of Arbu: hky. II 142 
(bogunu:r, bogunma:k; in this case the -9- 
is unvocalized; the spellings bogan- must be 
due to scribal errors, cf. bogut-); a.0. II 238 
(bopgun-): Gag. xv ff. bogan- Son. 135r. 2 
(boga-): Kom. xrv bogan- 'to free oneself, 
he freed' CCI ;  Gr.: KIP. xtv bo:gan- 
intalaqa 'to be released'; also used for 'the 
divorce of a woman (fi pldqi'l-mar'a) Id. 32: 
O s m .  xlv bogan- 'to be freed' in three texts; 
xvr 'to be emptied' T T S  I  114; 11 161; IV 
120. 

Tr i s .  B$N 
V U F ?  biiginqek Hap. leg.; prob. a I.-w. 
Gancak  XI biiginqek 'unqGdu'1-'inab 'a bunch 
of grapes' Kaj. I 506 

D bogunqsuz Hap. leg.; Priv. N./A. fr. 
*bogunq Dcv. N, fr. bogun-. Tiirkii vrrr ff. 
Man. m u n d a g  bogunqsuz yazuk yazm- 
t lmlz  c r s e r  'if we have committed such un- 
pardonable sins' Chuas. I  35 (so read). 

T r l s .  V. B$N- 
P U D  bogun1a:- Hap. leg.; this word is 
reasonably clear in the photograph, except 
that the -1- might be -a:-; in either event the 
obvious explanation is that this is a Den. V. in 
-la:- (or -a:-) fr. *bogun Intrans. Dev. N. 
fr.  bog^:-. If so, it must mean something like 
'to live at ease'. Uyg. VIII Su. E 7 (bogun-). 

Dis. V. BSR- 
S bagar- See bavgar-. 

D blgur-(p-) Caus. f. of blg-; lit. 'to cause 
to mature', usually 'to cook', but with severs1 
other meanings. S.i.a.m.1.g. w. the same 
phonetic changes as blg-. Uyg. VII I  ff. Bud. 
[gap] blgurup yegeymen 'I will cook and 
eat' U I V  50, 128; a.0. U I11 65, 3 (ii): Civ. 
s o g a n n ~  blgurup 'cooking an onion' H I  
128; 0.0. do. 178; 11 24, 48; Xak. XI 01 et 
b l p u r d ~ :  'he cooked (tabaxa) the meat (etc.)' 
Kaf. I1  78 ( b ~ g u r u r ,  b1gurma:k): K B  
egitmig s6zini b r g u r d ~  uzun  'he reflected 
for a long time on the words that he had heard' 
4883: xrv Muh. tabaxa bugur- Mel. 28, 8; 
(VU) btgur- in margin Rif. 111 (bula- in 
text); 8.0. 132 (only): Gag. xvff. bigiir- 
puxtan 'to cook'; although the Dev. N. blgtg 
'cooked' ends in -8, and therefore the verb 
ought to have back vo\%els (qcifi b@ad), in fact 
the forms actually ugcd are irregular Son. 
145v 8 (quotns.]: Xwar .  xrv bigiir- 'to cook' 
Qutb 34: Kom.  xlv 'to cook, bring to maturity' 
biglir- CCI ;  bigir- CCG; Gr. 60 (quotns): 
Ktp. XI I I  tobora biiglir- Hou. 34, 5: X I V  
bigir- ditto Id. 32; bigiir- Bul. 57v.: xv 
xabaza ula sar~wd'l-{a'dm 'to bake, prepare 
food' bigir- Tuh. 15a. 6 ;  sawrod bigir- (and 
tiizet-) do. 2oa. 2: ~nbasa wa xabaza wa rauwd 
biqir- (in margin bigir-) do. 24a. 6: Osm.  
xrv ff. bigiir-, less often bigir- 'to cook; 
bring to maturity', c.i.a.p. TTS I  104; II 154; 
III 105 ; I  V  I 14 (?read pigiir-lpigir-). 





DIS.  B Y L  

ba:yr- istoin6 fd. 37; istajjna' zva uJfa'a ('to 
increase one's property') bayl- Uul. z6v.: xv 
the Den. V. fr. bay is bayl- Tuh. 83b. 10: 

O s m .  xrv to xvr bayl- 'to become rich' in 
one or two texts TTS I 84; I1 121 ; 111 75. 

S boya:- See 2 bodu:-. 

Dis. V. BYB- 

VU boyba:- Hap. leg.; syn. w. borba:-, 
but the position of the two verbs in the text 
excludes the possibility that either can be an 
error for the other. Xak. XI 01 I : S I ~  boyba:di: 
'he was dilatory (rawwafu) wer the affair, and 
careless about it' ( aaa lh t i )  Kay. III 310 
(boyba:r, boyba:ma:k). 

T r i s .  13YB 

VU?D baybayuk Hap. leg.; IIavas translates 
01-timawwi! 'a yellow bird of the passerine 
family which suspcnds its nest from the boughs 
of trees'; if amended to *boybayuk this 
might be taken as a Dev. N. fr. boyba:- with 
a ref. to the bird's careless nesting habits. 
Xak. xr baybayuk '01-tunamwi! which is a 
bird that sings melodiously and builds its 
nest slung from the bough of a tree in the 
shape of a basket' Kah III 179. 

Dis. BYD 

baya:t 'God'. The distribution of this word 
is astonishingly limited; apart fr. its survival 
in SW xx Anat. S D D  176, where it is very 
rare, it is n.0.a.b. It can hardly be connected 
with Bayat  the name of one of the Okuz 
tribes, mentioned in Kay., Sun., and other 
authorities. See Doerfer I 1  819. Cf. tegri:. 
Argu:  xr baya:t ismu'llfil~ ta'a'ld 'the name of 
God most high' Kay. III f71: K B  bayat  at1 
bir te  siiziig bagladam I have hewn my 
story with the name of God' 124 (this was the 
original position of this verse; it was later 
repeated as verse r ,  but not in the Fergana 
MS.); a.0. 1021; bayat  and ugan  are the 
standard words for 'God' in K B :  xrrr(?) At. b i r  
baya t  'the one God' 19, 283; a.0. 246 (but 
I begins il5hl); Tef. bayat  89: Gag. xv ff. 
baya t  xudd 'the Lord' Vel. 133; baya t  ( I )  
xrrdawand ditto San. r28r. 3 ((2) and (3) are 
the tribal name): Xwar.  x ~ v  bayat  'God' &IN 
145: (Kip.) xrv bayat  (mis-spelt bajsm.) the 
name of God most high in the language of 
Uygur and they are Turkistan (sic) Id. 37: 
O s m .  xvr bayat  is mentioned incidentally in 
one text as 'a name of God in Turkish' TTS 
111 7 5  

Dis. V. BYD- 
D bayut-  Caus. f. of bayu:-; 'to enrich, make 
rich'. S.i.s.m.l. Xak. xr tegri: meni: b a y u t t ~ :  
'God most high enriched me' (n&tdni) Kay. I1 
325 (bayutu:r, bayutma:k; kasta also placed 
below the -y-): Xwar. x~r r  (VU) bayit- 
ditto 'Ali 31: xrv baylt- ditto Qtttb 25: Osni. 
xrv and xv ditto in three texts T T S  II 121; 
I I l 7 5 .  

8811125 

C bayak See baya: and baya:ki:. 

baylk 'true, reliable'. Specifically ORuz; 
survives only(?) in SW xx Anat. S D D  176. 
Cf. Fin. Oguz XI bayik so:z al-kaliiirrrr'l- 
-pidig 'a true word' Kay. 111 166: xrv hfrih.(?) 
al-liqa 'trustworthy, honest' ba:y~k Rq. 147 
(Mel. 52, I dogru:): Xwar.  xrrr baytk 'cer- 
tainly' 'Ali 35: X I V  ditto Qutb z s ; , M N  224: 
O s m .  xrv ff. b a y ~ k  'true, certain , and the 
like; common to xv; sporadic till xvrr TTS I 
84; 11 l ~ ~ ;  III 75; I V  86. 

S bryrk See brcj~k. 

Tr i s .  BY€ 
D baya:k~:  N.1A.S. fr. baya:; properly 'pre- 
viously mentioned, forrner, recent'; also used 
as an Adv. Survirrs in the same languages as 
baya: and one or two more in the same groups. 
sometimes with extended meanings, e.g. SW 
Osm. b a y a g ~  'common, ordir~ary, rough, 
coarse', presumably through an intermediate 
meaning 'old-fashioned'. Uyg. vrrr ff. Bud. 
b a y a k ~  beg ujek 'the five previously men- 
tioned letters' T T  V 8, 50; bayaki teg et6z 
t e g ~ i i r i i p  'changing the body in the same way 
as before' do. ro, roo, and ,I 15: Xwar.  xrrr 
bayagi  d e g  'as formerly' Ali 18 and 50: 
xrv bayaki  'formerly' Qtrtb 25; Nahc. 55, 7; 
413, 6: Krp. xv sii'a m-diya 'the past hour' 
b a y a k  Tuh. rgb. 12; m&fi ( b ~ l t ~ r  i.e. 'last 
 ear') min sdh  bayak do. 35a 9: Osm.  xrrl 
to xvr bayagi  'former, previous' is common 
TTS 1 8 3 ;  II 119; III 74; I V  86. 

D baya:gut Dev. N./A. fr. *baya:-, Den. V. 
fr. ba:y; 'a rich merchant', standard transla- 
tion of Sanskrit iresthi. Pec. to Uyk. Uyg. 
vrrr ff. Bud. ~ i r e g t i  bayagutlnr  u g u g ~ n d a  
t u g m a k i  'rebirth in a family of rich merchants 
(Hend.)' U I1 36, 36-7; ulug bay bayagutlar  
do. 97, note I ,  5; 0.0. U I11 80,20; USp. rotb. 
7 etc. (bediik); Srtri. 597, 22 ere. 

Dis. BYG 
S beyik/biyik/biiyiik See becjuk. 

Dis. BYL 
? F  boyla: a high title, the exact significance of 
which is uncertain; except among the Proto- 
Bulgar, n.0.a.b. Among the Proto-Bulgar, 
where the word goes back to the earliest 
period, at least to early IS, the boyla: seems 
to have been next in rank to the xagan, see 
0. Pritsak, Die bulgarischr firstenliste rtnd die 
Sprache der Protobulgaren, Wiesbaden, 1955, 
pp. 40, etc. The Western authorities point 
firmly to -0- as the first vowel. The word is very 
old, prob. pre-Turkishand possibly Hsiung-nu, 
but has not yet been traced in Chinese texts 
regarding that ~eople .  Tiirku vrrr Tofiukuk 
Boyla: Baga: T a r k a n  II S 14; T 6 :  Uyg. rx 
Boyla: KutluR Yargan  Sitci 2. 

S boylug See bo:cjlug. 



D I S .  

Dis. BYILI 
VUL) *boyum See moyum.  

brryrnul originally 'having 3 white neck', but 
except in Koj. consistently used as the name 
of a bird. Survives only(?) in SW Osrn. buy- 
mu1 'the hen-harrier, Circrts cyaneirs, or marsh 
harrier, Circus certrginosrrs' (Red. 413). The 
Ca& word ktiykeneklkiikenek, with which 
Son. identifies this bird, is a 1.-w. fr. Mong. 
kuykenek, which E. U. Ross in A Polyglot 
List of Birds in Titrki, Manchir and Chinese, 
Calcutta, 1909, No. 64 kb'kenek (sic) tentatively 
identities with 'the kestrel, Crrchneir finnior- 
crrlus'. Tiirkii vrtr ff. kok buymu:l togan 
kug m e n  ' I  an1 a grey falcon with a white 
neck'(?) IrkB 64: Xak. xr buymul  a t  
'a horse which has white on its neck' (fi 
'rrtrtrqihi ba.vri4); also used of sheep, etc. Ka$. 
III 176: Osm. svr ff. buyrnul occurs in 
several texts, mainly dicts., usually as a bird 
name, but in one with Kar.'s meaning of a 
goat T T S  II 164 (hoymul); IV 122 (ditto): 
m u y m u l  xvr ff. in dicts. translating words 
meaning 'kestrel' and 'sparrow-hawk' 11 700: 
xvrrr m u y m u l  (spelt) in R~imi  is kiiykenek, 
that is a bird like a sparrow-hawk (biifa), ki  
dum-i ti-rd ba-durn-i biiya !abt mi-k~tnand 
'whose tail they fix like the tail of a sparrow- 
hawk(?)' Son. 321r. 8 ;  0.0. 3 0 7 ~ .  25 (kiikenek, 
same translation); 31 rr. ro (kiiykenek, ditto). 

Dis. V. BYM- 
VUD *boyma:- See boyrnag- 

VUD *boymal- See moymal- .  

VUI) boyrnag- Recip. f. of *boyma:-, Den. 
V. fr. *boyum (bofium), see moyurn. 
N.0.a.b. Xak. rr r:g k a m u g  boymagdr: 'the 
whole affair (etc.) was complicated' (ixfalata) 
k*q. III 194 (boymngu:r, boymagma:k); 
y ~ p  boymagd~:  iltdtn'l-gozl fa-lri ynnprih 'the 
cord wns tangled so that it could not he 
straightened out' 11 227. 6. 

Dis. BYN 
E bayln in Kap. III 20, 13 is an error for 
yipin (ylpgin) and in Bul. 561,. for boyln. 

S beyinlbeyni See *bPAi:. 

F buyan a metathesis (cf. kofi > koyun) of 
Sanskrit ptrnya 'merit; meritorious deeds; the 
happy condition which results fr. meritorious 
deeds'; a Buddhist technical term, which 
became a 1.-w. in Mong. (the occurrence in 
Xwar. is prob. a reborrowing fr. Mong.) and 
became muya:n in Xak. N.0.a.b. Tiirkii 
vrri ff. &Ian. Chuas. 141-2 (bligte:): vyg. 
vtrr ff. Man. 01 b u y a n l ~ ~ z  tiiginte as a 
reward for those meritorious deeds of yours' 
T T  111 105; 0.0. M I 30, 7-9 (unlt-); T T  
I11 169 (iig-); IX 96: Bud. (striving after) 
buyan edgU k ~ l ~ n g l ~ g  igke 'meritorious 
deeds and good works' T T  IP 12, 53; similar 
phr. V 6, 40; 8, 74; VII 40, ~g etc.; Suv. I j r ,  
6 ;  j84, 12 a.0.o.: Civ. phr. like buyan k11- 

'to pcrfornl rnrritorious dcrds'; buyan ecjgli 
k ~ l t n q  and buyan agllur 'mrrit increases' are 
con~tnrrn in '1'7'1 :tnd VII: Xak. xr muyn:n 
ol-!oruEb 'recompensc, esp. for good deeds' 
Knj. 111 172; 3.0, do. 179 ( m u y a n g ~ l ~ k ) :  KU 
kigiler a r a k l  m u y a n  eclgiiliik 'tneritoricrus 
dceds and goodness among nien' 3499; 0.0. 

3976, j161, 5292, 5733, 6287: xrv Muh.(?) 
al-jnwdh mu:ya:n Rif. 138 (Me/. 44, 15 
alglg): Xwnr.  xttt(?) t a m g a  bizke bolzun 
buyan kok biiri bolzungrl u r a n  'let merit 
be our famga and "the grey wolf" our battle- 
cry (Mong. I.-H'.)' Og. 88-9. 

b o y ~ n  'the neck', sonietin~cs specifically 'the 
back of the neck'. S.i.a.rn.l.g., usitally as 
boyun, but with initial m -  in Nli, NC. Uyg. 
vrrr K Bud. Sanskrit gritzrij.ri?!r 'on the neck' 
b o y n ~ n d a :  (p-) T T  VIII G.66; s lgun 
beginig h o y ~ n ~ n  kesip 'severing the nrck of 
the chicf of the rrl:trnl deer' U 1 I; 38, 133; 
iigiig boyun k111p 'n~aking thought the neck' 
T T  V 24, 48: Civ. kulgak boy111 tiilep(?) 
seeins to mean 'offering his ear (to cotnnisnds) 
and his neck (to work)' USp. 98, 27-8: Xak. 
xr b o y ~ n  'the neck (mqaha) of a man etc.'; and 
the pommel (ya'ira) of a sword is called k111q 
boynl: and that of a knife blge:k boynl: 
Kaj. I11 169; over 20 0.0. so~iletimes spelt 
boyun/boyu:n in the MS.: K B  boyun is 
coinmon, I O I  (eg-), 286 (blg-), 450 (eg-), 
1037, 1431, 1437, 2154 (tikek), rtc.: xtrr(?) 
Tef. boyun 'neck' 107: xtv Mirh. nl-'umrq . 

Me/. 47. 7; Rif. 141: Gag. xvff. 
k & T o y u n  gardon 'neck' San. 1 1 2 ~ .  27 
(quotns.): Xwar.  xrv boyun 'neck' Qrrtlr 37; 
M N  254: Kom. s ~ v  ditto CCI, CCG; Gr.: 
KIP. s l r r  ol-'rrnuq boyun Hotc. 20, 8: xrv 
ditto fd. 37; dotnnnn 'to guarantee' boylndnn 
(mia-spelt bnyttrdo~t) 01- Ilrrl. 56v. : xv 01-mqahrr 
boyun IGu.  60, 16; Tirlr. 16h. 7 ;  'irqdo 'joint' 
(?) boyun (10. 240. 7: O s m .  xtvff. boyun 
c.i.a.p. in several phr. including boyun ol- 
'to punrantre: to undertake (to do %ornrtlring 
Ilat.)' 7'TS I l l ; -16;  11 164-5; I11 109-10; 
IV 123. 

S 1 boyun See bodun. 

S 2 boyun See boyln. 

S baynak See *baiiak. 

D 1 boynak (?boynok) Dim. f. of b o y ~ n ;  
survives in NC IGr. moynok ( I )  'a narrow 
pass'; (2) 'a camel's neck, or the skin on it'; 
Kzx. moynak (2) and 'a nickname for a dog'. 
The semantic connection of Kay.'s second 
meaning is ohscure. Xak. xr boynak ol- 
-1oniyn fi'l-cihril 'a narrow pass in the mnun- 
tains': boynak al-'nziiya dfihbo 'a lnrgc lizard, 
an animal' Kar. 1111 175. 

S buynuz See *biiiiiiz. 

Dis. V. BYN- 
S beyen- See begen-. 

D boyna:- Den. V. fr. boytn; sutvives only 
(?) in NC Krr. moyno- 'to he obstinate or (of 







V. nz- 
gamma in Ursa Minor' Iki: boz a{ Dul. 2, 1 2  

(see note p. 22): xv (aftcr 'ice' bu:z) also 
'white' (01-nhyad) of horses, mules, and asses 
K ~ ~ v .  58, 5; a.o. do. 50, 4;  (amona cnlours of 
horses) 01-abyad ma'l-ayltah boz;  al-axdar 
t e m l r  boz (and k l r  a{) 7'1th. qb. 4. 

1 bu:z 'ice'. S.i.a.m.l.g.; in most languages 
with m - ;  Tkrn. bu:z. Xak.  xr bu:z (hi'l- 
-i$bd' 'with back vowels') a[-camd 'ice' Koj. III 
123 (prov.); I 186 (erug-) and five 0.0.: KB 
buz k a r  toll 'ice, snow, and hail' 6013: xrv 
Muh. ol-!iic (~ropcrly 'snow') b u : ~  Mel. 79, 
12 ;  RV. 184; ditto in a list of words in which 
wd7u is pronounced in the sade way as in Ar. 
5 ,  y;  75: Gag. xv ff. buz . . . ynx 'ice', also 
pronounced m u z ,  in Ar. camd Son. 134r. 7A; 
m u z  yax, in Ar. catitd &. 319V. to (quotn.): 
Xwar .  xrrr(?) m u z  'ice', esp. in the phr. m u z  
t a g  occurs several titnes in 05.: Kom. xrv 
'ice' b u z  CC(;;  Gr.: KIP. X I I I  ol-cnlid 'ice' 
buz Ifoiou. 5, 9: srv hu:z (misdescribcd as 'with 
front vowel') al-calid fd. 30; 01-colid buz Utrl. 
3. 4: xv ditto Tirh. I I ~ .  g; 01-bard 'cold' bu:z 
Kav. 58, 5. 

D 2 b u z  Iniperat. of bu:z-, used in the phr. 
Uz buz in Tiirku and Uyg. See 2 UZ. 

F b o z  'cotton cloth'. A 1.-w. ultimately 
derived fr. Greek p6ooos (hussos) 'linen', but 
the route by which it reached Turkish is 
obscure, see W, Rang, Votn Kn/~trtrRiscAcn zrrm 
Osmanische~ IV(A.P.A.W. I ~ Z I ) ,  p. 14, note z. 
S.i.a.m.l.g., in nearly a11 languages with -0-, 
but in one or two pronounced bez and in 
'I'km. b i z .  These forms may be due to the 
late Greek pronunciation of the word, &so, 
or  the form which it took in Arabic bazz 
(he3z).  Uyg. V I I I  ff. Ilud. (write the dhdrani 
on hirchbark, palrnlca~,es, paper, or) bazde 
'on cloth' U I1 70, 5 (ii); 0.0. PP 2, 4 (bo ju t - ) ;  
I'T VI 391-2 (Cggti:ti:); Ifiicn-ts. 1810, 2047: 
Civ. h8z k a p q ~ r k t a  u r u p  'putting it in a 
small cotton baa' If I 99; biiz 'cotton cloth', 
and Innre precisely 'a bale of cotton cloth' is 
very common in IJSp.:  Xak. xr bB:z (bi'l- 
-ifnrdm 'with a front vowel') al-hirhds 'cotton 
cloth' Kaf. III 122; nearly 20 0.0.: K B  
(however great a treasure of gold and silver 
you heap up) s a g a  teggiisi o l  iki  boz iiluy 
'the share of it that will come to you (in the 
end) is two cotton cloths (for a shroud)' I 420: 
XIII(?)  At. (rich hrocades are scarce) uquzl 
biiz Bk 'what is cheap is cotton cloth' 480; 
a.0. 354 (unlt-): srv Atrth.(?) nl-qrrtn 'cotton' 
bo:z Rif. 167 (only): q a g .  xv ff. biiz (imale 
ile, 'with -8- not -ii-') 'very thick cotton cloth' 
(penbe bez) Vel. 150 (quotn.); boz hirbds, in 
Ar. bnoz Son. 134r 4 (quotn.): Xwar. xrv 
keienl ig b8z 'cotton cloth for a shroud' Nahc. 
I 31,  10: Kom.  xrv 'cotton cloth' boz CCG;  
Gr.: Ktp. x ~ r r  ismu'l-xarriq wa'l-qirmdy 'a word 
for strips of cloth and cotton-stuffs' b6z;  T k m .  
b6:z Hot(. 19, 10: s v  .uirqa 'piece of material' 
baz Tuh. r 4 b  7; $aqqo nrinn'l-~ijfdh 'a strip 
of clothing material' boz (in margin b6z) do. 
zra. 2 :  O8m. srv to x v ~  b6z 'cotton cloth' 
in several texts TTS 11 1 5 7 ;  I V  "7: xv~rr 

(after tag.) and in Tkm. and R~inii  bCz San. 
13qr. 4 ;  bez ('in Rrimi' ?omitted) Rirbss, 
which they also call boz;  in Ar. bazz Son. 
14hr. 24. 

Mon. V. BZ- 
bez- originally 'to shiver, tremble, shudder'; 
in the medieval period it came to mean 'to 
shudder at the sight of (something)' and 
thence 'to feel aversion from (something), to 
lose one's taste for (something)', and the like. 
Survives in these meanings in S E  Tiirki; NC; 
SC Uzb.; some NW languages, and SW Osm., 
Tkm.  Cf. titre:-. T i i rku  vrrr ff. Man. a n l n  
korkdr bezti 'he was therefore frightened 
and trembled' 7'T I1 6, 32: Uyg. VII I  ff. 
Bud. (as the hour of death approaches, he lies 
on his bed and) tolp etBzi titreyiir bezer  
'his whole hody shivers and shakes' U 111 
43. 28-30; a.o. I V  48, 90: Xak. xr e r  t u m -  
lugdl11 bezdi: 'the man shivered (irta'arin) 
because of the cold (etc.)' Kaj. 11 8 (beze:r, 
bezme:k); a.0. I 385 (bezig): Xwar.  xrv 
bez- 'to be tired of (something Ahl.)' Quib 
31; 'to shiver' Nahc. 152, 15: Kom. xrv 'to 
renounce, relinquish' bez- C C I ;  Gr.: KIP. 
xrv bez- taharm'o minhu 'to clear oneself 
from something, feel an aversion from it'; 
derived from the Pe. word bazar (error for 
hi-zdr) al-mutaharri', with the -r omitted 
fd. 31 (the phonetic resemblance between 
bez- and bi-zdr is quite fortuitous): xv 
tabarra'a bez- Tulz. Ioa. 2 ;  lamifa 'to feel 
aversion' bez- do. 24a. 7 (yarsl-, q.v., is 
written in a second hand both below bez- and 
in  the margin). 

buz- (?bu:z-) 'to destrny, damage', and the 
like. S.i.a.m.l.~. with -u-  except in SW Osrn., 
Tkm. where it is -0-. Tiirkii vrrr altl: ~ u v  
Sogdak  tapa: siiledlmiz buzdrmrz 'we 
campaigned against the Sogdian~ of the Six 
Ilistricts (Chinese I.-w. chou) and routed 
them' 1 E 31; evi:n h a r k ~ : n  buzdrm 'I 
destroyed their dwellings and property' X I  E 
34; 0.0. I B 34; 11 E 24. 25, 37, 39: U Y ~ .  
vrir ff. Bud. v a r h a r  s a n g r a m  buzdumuz 
soktiimiiz e r s e r  'if we have destroyed and 
pulled down monasteries (Sanskrit Hend.)' 
TT I V  6, 39; 0.0. U I1 53, 4 (iii); TTX 190; 
commonest in the phr. buz- a r t a t -  e.g. i i r tug  
tlcjlglartg a lku  emgekl ig  t u g u m l a r ~ g  
b u z d a ~ t  a r ta tdaq t  'destroying and putting 
an end to coverings, obstacles, and all painful 
rebirths' U II 33. 5-6; 0.0. Suv. 134. zo; 
TT V, p. 14, note Az3. 11 etc.; the words 
read t ln l  bogup 'his breath is laboured' in 
U III 43, 31 should prob. he read t tnt  buzup:  
Civ. yiirek s lk r lmak  'heart disease' and trn 
b u z m a k  (sic?, see above) are associated in 
H I 1-5: Xak. xr 01 e v  b u z d ~ :  'he destroyed 
(haduma) the house (etc.)' Kaj. I1 8 (buza:r, 
buzma:k): K R  buql bolsa begler  b u z a r  
beglikin 'if the begs become bad-tempered 
it destroys the nrle of the begs' 1414; 0.0. 1180 
(ktiglig), 548, 882 (erinfi, 5263, 6056 (etqi:): 
x ~ v  Mirh. ohfala mo  ahah aha 'to render worth- 
less, to plur~dcr' bu:z- hfel. 21, rq (only); 
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mnrrlrrih 'plundered' bu:zm~g Alrl .  5 I ,  I r 
(marilriihir'l-gfirn bu:zukm~:g I<$. 147): Gag. 
x\'ff. buz- xarfih kardan 'to ruin, destroy' 
Son. 133r. 2 j  (quotns.): Xwar .  rlrl(?) [yanr] 
Uq buz@~luk  ktldr 'he broke the bow into 
three pieces' 02. 343-4 (tcxt uncertain): XIV 
buz- 'to destroy, ruin, hreak' Qrr~b 36; MN 
77: Kom.  xlv ditto CCI,  C C G ;  Gr. 70 
(quotns.): . Klp. X I I I  sorofo ntin farji'l-dahob 
rca j a y r ~ h ~  'to give exchan~e in the sense of 
giving exchange for gold ctc.'(?) ~ U Z - ,  also 
nl-nahb 'to plunder' and al-istilab 'to carry off' 
Ilotr. 35, 20: rrv buz-  ('with hack vowel') 
oxndn'l-jay' %firato(n) 'to take something in 
a raid', also naqnda 'to pull down, break' Id. 
to;  naliaba buz- B~rl. 8;r : s v  buz- axraba ma 
hfsodn ('to corrupt, ill-trcat') Kov. 10, 4; 
nsrrrba buz- Trrlr. 6h. 13. 

Dis. BZA 
\'Crl> h u z ~ :  Ilap. leg.: unl-nralizccl; Ilrockel- 
niann and Atalay transcribed hizi:, but there 
docs not seem any hasis for this; the likeliest 
explanation is that it is a Ilev. N./A. in the 
sense of 'damaging, spoiling', and the like, fr. 
buz-. Xak. X I  buzl: 'the black (01-sarudd) 
which appears on the surface of bread owing 
to burning' (mino'l-iIrtirdq); hence one says 
etme:k buzt: boldl: 'the surface (01-u'ach) of 
the bread was burnt' (i!rtamqn) Kaf. III 223. 

Dis. V. DZA- 
S beze:- no doubt a crasis of bepze:- (q.v. 
and also bedzet-); 'to ornament, adorn', and 
the like. S.i.s.ni.l. in all groups except SE. 
S n k .  X I  o l  evin beae:di: 'he painted (naqnja) 
his house' (or sornethinp else) KO?. 111 263 
(beze:r, beze:me:k): KH yngll k o k  bezedlo 
tiimen yulduzun 'Thou hast adorned the 
Irluc sky with countless stars' 22; 0.0. 386, 
3724 (bediz!, 5108: xrrl(?) At. bezeyin 
kitHb 'let me adbrn the hook' (with praise of 
my king) JR;  -a.o.o. : Fail. s v  ff. b6ze-(-di 
ctr.) hrzr- \'a rrr Z C ~ I I P I  PI- 'to ornalncnt, adorn' 
I'rl. 140; beze- firnstrrrt ditto Snn. 146r. 5 
(quotns.): Xwar .  srv.ditto Qrrfb 31: Ktp. xrv 
beze- zayyann 'to adorn' 111. 30: O s m .  XIV ff. 
ditto; c.i.a.p. T T S  1 9 5 ;  I1 135; I11 88; 
I v 09. 

Dis. BZC 
DF bozqi N.rlr. fr. b6:z; 'a weaver, or seller, 
nf cotton cloth'. S.i.s.m.l. Uyg. VI I I  ff. Civ. 
epqi Icarahas bSzqi '(my) female slave, 
a ~ ~ c a v r r '  USp. 73, 4:  F a g .  svff .  bozci 
kirbfishfif 'a cotton cloth weaver' San. I 34r  I I.  

Dls, V. BZD- 

S bezet- (beze:t-) Sec. f. of bedzet-, q.v.; 
'm order to ornament' etc. N.o.a.b. Xak.  X I  
01 evin bezetti: 'he ordered thc painting (bi- 
-tanqi~) of his house' KO? 11 305 (beze:tii:r, 
bezetme:k); o.o., same translation, I1 318, 
r I ;  319, J: @a. .;v ff. beget- Ceus. f.; drcista 
knrtlon 'to have (sornethinp) ornamented' Sorr. 
146r. 24. 

D heztt- l isp.  leg.; Caus, f. of bez-. Xak ,  X I  
t u m l u g  ant: bezitti: 'the cold made him 
shlver' (ar'adahu) Kaf. 11 305 (bezltU:r, 
bezltme:k) (and see bezge:k). 

L) bczetigse:k liap. Icp. and noted only in 
a gramn~atical section; Dev. N./A. fr. a Ilesid. 
Den. V. fr. *bezctlg, Dcv. N. fr. bezet-. 
Xak.  X I  01 evin hezetigse:k 'he longs to 
have his housc painted ('a16 fotiqiji'l-bayf) and 
wishes for it' Kag II 319, 9. 

Dls. B Z ~  
1)  buzuk  Pass. N.1A.S. fr. buz-;  'spoilt, 
ruined, cicstroyed', and the like. S.i.a.tn.l.g., 
sonietinics with the metaph. mvaning (of a 
tnan) 'dissolrlte'. See Docrfer I1 787. Xmk. X I  
buzuk ev 'a ruined (01-mtrnltnriiin) house'; and 
anvthing broken (mnhsrir) or ruined is called 
b ~ i z u k  KO$. I 3 78: KM (undrraranding) 
s ~ n u k u g  snpnr  o l  buzukug  e te r  'mends 
what is hroken and puts right what ia,ruined' 
1858: Gag. xv ff. buzug  wayrfina ruined, 
desolate' Vel. 150; buzug/buzuk fuflyrfir~a 
Son. 134'. 15 (quotn.): Xwar.  xlrr(?) buzuk 
in 02. 367 is the name of one half of the Oguz 
confederacy, the other being u$ o k ;  as usual 
it is explained by what is no doubt a false 
etymology. Acc. to Arat, op. cit. note 367, this 
narne occurs only in the Oguz Xan legend; 
it is pentioned in the same context in Son. 
134r. 17: KIP. xrv buzuk 'a word applied to 
someone (or something?) who is regarded as 
vile and strange (01-nrrrs~ahcani'l-m11sto~rob), 
and whom they consider dumb' (osms (sic). 
perhaps a corruption) Id. 31: O s m .  xvrir 
bozuk in Rrinii 'a kind of musical instrument 
with six or seven strings' SOII. 134r 17; a.o. 
same n~cilnilip 7'T.F II 166; bozuk in its 
usual meaning seerus to be common. 

PUD hozgak  Dcv. N./A. of EIahitual Action 
fr. buz-  ; this seems the likcliest transcription 
of a \vord pcc. to  IT!,^. Civ. and urcd only in 
the phr. t ln  buzgak  'shortness of breath' (cf, 
buz-). Uyg. vrrr fT. Civ. t ln  buzgak  If f 60, 
162, 164 (1 bt-).  

D bazga:n 'a blacksmith's hammer'; thus 
spelt twice in Man.Uyr(. texts in which z a p  
is unlikely to represent -s- and also in Kaj., 
but the obvious explanation is that it is a Dev. 
N.i.4. of Habitual Action fr.. bas- ,  the -s- 
I ~ a v ~ n g  been (exceptionally) voiced by the 
-g-. T h e  translation in KO$., al-fats 'myrtle 
berries', is no doubt an error for 01-&is 'black- 
smith's hammer'. See Doerjer I1  692. UyR. 
VII I  ff. Man.-A 11d I 8, l o  (01); a:o. do. 18. 
6 (ii): Xak. X I  a/-fn!s (unvocalizcd. read nl- 
-,fr~p) bazga:n I 18, 8; bazga:n (niis-spclt 
bnr8a:ri) a/-fats (read 01-fitis) 1438:  ~ I V  Mrrh. 
niifrnqn kabira 'a larpe hammer' y a l t ~ u k  (Hap. 
leg.) bn:sgn:n Md.  61, 8 ;  the same but the 
first word i~n\.ocalized and with b -  for y- 
( ?  rend bal taquk 'sn~all axe') and ba:sga:n 
only in margin Rrf. 160: KIP. XIV basfin 
a tvord for a dog, tlcrived fr. bag- iayh'a 'to 
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bring down', because it brings down wolves 
Id. 33 (etpmologically the same word). 

Tr i s .  BZG 
(I>) buza:gu: 'a calf'; a very old word ending 
rn -gu:. An carly 1.-w. in hlong. as hura'u 
(Ifaenrsch 22). S.i.a.m.1.g. often much dis- 
torted, e.g. NE Khak, plzo; Tuv. brza:; 
SE 'riirki rnozay; see Shcherbak I W ,  where 
the suggestcd connection with b o : ~  is very 
improbable; Cuv. p a r u  Ash. X 133. Cf. 
ta:dun, tuge:. TUrkii VI I I  ff. (a dappled 
white cow was on the point of calving . . .) 
U r i i : ~  esrl: 6rkek buza:&: ke1ii:rmi:~ 'she 
gave birth to a white dappled hull calf' IrkR 
41: Uyg. vrIr ff. Man.-A k u z ~  buzagu 'a 
lamb or a calf' M I 8 ,  4 ;  18, 3: Ihtd. (Sanskrit 
lost, but the contcxt is with elephants) 
bu:za:gula:r~ndrn(p-) TT VIII  C.6; a.o. PP 
77, 3-4 (entiir-): Xak. XI buza:Ru: al-'irl 
'calf'(prov.): buza:gu: ttlr: al-cirhamn 'a tnole 
(or rat?)'; it in a small animal (rl'nrwyhhn) Kny. 
1 4 4 6 ;  three 0.0.: xrv Mulz. nl-'icl b1:za:gu: 
(v.1. buzaw) Me/. 71, I (only): Gag. xvff. 
buzagulbuzag (sic)/buzaw (all spelt) barn-i 
gdru wa gdwmiy wa kargadon 'the young of 
a cow, buffalo, or rhinoceros' Son. 134r 8 
(quotn.): X w a r .  xnr(?) Of. 263 (u:d): Kom. 
xrv 'calf' buzaw CCI,  C C G ;  Gr.: Krp. SIII 
al-'iclic'l-fagir 'a small calf' buza:gu: Hou. 
14, 19: xv buzawu 'a small calf', also called 

, t e same trans- buzagu:; in the Kitrib Beylif. h 
lation and also waladu'l-ayyil 'a young deef' 
fd. 31; 'a large calf' buzagu: Bttl. 7, 10; a 
younu deer' blzawu: do. lo. 15: xv 'a small 
sucking call' buzapu: Kav. 62, 3: Osm. xrv 
to xvr buzagu  'calf'; once in xv buzagl  
T T S  II 185; rv 138. 

l'ris. V. BZG- 
D buza:gu:ln:- Jlrn. V. fr.. buza:gu:; (of 
P cow ctc.) 'to cnlvc'. S.i.s.m.1. w. phonetic 
changcs. TiirkU V I I I  ff. i lrii:~ esri: ingek 
buzn:jiu:laqr: bolrnr:? ' a  white dnppled cow 
was on the point of calving' I rkB 41 (the 
form i s  rramrnatically impossible, ? error 
for buza:gu:la:da$x:): Xak.  sr I*. III 
91 (y6ni:-). 

Dis. BZC 
D(S) bezek (beze:k) N.Ac. (and Conc. N.) fr. 
beze:-, q.v . ;  'ornamentation, painting, etc.; 
an ornamcnt'. S.i.s.m.l.g. in all groups except 
NE. See Doerfrr 11 741. Xak. xr bezek nl- 
-nag$ 'ornamentation, painting; an ornament, 
picture' in one dialect Kay. I 385; beze:k 
hn7r.a (oniission in MS.) I 412; 0.0. I1 99 
(bezcg-): K B  bu  kiiktekl yulduz b l r  a n c a  
bezek 'of these stars in the sky some are orna- 
ments' (and some guides . . .) 128: xrrr(?) 
At. aglz ti1 bezeki 'the tongue is an ornament 
nf the mouth' 155; a.0.: F a g .  xvff. b6zek 
firdyif 'ornamentation' Son. 146r. 27: Xwar.  
srv b6zek (sic) 'an ornament' Qirth 31 (and 
hezeklig 'ornamented'); Nahr. 380, g: KIP. 
xrv . bezek nl-zayna 'ortinrnentatiot~' Id. 30: 

Osm. X I V  ff. bezek 'ornament, decoration'; 
c.i.a.p. TTS 1 9 4 ;  11 134; III 88; I V  98. 

D bezig Ilap. leg.; Dev. N fr. bez-. Xak. 
xr bezig nl-ri'da 'shivering ; hence one says 
01 bezig bezdi: 'he shivered' Kaf. 1385. 

D bezge:k Dev. N. connotinu Habitual 
Action fr. bez-; 'ague, malaria'. S.i.a.m.1.g. 
except NE (in SW only Tkm.). See Dowfer 
I1 825. Uyg. vrrr ff. Civ. bezgek e m  'a 
remedy for ague' H I 102; a.0. I1 10, 74: 
Xak.  XI bezge:k al-ri'da 'shivering' K ~ J .  
11 289; (after bezit-) hence al-hrtmm(i'1-ndf;h 
'fever accompanied by shivering' is called 
bezge:k I1 305: Xwar.  xrv bezgek 'fever, 
ague' Qtttb 30; bezgek do. 31: Kom. xrv 
'a cold fever' bezgek CCG; Gr.: KIP. 
x ~ v  bezgek al-hummd'l-hdrida 'a cold fever' 
fd. 31. 

Dis. BZL 
U bu:zlui: I'.N./A. fr. bu:z; 'icy, containing 
icel,and the like. S.i.s.m.1. Uyg .vr~r f f .  Bud. 
(the ninth and tenth months) k a r l ~ j i  buzlug 

bo lur  'become the time of snow and ice' 
Suer. 590~4-5: Civ. (a man suffering from sun- 
stroke) kii$e:k bu:zlug (p-) y 6 ~ l a g  i$[ztin?] 
'should drink heavily iced ? '  TT V111 1.10 
(the third word is Hap. leg. and phonetically 
obscure, perhaps a I.-w.). 

D bu:zluk A.N. (Conc. N.) fr. b u : ~ ;  'an ice- 
house'. Survives with the same meaning in 
SW Osm. and l 'km. (bu:zIuk). See Doerfi 
I1 786. Xak. xr buzluk al-macmada 'an 
ice-house' Kaj. I 466: xrv Jfirh. al-ma_tloca 
'ice-house' bu:zluk Mel. 77, 10; Rif. 181. 

DIs. V. BZL- 
D(S) bezel- (beze:l-) Pass. f. of bezc:-; 'to 
be nrnan~entcd, painted', etc. N.0.a.b.; in 
modern languages bezen- is used in this sense. 
Xak.  X I  e v  bezeldi: 'the house (etc.) was 
painted' (nuqiya) Knj. II 131 (beze:Hi:r. 
beze1rne:k): xrr~(?)  T P ~ .  72 (edlet-): Gag. 
xv ff. bezel-(-ip, etc.) bezen-, mtizeyyen 01- 'to 
be ornamented, adorned' Vei. 141; bhzel- 
d r a t a  yrrdan ditto Sun. 146r. zo (quotns.). 

D buzul- Pass. f. of buz-;  'to be destroyed, 
damaged',and thelike. S.i.a.m.1.g. w. the same 
phonetic changes as buz-. T i i r k s  vlrl ff. 
Man. tegri  t amgas1  buzultt e r s e r  'if God's 
seal has been hroken' Chrtas. 188-9: Uyg. 
vrrr ff. Bud. yllkt p r e t  bu:zlur (prc:slur) 
tamu:da: 'animals and ghosts are (?will be) 
destroyed in hell' TT VIII  N. r r :  Civ. in 
a calendar tcxt Chinese p'o 'destruction' 
(Cites 9,410) is translated buzulmak TT 
VII  r I ,  7: Xak. X I  ev buzuldt: 'the house fell 
into ruin' (wariha); also used when someone 
has destroyed it (Iradamakrr) (buzulur ,  b ~ z u l -  
ma:k); this verb is Intrans. and Pass.: and 
one says e r  buzuldl: xitriba mdlu'l-roc111 'the 
man was (financially) ruined' Kaf. II 131: KO 
buzulrnasu beglik bedukliik bile 'may 
(your) rule and greatness not be destroyed' 
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941 ; o.n. 882 (crinq), 5 726: Gag. st. ff. buzul-  D(S) bezcnq (c~nvocalized in the 1\15,, hut no 
sorrih trrdon 'to he rrttned, de<trnyed' Son. doubt to be so rend) I>ev. N. fr. bezen- .  
13.v'. 13 (quotns.): X w a r .  srv ditto Qufb 36; N.n.a.b. Xak .  X I  hezenq 'a hank ($nhmcrr) nf 
Nrrlrc.  21, 13: Klp. xiv (after buz - )  the Pass. silk or  thread'; b e z e n ~  'the natne of a plant 
f. is buzul-  in both sense? u.ridngdrotn(n) 'to (rroht) with a red stem and leal-es, which jirr~wa 
he taken in a raid' and nrrqidn 'to he  pulled anlong the vines nnd is eaten aa a drug' Koy. 
dam, broken' fd. 30: xv snrrrha buzul-  Tuh. 111 373. 
l g a  10. 

l'I.11) boz1a:- (?bo:zla:-) (of a camel). 'to 
Dis. V. BZN- 

hcllo\v\.', with some extendcd meanings; Den,  Il(S) beZen- Ilefl. f., often used as I'ass., of 
\'. fr, *bo:z, a ditrerent ,vor(i from bo:z hem:-; 'to adorn oneself; t r ~  he ornamented, 
4Cre).', ~ . i . ~ . ~ , . l , ~ .  except perhaps SE; adorned'. S.i.s.rn.1. in all groups except NE:, 
first is -u- in ~f.:, -o- (in -rkrn, 11~1al1y as I'ass. X a k .  X I  u ra :gu t  hezcndi: 
-o:-) c]selvhere. Xak .  sr tit{r bozla:dl: 'the 'tlle wornnn adorned het.self' (tnhnrmcnt); and 
shr.mmel (etc,) bellnIved' (magot) K"~. 111 291 one saps e v  h ~ z c l l d i :  'the house was orna- 
(bozla:r,  boz1a:ma:k); a.o. I 120 (agrn:-):  mentcd' (-n.rrdn); the -n- (it1 the latter 
xlv iWtllr. (?) 'orcn'l-mmnl 'of a carne], to instance) \vas chanped from -I- tioy. 11 142 
hcl lo\~ '  bo:zla- Rif. I I 2 (only); 'ncic~~'/-carna[ (bezenii:r. bezenme:k) ;  a.o. I f  r 5 5  (kozan-): 
ho:zlamak 124; r t ~ ~ ~ ' l ~ ' l - c n f n n l  bo:zla:mak b e z e n m e k  t i l e r  d u n y a  'the'earth wishes 
r76: Gag. s v  If. bozla-(-dl) 'of n,ourners, to adorn itsclf' 64;  bezenmig  kel ln  teQ 'like 
tn groan arid lament \\.it11 B nielancholv voice' bride adr~rncd' 3567; a.o. 67: Xurnr .  xlv 
(quotn.); the word is used in this sense and hezen-  (sic) 'to I ~ C  adorned' vtrlh 71: KIP. 
also of a canlcl, 'to hellox%-' Vel. 150; bozla-  X I V  beZen- izd~rtn  'to be adorned' fh. 30: xv 
'of a female camel, to h~~llorn, when calling its f"Z""f""qn 'to be ornamented' bezen-  Tub. 
! ouna', in Ar. !tnrrin; and mctaph. 'of mournem, '0% 55; =lrrc?uirln ditto do. 18a. 13: O s m .  X I V  ff. 
to lament in a melanchol?- voice' Snn. 1 3 3 ~ .  19 heZen- ' to adorn oneself, be  adorned'. ctc.; 
(quotns.): KIP. xrv bozla- rnili'l-carnal fd. c . i . a . ~ .  ?'TS 1 95 ; 11 135; 111 88; I V  99. 
31: xv bn'hn'a 'to gurgle' bozla- (also calida 
'to be frozen', i.e. buzla- ,  Den. V. fr. buiz)  Dis. V. BZ$- 
7'1ch. 8b. 7 :  O s m .  xlv and xv bozla-  (once D(S) b h e g -  Co-op. f. of beze:- ; n.o.a.1,. Xak .  
bozula-)  'to bellow' in  one or two texts TTS sr 01 m a g s :  bezek  bezegdi: 'he helped me  to  
1 1 1 7 ;  11 166. paint (fi  rroqp) the thing'; ~ l n o  used for com- 

\,[-11> bozlat- ]-Iap, leg, ?;  CIaus, f, "f bozla:-. peting K a ~ '  ' I  99 (beze~ii:r, beze~me:k): 
x a k .  ol botu:nl: bozlattl: 'he the Gag .  xv ff. b C z e ~ -  'to he adorned (crfisla 
cnmt.1 colt (rtc.) hcllom' (or@) Knj. I I  341 J " ~ ~ ~ )  146r' 23' 

(hnzlntu:r,  boz1atma:k). 11 buzug-  Co-op. f. of buz - ;  survives only 
(?)  in S W  Ostn., 'Ilun. bozug- ' to quarrel, 

nis. UZN he cstmngcd'. Xnk.  XI o l  m a r ~ a :  ev buzucjdl: 
S boz.1111 See hogun.  'he helpcrl mc to dc111olish:fihntfnt) the house'; 

a1.n uccd for rnnipctitifi Krrg. II c),, ( h u r ~ ~ $ u : r ,  
1:s hl1zl111 (Trf . )  Scc yoc!tr~~ h ~ ~ z u g m a : k ) .  



I N I T I A L  DENTIPALATAL AFFRICATE 

Preliminary note. Initial q- is not very common 
in Tirrki,rh as an original initial. Altlrough there 
3 good r71idence that both l~nvoiced $ and voiced 

c existed in the medial and final positions, there 
is no evidrttce that there ruas ever a voiced 
initial C-,  see Studies, pp. 167, 170. There are 
many Secottdary initial C-s, q-vnnd  J-s in somr 
  nod ern longunges, trsttally representing an 
originnl y-, less ojren an original s- or t - ,  with 
some itlterchange betu~crrt the Iltrce. Conc'ersely 
in some langttages C- has brcomr $-. TItere are 
in Mong. nnd Pe. a ~ o o d  inany words ruith 
initial C- ruhick Itawe become I.-7u.s in Tftrkish 
otrd haec erroncoirsly herit regarded as native 
Turkish noords. 

Mon.  CA 
V U  $1: as such Hap. leg., but perhaps con- 
nected with qig, q.v. If as seems probable 
2 ~1:k- is derived from this word it must hare 
had a back vowel, see also q1:la:-. Xak.  xr $1: 
01-irada' 'moisture'; hence one says GI: y6:r 
ar& ttadiya 'moist ground' Kay. III 207. 

qu:/qii: N.0.a.b. Xak .  xr qu:(/gii:) 'an Inter- 
jection (trnrf) attached to Imperatives both 
positive and negative in order to strengthen 
them' ('ald mo'nd ta'kid); hence one says kel  
qii: 'come at once!' and barma:  qu: 'do not 
on any account go'. The  word is not used 
cxcept in conversation (fi'l-xi~iib) Kas. III  207: 
~u:(/$ii:) an Interjection which alternates 
(\~rtntih) with qu:(/qu:), one says b a r a l l  gu: 
'gn s t  oncc' and kel  gti: 'come at oncc' I11 21 I .  

Mon.  CB 
q?p Ononiatnpocic; f i t .  is usually the only 
carly authority for such words, hut they are 
common in modern languages, though not 
always entered in the dicts. Xak. xr qap c?p 
!tiLiya 'art waq'i'l-siyii! rua'l-fibi'l-jifrilt an 
onomatopoeic for the blow of a whip and 
smacking the lips'; hence one says 01 e r u k  
qap  qap  yQ:di:,'he eat a peach smacking his 
lips' Kag. I 3 18. 

qa:v originally 'fanle, good reputation' with 
a favourable connotation, later 'reputation' 
(good or bad), and finally merely 'rumour, 
noise', perhaps owing to confusion with 
onomatopoeics like qap. Survives in NE Alt., 
J,ch., Tel. qap  R 111 1915; Tel. qu: do. 2164; 
nar. t snp  I V  196; NC Klr. qu:; SW xx Anat. 
qav SDD 310. (Tiirkil v r ~ r  qav, read in 
T 7, 1x. 17 is an error, see qavug; 1x ff. Yen. 
ditto): Xak. X I  yadsu:n qavt:g bodu:nka: 
'so that he may spread your fame ( l i tnk) among 
the people,' Kap. I 45, 22; ka l sun  q a v q  
y a n n k a :  so that your namc (isntrrk) may 
remain. until the morrow' I1 250, 5 ;  n.m.e.; 

KB, gav 'fame, reputation' is common, both 
by Itself (737, 1693, etc.) and in association 
with kii: (87, 102, etc.) or 1 a:t (1924, etc.): 
xrrr(?) K U P P a t l  qavlz8:  x ~ v  Mtrh. (among the 
words pronounced with -v in Turkistan and 
-W in 'our country') a[-iamt 'fame' $a:v/qa:w 
Mel. 8, I ; Rif. 79: Gag. xv ff. $aw limdza (the 
quotn indicates '(bad) reputation') Sun. zo9v. 
9 (quotn.): Xwar .  xrv qav 'fame' MN 46 etc.: 
Klp. x ~ v  qaw (c-) of-dacic 'bustle, uproar' fd. 
47: OSm. xlv to xvlr qav initially 'reputa- 
tion' (neutral), later hardly more than 'news'; 
common ttll xvr T T S  I 1 5 e 1 ;  I1 214- 15; 
I11 141-2; I V  158. 

F Caw I.-w. fr. Chinese ch'nn 'a paper currency 
note' (Giles 514); appears as a unit of currency 
in late (?xrr~-xrv) Uyg. Civ. documents; also 
used in Tag. since such notes were issued 
by the Mongols in their western dominions. 
N.0.a.b. Uyg. vlrr ff. Civ. qaw is common in 
USp. and, like ch'ao, seems to mean sometimes 
an actual currency note and sometimes 'ex- 
pressed in notes and not coin' (kumug),  e.g. 
12, 5 a l t ~  yiiz yas tuk  qaw 'notes for (or 
a sum of) 600 yartriks'; 1 2 ,  6 bu qavnl "this 
sum'; 15, 8 ybglrmi yas tuk  ~ I J  t u g  b a w  
qaw 'notes for twenty ya~ruks in heavy current 
copper coin' (Chinese rh'nng t'ttng pao, Gihs 
2,880 12,294 8,720); the word transcribed 
quv in 54, 9 etc. is the same word: Gag.  xv ff. 
qaw 'an oblong piece of paper which circu- 
lated instead of gold in the dominions of the 
R'Iongol sans with a special mark and the name 
of the padi~dh inscribed on it'. They conducted 
husiness with it. lUa$fef in the second colurne 
of his History in an account of the cazu which 
were current in the reign of GayxatG Xan 
says that the shape and appearance of the cnw 
were as fr~llows: around the face of an ohlr~ng 
piece of paper were mrittcn a number of words 
in Chinese characters, and at the top '16 ilch 
illd AllGh, Iliubamntad rasiilu'l/8h, a metallic 
coin' and below that was written irmerin 
ntrrp'(a corrupt Mong. phr.) in an oval below 
the centre; they were in denominations fmm 
half a dirknm to ten dinars and h a ~ e  become 
obsolete Salt. 2 0 9 ~ .  10. 

TIP (?q~:b)  I-lap. leg.; perhaps the basic word 
of which p b r k  was a Ilim. f. Xak.  xr qlp 
'any thin slender branch' ( # I I ~ ) ,  abbreviated 
(maq:tir) from p b l k ,  just as 'a ball' is called 
to:b, abbreviated from t o b ~ k  Kaj. I 3 1 8 .  

$11 (?qlv) Hap. leg.; onomatopoeic. Cf. 
q~tt:la:-. Xak. sr qlf 'an onomatopoeic 
(hik6ya) for the gurgling (jalaya'ir) of uine in 
a jar and the like' Kaz. 1 3 3 2 .  

F $ 1 ~  (?q10) Hap. leg.; prob. a I.-w. fr. 
Chinese chi0 (Giles 2,215) 'horn, corner'; 
'three chio' and 'four chio' are common phr, 



for 'triangu!ar' and 'rectangular' in Chinese. 
U y e .  VII! ff.  Civ. (as for the golden food-vessel 
(kiizeq) it is a solid vessel) t a r t  u lug  cpw- 
l a r d s  belgiiliig idig o l  'it is a vessel dis- 
tinguished by its four great corners' TT I 
I 89-91. 

F 1 quv Hap. Icg.; I.-w. fr. Chinese choir 
'district' (Giles 2,444) This identilication was 
made by S. G. Klyashtornyi, Drmnetyurkskie 
rrtrricheskie pamynfniki, Moscow, 1964, p. .gq. 
TUrkii vtrl altl: quv Sogdak  'the Sogdlans 
of the Six Districts' I R 31. 

S F  2 quv See Caw. 

q8:b originally 'sediment, dregs', and the like; 
hence, more generally. 'something worthless, 
rrthbish', and hence, more specifically, 'splin- 
ters, bits of chaff, straw', and the like. 
S.i.a.m.l.g. in the last meaning, with some 
phonetic changes. See qiibik. Uyg. vrll ff. 
Bud. kaltnqu q8b 'the period of residues 
and dregs' Hiien-1s. 2011 (see note thereon, 
the Chinese original reads ltsiang yiin chih mo 
'the end of the period of formalism', i.e. the 
beginning of decadence): Xak. XI c a b  
drrrdi~~r'l-xnmr 'the dregs of wine', also 'akar 
hrrlI yay' 'the residue of anything'; hence 'the 
dregs of the population' (hujrllatu'l-ncir) are 
called qiib yeb (so vocalized) kigi:le:r; (qtp 
follows here); qBb 'any piece of noodles' (tut- 
mdc); one says b l r  $6b y6:gil 'eat a little 
noodles', also used for pieces of vermicelli 
or macaroni (01-latit wa'l-itriya) KOJ. I 318; 
qo:b !tiJ bull jay' wa 'ariruhu 'the sediment 
and expressed juice of anything'; one says 
uziim q8:bi: faciru'l-'inab 'grape juice'; ya:g 
q6:bi: 'akartr'l-drrhrr 'the sediment in 011'; 
bo:r $obi :  drrrdiyrr'l-xnmr 'the dreas of wine' 
(etc.); tutmn:$ yobi:  'the word for any piece 
of the douph of nlacaroni or vermicelli' I I I  
119; a.o. 11 346 (suvlat-): Cng. s v  ff. qbp 
('with -p') .wrijrfk 'ruhhish' Son. 2 x 1 ~ .  3 
(quotn.): Kom. XIV tirki q6bii 'the residue 
of a sacrificial offering' CCG; Gr. 76 (quotn.): 
KIP. xlv qob (c-) qaJj 'rubbish' Id. 41 : O s m .  
xv and svr qbp 'rubbish' and the like in several 
phr. TTS I V 182 (the supposed occurrence in 
III  160 seems to he an error for Pe. rtib 
'a stick'. a word sometimes confused with 
this one). 

Mon. V. CB- 
rap-  an onomatopoeic verb (cf. cap) with 
several meanings both Trans. and Intrans., 
the onlr connecting link between which seems 
to be -that they all describe noisy action. 
S.i.a.m.1.g. w. some phonetic changes and 
several different meanings. Xak. XI er suvda: 
qapdl: 'the man swam (snbnltn) in the water'; 
and one says 01 atnl: qrbrk blrle: qapdl: 'he 
struck the horse lightly (daraba . . . xafrjca(n)) 
with a stick'; and one saps q o m a k  t a t  boyncn 
capdy 'the Moslem struck the neck of the 
unbel~ever' in Uyg.; and one says er  evin 
p p d t :  'the nlan plastered (In!nxa) his house 
with clean mud' Kny. I I  3 (qapa:r, q a p m g k ) :  

a.o. I1  149, 1 2  (qap~n- ) :  KB (some birds rise. 
some settle) kayusr qnpar 'some swim' (and 
some drink water) 73: XIII(?) Tef. yap- ( I )  'to 
strtke (with a whip)'; (2) 'to hurry (Intrans.)' 
357: Gag. xv ff. cap-(-tr etc.) ( I )  se~ir t-  'to 
run, gallop'; ( 2 )  bay hes- 'to behead' Vel. 
228-9 (quntrls.); Cap- ('with q- -p-') ( I )  
tdxfntt ha-ma'na dawrdnn 'to gallop'; (2) da- 
wdnida?! 'to cause to gallop'; (3) trixton ha- 
-ma'nd@al kardan 'to raid, plunder'; (4) 'to 
strike with a sword, to wound, to sever with 
a single blyw' Son. 203~.  I I (quotns.): Xwar.  
xlv qap- to hurry; to stnke; to sever' Qrrtb I 
39:*Krp. xlv Tap- ('with -p-') daraba wa 
qafn'a hi-marra w3ida  'to strike; to sever with 
a single blow' Id. 41: xv 'to drive (sriqa), in 
the sense of driving livestock' qap- (sic) Kau. 
78, 3: O s m .  xrv ff. Gap- (I)  'to attack, raid', 
common in XIV and xv, sporadic later; (2) 'to 
gallop' and more generally 'to hurry' fr. xv 
onwards; (3) 'to make (a horse) gallop' fr. 
xvl onwards TTS I 147; 11 210; I11 140; 
I V  156. 

*$iv- Sec qivgin. 

D ~ S .  cnn 
VU ?F qava: Hap. Irg.; prob. an Iranian I.-w. 1 
cognate with Pe. cawdn 'young'. Xak. xr 
qava: min armd'i'l-fitydn 'a boy's name' Kap. 
111 225. 

PU?F  civi: Hap. leg.; the single kasra under 
the word might belong either to the C- or 
to the -v-; possibly an Iranian I.-w. with 
an initial dental converted to an affricate, 
cf. Iranian daevn 'demon' (Pe. dpv). Xak. 
X I  civi: 'the word for a class of demons' 
(!tizl~i'i-cinn). The  'l'urlcs assert that when two. 
communities (can1'aj.n) f i ~ h t  one another, 
before the battle the demons which inhabit the 
territories (milZyn) of these two communities 
fight one another furiously on behalf of the 
human owners of the two territories; and 
whichever of them wins, the victory goes to 
the owner of that territory on the next day; 
and whichever of them is defeated on that 
night, defeat comes to the ruler of the con>- 
munity of the territory inhabited by that class 
of demons. On the night before the encounter 
(01-mo'rid) the Turkish armies hide themselves 
and go into their tents to take cover fronl 
injuries hy the arrows of these demons. This 
is well !mown (ma'rtij) among them Knj. 
I11 225. 

VU ?F ?S ~ U V I :  Hap. leg.; a I<llotanese word 
might be native Saka, the language of that 
area, o r  corrupt Turkish; as the Tiirkii order 
of precedence seems to have been xagan- 
 ad (and t6gin)-yaben: (q.v.) it is possible 
that this is a corruption of the last word. 
Xotan X I  ~ V I :  'a title (Iaqab) given to R man 
who is two steps helow the xfiqiin (ba'da'l- 
-x@n bi-daracatayn) in the order of prece- 
dence(fi r a m )  of Xotan; uta Ii'l-trrrk rasrrr fihi 
'the Turks have a (si~nilor) nrdcr of precedence' 
KNJ. 111 215. 



Dls. CBC the man to bite him' [this is the clear meaning 

S qeplq See qepig. 

V U ? F  qowa:$ 'a royal parasol'. No doubt 
a I.-w., esp. considering the -w-,  but of un- 
known origin. N.0.a.h. Xak. xr karwt: (mis- 
vocalized krtrzm:) qowf i :~  kuruldr: nrrjirat 
,fill* qubbattr'l-molih 'the royal parasol was set 
up there'; this is a parasol made of silk for the 
kings of the 'I'urks under which they seek shade 
in the summer heat and take shelter from rain 
and snow Kay. I 195, r (s.v. uru1-); 0.0. I 1  
7. 24 (kur-); 190, 11 (kurtur-) ;  III 60, t 
(yas-); n.m.e.: xrv Rbg. pl ediz kakni  
iistide qowaq (?sic, R. cawac) klldl 'he made 
the high heaven a parasol over hitn' R IV 59. 

P U ? F  qavju: Hap. leg.; completely un- 
vocalized; entered under Z between siinzi: 
and kenzi: which suggests that the -1- ought 
to be -z- and the initial some letter later than 
sin, perhaps hiif; prob. a 1.-w. Xak. XI qavfu: 
'a tree with a red trunk and branches and bitter 
red berries which grows in the mountains'; it is 
01-'anam (translated in the dicts. 'a tree with 
red fruit') to which the fingers of young 
women are compared Kay. 1422. 

Dis. CBD 
S qaput  See capgut .  

V U ? F  qiiwit some kind of dye-stuff prob. 
mineral, perhaps a coloured earth; note that 
Kaj. describes it as a generic term, not tied 
to a particular colour. Prob. a 1.-w., but of 
unknown origin. Survives only(?) in NE Tel. 
qibit 'ochre', R 111 2155 and SW Osm. qivid/ 
qivit 'indigo . For the last meaningcf. maraz .  
Uyg. VIII ff. Civ. (as a remedy for weak eyes) 
ciivitni suvka  s imlep  kinlep a l ~ n k a  siirt- 
s e r  edgli bo lur  'if you crush (?, trend.) 
a blue(?) dyestuff in wsiter and rub it on the 
forehead they get better' If 1 157-8: Xak. X I  
klztl qliwlt a[-nincarf 'cinnabar'; a1 qiiwlt 
at-isranc 'red lead, vermilion'; ki5:k ~ B m i t  
01-liizaward 'lapis lazuli'; ya:glt qiiwit al- 
-zinccir 'verdigris'; Sa:rlg qiiwit a[-m'rnix 
'yellow arsenic'; qlivit a dialect form (lufa 
fihi). Know that ~ i i w l t  is a generic term (ism 
cdini') for all these dyestuffs (al-alwcin), it is 
differentiated by mentioning the individual 
colour with it Kay. III 162: (Gag. xvff. 
yewek ('with -k') reng 'colour'; for example 
k a r a  ~ e w e k  'black coloured', krzll qewek 
'red coloured', also used for a cloth which 
women wear on their heads, and a fabric 
(gum@) if it is of one particular colour Vel. 
236 (quotn.); qewek lawn wa ran+ 'colour' 
(quotn.); also used for rangin coloured' 
(quotn.) Son. zogv. 18; Cewek is otherwise 
unknown and perhaps an error for this word): 
O s m .  XVIII qiwit (spelt) in Rrimi, 'indigo' 
(nil) with which they dye clothes Son. zzzr. 8. 

Dls. V. CBD- 
D qaplt- Caus. f. of Gap-; n.0.a.b. Cf. Gap- 
tur- .  Xak. X I  ~t kilg1:ke: qapjtli: Jramala'l- 
-knlbu'al~i'l-inmn li-ya'n~daltri 'the dog attacked 

of the Ar., but the meaning to he expected & 
'he egged on the dog to bite the man'); and 
one says beg  an lo  boynln qaplttt: 'the beg 
ordered that he should be struck on the neck' 
(bi-40th 'unuqihi) in Uyg. Kat. II 298 (cap]- 
tu:r, cap1tma:k): Xwar .  xlv qaprt- 'to make 
(the heart) beat' Qutb 40. 

D qaptur-  CPUS. f. of s a p - ;  s.i.s.m.l. with the 
same range of meanings as Tap- turned into 
Caus. Cf. q a p ~ t - .  Xak. xr e r  kulln suvda: 
qapturdl: 'the man made his slave swim 
(asbaha 'abdahu) in the water'; and one says 
01 an19 b o y n q  qapturdl: 'he ordered that 
he should he struck on the neck', in Uyg.; 
and one says 01 evin q a p t u r d ~ :  'he gave orden 
for the plastering (bi-tan~mih) of his house with 
clean mud' Ka$. II 180 (qapturur,  qaptur-  
ma:k): xrrr(?) Tef. qaptur-  'to make (a 
horse) gallop' 357: Gag. xv ff. captur-(-dl) 
segirtdir- ditto Vel. 228 (quotn.); qaptur-  
Caus. f. ; ( I )  dawcinidan ditto; (2) tdxtfarmridon 
'to order to raid or pillage' Son. 204r. 18 
(quotns.): O s m .  xrv ff. qaptlr- with the same 
two meanings in several XIV and xv and one 
xrx text T T S  1147; II z l r ;  111 140; I V  157. 

Dis. C B ~  
qabak ( ? f  qapak) a small freshwater fish, 
usually the bream' (Abranris brama). 
S.i.a.m.1.g. with much the same meaning; 
1.-w. in Russian, chebak 'bream'. See Doerfer 
I11 1061. Xak. XI qabak 'the name of a kind 
of small fish (samak ,ci.dr) in the Turkish lake' 
(bi-buhaj~rati'l-lurk); hence a despicable (al- 
-no&) man is metaphorically called qabak e r  
Kay. 1 381: Gag. xv ff. qabak (so spelt) 
mc2ki-yi riza 'a small fish' San. zo4r. 28. 

S 2 qapak See qelpek. 

q a v ~ g  'a whip-lash'; in II 210, 18 spelt pgifi. 
yo doubt in error. N.o.a.b. Xak. XI qavtg 
apabatu'l-sawt 'a whip-lash' Kay. I 374; 0.0. 

I1 210, 18 ( ~ e r m e q - ) ;  231, I (qermel-). 

D qlblk IXm. f. of qrp; 'a tod or stick', esp. 
a flexible one. S.i.a.m.1.g. with a rather wide 
range of phonetic changes, in SW Tkm. 
p b l k ;  the Osm. form qubuk prob. due to 
a supposed connection with Pe. pib, same 
meanmg. See Doerfer 111 1059. Uyg. ?trv 
Chin.-Uyg. Dicr. chih 'a branch' (Giles 1,875) 
qtblk Ligeti 151; R III zopg:,Xak. xr qtblk 
01-qadibrr'l-ra!l nrina'l-a&dn a fresh stick 
(taken) from tree branches' Kas. I 381; am. 
I1 3 (qap-): Gag. xv ff. qubug/$ubuk 'a 
fresh twlg ( jax~n);  a thin, flexible stick' ( ~ i i b )  
San. 211 v. 13: Xwar. xrrr(?) d a l q  qubukr 
'a willow shoot' 02. 30: Kom. xlv 'twig, rod' 
q~buklq tbux  CCG; Gr.: Klp. xrtl al-fusn 
wa'l-qadib q1:blk Hou. 7, 1 I : XIV qlblk al- 
-qadib i d .  41: O s m .  xv qlbuk b a r k  'a tall 
pointed cap1(?) T T S  III 149. 

qlvga: See Glvga$l:. 

PU sufgn: (?quvga:) an old word ending in 
-ga:: the -f- in all the spellings is prob. an 



error for -v-.  N.0.a.b. Xak .  xr qufga: 'a hone  
which a fast post-rider (nl-hnrid~i'l-mrisri') 
takes on the road and ridcs until he finds 
another' Knj. 1  424: O g u z / K ~ p .  X I  gufga: 
nl-dolil tcn'l-qfi'id 'a guidc, leader', and in the 
prov. k a l ~ n  ku1a:n qufga : s~z  bo1rna:s 'there 
is no herd (xnn:tiln, mis-spelt) (if wild asses 
\vithout a guide and leader' (rinlil ma hddi) 
Kag. 1424.  

? U  g a p g u t  perhaps Dev. bi. fr. gap-, hut 
the semantic connection is remote. Survives 
only(?) in N C  Klr. q a p a n  gapk l t  'outer 
clothing'; gopku t  'body armour', and S W  
Osm. qapu t  'rag, patch; gore, gusset'. T h e  
original meaning may have been 'a quilted 
coat', cf. yalrna:. See Dorrfer 111 1082. Xak.  
X I  q a p g u t  nl-irn$iyo 'a padded garment' 
Kng. I  451: KIP. urv q a p u t  (c-b-) al-hrrdma 
'a patched garment' fd. 41. 

Dis .  V. CBG- 
1) gawk-  Intrans. Den. 1'. fr. ~ R : v ;  'to be. 
become, fan~ous'. N.0.a.h. Uyg.  VII I  ff. Bud. 
u t m t g  q a v ~ k m l g  vnc l r  p sak l lg  'the vic- 
torious and fanlous waira-cro\vned' (Sanskrit 
and Sogdian I.-m.s) U 11 59, 4 (iii): Xak .  xr 
e r  q a v ~ k t t :  jarn li'l-mcrrl sit 'the man became 
fatnous' Knj. I1 I 17 (qavtka:r,  qav1kma:k): 
K B  a j u n d a  q a v ~ k m r g  'famous all over the 
world' 406; similar phr. 1928; is izke g a w k -  
mty  kigidin y t r a  'keep away from a man who 
is notorious for his wickedness' 4238: X w a r .  
 XI^ qavuk-  'to be famous' (and gavuk tu r -  'to 
make famous') Qtrth 42. 

T r i s .  CBC 
I) qtvgaql IIap. leg.; N...\g. fr. qlvga: which 
sur\-i\.rs only(?) ill SW Osni. and xs Anat. 
\\,here it, and the Sec. f.s in thc I:ltter ( p v k n .  
q ~ v g a r ,  q lvka r ,  etc.), have a wide range of 
mranings, 'thin, weak' ( R r d . ) ;  'a cc~~v's horn' 
(Snnri); 'thin; shoot, sucker', etc. ( S U D  346). . , I he N.:IC try its context f>bviausly relatcs to 
catching birds, possihly hy scme sort of trap 
contrived hy using thin twigs u n ~ l e r  tension. 
IJyg. vrtr ff. Hud. (if \ve have heen butchers, 
poultr!--krcpers, pip-keepers, or  fishem~en) 
keyikqi agql t u z a k g ~  b o l t u m u z  e r s e r  torgt  
qlvgaqc kugqt (iterqi,  q.v.) . . . b o l t u m u z  
e r s e r  'if we have heconie wild game (Hend.) 
hunters or  trappers; if we have~become hird 
netters, hird snarers (?), \\-ild-fo\\-krs . . .' TT 
I V 8, 56-8. 

I'UF g lb~ka :n ,  etc. lit. 'a jujuhe fruit, Zizyphus 
c.trlxnris'; hence metaph. 'an inflamed boil or  
ulcer'. No doubt a 1.-w., prob. of Indian origin, 
which explains the variations in spelling. I n  
the medieval- period the -k-  \%?as voiced and 
ultimately elided. Survives only(?) in SW 
Osm. q lban ;  Tkm. g1:ban 'boil, ulcer'. See 
Docrfrr 111 I 151. UyR. vrlr ff. Civ. (VU) 
~ t l b n k a n  'jujube fruit' I f  I1  22, 39: XIV 
Chin.-Uy$. Dict. 'jujube fruit' g o b u g a n  
I.igefi 153; R III 2185; 's\veetmeat' g tblyan 
(lo. 151; 2154: Xak. X I  (under the heading 
fn'filii~r,fo'il~it -K-) yrb1ka:n 01-'rrrtncil, 'the 

j~rjulic fruit'; glb1ka:n 01-drr~rral 'a Iioil', it 
resenil>les a jujube fruit in its redness Kag. I  
448: x ~ v  11lrih. 01-dritrrmnl q1:ba:n Mrl. 65, 3 ;  
N i f .  164: (ha. sv  ff. q tban  (spclt) 'a linil or  
pustule (qorlm) whicli appcars on the limbs' I 

.Sari. 2 1 5 ~ .  14:  X w a r .  x l r ~ ( ? )  (they cat and 
drank various kinds of fo(>ct and wine) gubu-  
y a n l a r  k t rn lz l a r  'jujuhe frl~its and konnrisr' 
Og. 93-4: KIP. xrll 01-driiirinol ( b a : ~ ) ;  'I'km. 

1 
q1ba:n (vocalized fnhn:rr) [Io~r. 33, 5: xrv i 

q~ba :n  al-dtmr~rml fd. 4 1 ;  Rtrl, 10, z. 

T r i s .  V.  CBC- i 
D y1blkla:- Den. V. fr. q lb lk ;  s.i.s.m I. with 
sorne phonetic changes, usually for 'to heat 
with a stick'. Xak .  xl 01 a t l n  qlb1kla:dr: 'he 
beat hls horse w ~ t h  a freshly-cut switch' (bi- 
-qndib nd'lm) Kng. 111 337 ( q r b ~ k l a : ~ ,  q ~ b ~ k -  
1a:ma:k). 

Dis. CBC; 
?S qewek  Sce qiivit. 

V U  qibek pec. to ICnj. mid uscd only in the 
phr. q ibek klrgu:y 01-j*ii'ytr' proh. 'the mcr- 
lin', as opposed to klrgu:y, by itsclf, nl-bfigiq 
'the sparrow-hawk'. 'I'here is an entry (VU) 
qiipek fikdrn-i nnr 'a malc bird of prey' in the 
Cnlcrittn Dict. ( R  111 2201). hut it does not 

! 
occur in any other CaQ. authority, and its 
origin is obscure. Xak.  X I  q ibek klrgu:y 
(~nisvocalized Kargrr:y) a/-ytr'yrr' Ka?. I 388; 
a.o. (q- unvocalizcd) III 241 ( k l r g u : ~ ) .  

PU qiibek Hap. leg., but such words are often 
omitted in the dicts.; perhaps an earlier form 
of the syn. word qiik which s.i.s.m.1. including 
S W  Osm. See Dotvfer I l l  1140. Xak .  xr 
qiihek fnjqnlntrr'l-~nbi 'n boy's penis' Knj. I 
388: (KIP. XI\. qiik 01-&~knr inrrqn‘bilrr'l-fort 
'penis' npposite to 'vagina' fd. 44). 

D qiibik llitn. f. nf qii:b. N.o.a.h. 'I'he 
passngr in ( J  I  14, 3, left utrtr:~tlsloted there, 
is discrrssrd in s nnte in U I I  91,  where it is 
pointed out that b4g qiibik is a translation of 
thc Chinese plir. 'thc five chn, impurities' 
(Cilrs z,qoy), see Soothill and I lodous, 
.4 1)iclionnr.v o/ Chinese Bu(ld11ist Trrn~s, Lon- 
don, 1937. p. 4480. Uyg. vlrl ff. Bud. b u  
kelyiik b u l g a n y u k  - bdg qoblk yav lak  
iidteki 'living in this present confused evil 
period of the five impurities' U I  14, 3 (cf. 
similar hr. under g6:b): Xak .  X I  $6bik (sic) 
'the de l r i s  (nl-fatngc) which is thrown away . 
after fruit has bccri eaten'; the 8- is changed 
from q- Knj. 1330.  

F qawga:n See qiigen. 

D givgin Dev. N./A. fr. *qiv-; n.0.a.b. Xak .  
XI g ivgin a9 ol-ta'dmrr'l-nfici'Ir'1-rnrisnnrmirt 
'wholesome fattcninR fnod'; and one saps 
givgin o t  'a plant which fattcns cattle' Kns. 
1 4 4 3 ;  a.o. 1 4 4 3 ,  2 3  (kevgln). 

T r i s .  V. CBG- 
1) givginlen- Flap. leg.; IieR. Den. V. fr. 
yivgin. Xak .  X I  01 blr: a y g  qivginlencli: 'he 
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reckoned that this food was nourishina for the 
body and wholcsorne' (tnrrsfih li'l-hndan irdci') 
Kag. 11 278 (qIvglnlenu:r, q1vginlenme:k; 
in all cases a dntnnta is inserted ovcr the -g-  
by a lntcr hnnd, in addition to the original 
kasra). 

INS. CBL 
1 qavlt: 'a falcon', precise variety uncertain. 
It occurs, mis-spclt qulr, in the xvrrr Manchu, 
etc. Five 1-anguage Mirror, see E. D. Ross, 
A Polyglot List of Birds in Tttrki, Manclru and 
Chinese, Calcutta, 1909, No. 61; Ross could 
not get any specific meani& fr. the Manchu 
and Chinese equivalents and the 'Tibetan 
khra-fur 'a falcon' and Mong. goykrtr kar~igay 
'gerfalcon, gosharvk' arc equally vague. Sur- 
vives in SW Osni. qavit 'a young, untrained 
falcon'. Cf. qibek, qagrr:, togan ,  t u r u m -  
ta:y, ktrgu:y, l a :q~n ,  s tgkur.  'I'urkii IX ff. 
Yen. qavlt: occurs in an obscure context in 
Ma[. 48, 6: Xak. xr qavll: al-@bin 'gerfalcon, 
or  peregrine falcon' Kay. 1 43 r : K B  (in a list 
of begs) kayust  tnanq beg  kayu  qavll beg  
kayust  t6gin b e g  (?corrupt, see t6gin) kayu  
q a g r ~  beg  4068; the qav11 beg  and qagr l  beg 
were prob. both keepers of the king's falcons: 
xlv Mtth.(?) (Inkarrr'l-bdz 'male falcon' qav l~ :  
(mis-spelt pkalt:) Rif. 175 (only). 

F 2 qa:vlt: Hap. leg. ; no doubt a I.-w., proh. 
Iranian, cf. qo:v11:. GancSki  xr qa:vlt: 'the 
rinds (qapr) of peaches and nuts which are used 
to light fires' Kab  I11 442. 

V U F  qo:v11: presunlably the same as, or cog- 
nate to, Pe. @wli 'a winnowing-fan of reeds' 
(S te i~~ass ) ;  'a sieve for sifting cereals' (R. 
V. Miller Persidsko-rurskii slovar . Moscow, 
1953). Gancaki  XI qo:vll: (vocalized cawvli: 
in second hand) misfat futmdc 'a strainer for 
tntmn~', it is (made of) thin 'rods plaited 
together, and made like a ladle (a/-migraju) 
Knj. I11 442: Kip. xrrl miirafaru'l-trrl,ndc 
qa:wl~: Hou. 17, 10. 

D qa:vltg I'.N./A. fr. p : v ;  'fnmous, re- 
nowned'. Survives only(?) in NI?, severill 
dialects qaptlg/qaptu:/tsaplu: R III 1926; 
I V  196. Xak.  XI K B  t i imen  m i g  kiiliig 
q a v l ~ g  e rs ig le r ig  'innumerable famous 
{Hend.) heroes' 4525: xlv Muh.(?) gcihib git 
famous' qa:vlug Hif .  145 (only, mis-spelt 

~a:klug*): (Gag. xv ff. caglin (sic) muta'ayyin 
ve ndmdar 'distinguished, famous' Vel. 233 
may be a corruption of this word). 

Dis. V. CBL- 
D qaptl- Pass. f. of qap-;  s.i.m.m.l. with the 
same range of meanings as s a p -  in the Pass. 
Xak.  XI a n t g  evi: qaplldt: his house was 
plastered (fuyyina) with thin clean mud' 
(qap1lu:r. qap1lma:k); also used in Uyg. 
when a man 1s struck on the neck Kay. II  I 19: 
(XIII(?) Tef. qapalu- 'to be pulled apart, to 
disintegrate', 357 may be a mis-spelling of 
this word): Gag. xv fr. qapll- ( I)  dawdnidn 
prrdan 'to be made to gallop'; (2) taxt jrtdan 

'to he pillaged'; (3) 'to be wounded (zaxnrdZr) 
hy a sword hlow and the like' Sun. 204r. 17: 
Xwar.  X I V  qapul- (sic) 'to be drivcn, set in 
motion' Qtrtb 40: Osm. xlv qaptl- 'to be 
pillaged' in one text T T S  I 146. 

P U D  qav1a:- Hap. leg.; the q- carries a fatha 
in the Perf. and a damma in the Aor. and 
Infin.; it lies between q1gla:- and $Inla:-; it is 
clearly a Den. V., but as there is no obvious 
base with -v- it is possible that this is an error 
for -k-, or -g- rnisvocalized; cf. 2 $@an-. 
Xak.  X I  e t  qav1a:dt: 'the meat was spoilt' 
(luhwtrqa), that is when it is not cooked soft 
(lanr yana"anr ~ahsrrl~u) Kag. 111 296 (qov1a:r. 
yovia:ma:k). 

II qavlan- Refl. Den. V. fr. qa:v; 'to he, or 
become, famous, renowned'. Survives in NE 
Bar. tsaplan- ,  same meaning, R IV  196; 
and SM' Osrn. qavlan- 'to he noised abroad'. 
Xak.  X I  e r  qnvlandt: ~ d r a  li'l-racul fit 'the 
man became famous' Kaj. I1 245 (qav1anu:r. 
cavlanrna:k); in an excursus on Refl. Den. 
V.s fr. triliteral Nouns, I11 199, zq f f  it is 
said that e r  sa:vlandt: 'the man quoted pro- 
verbs' and e r  qa:vlandl: 'the man became 
famous' are impossible forms, but that if some- 
one uses them, no one blames him; as both 
Verbs are known to have existed with a short 
vowel in the first syllable the point seems to he 
that if Verbs are formed from monosyllables 
with a long medial rowel the vowel is 
shortened: K B  kel ir  k u t  k i ~ i k e  at1 $av- 
l a n u r  'good luck comes to a man and his 
name becomes famous' 740; a.0. 2050: Osrn. 
xrv qavlan- 'to be famous' in one text T T S  
I 150. 

T r l r .  CBL 
PU(D) qobulmak Hap. leg.; the word occurs 
in the middle of a long string of words ending 
in -Ilk, and it is perhaps an error for *coburn- 
Ilk, but there is no obvious etymology for 
eithcr word. 'I'he place mentioned is no doubt 
that listed in I 9 8  as 'the name of a town near 
Tariz' ,  but the nlif is not vocalized in either 
place. (Xak. ?)XI qobulrnak 'apple segments' 
(faliqu'l-tuflz!~) in the language of (VU) Atlrk 
Kaj. I503.  

Tr i s .  V. CBL- 
D qlf1:la:- ( ?  qlvl:la:-) Hap. leg.; Den. V. 
(irregular) fr. qtf ( ? ~ I v ) .  Xak. XI kUp 
ctft:la:dt: hodara'l-dann 'the jar made a noise' 
(?when tapped or when boiling); also used 
when fruit juice is boiled (gal:) and a bubbling 
sound (aziz) is heard because of its boiling 
Kap. III 325 (qift:la:r, qtf1:la:ma:k). 

Dis. CBN 
SF qlban See ~1blka :n .  
qtbun See s igek  

P U  qupan  an early word meaning 'minor 
official, village headman', or the like. The  
earliest occurrences are in P r o t o b u l g a r  IX 
(?) see Gy. Moravcsik, Byzantoturcica, Buda- 
pest, 1943, I1  121 (s.v. bouna~,os), with a full 
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biblinamphy and 0. I'ritsak, Die brtfgarisch~ 
I~'iirrtcttlirt~ . . . \Vicshadcn, 1955, pp. 85 ff. 
'Thi.i word hecame a I.-w. in IIur~garlan and 
some Slavonic languages as iupan (jupan) and 
the like, 'district head'. It is unlikely that it 
is connected with Pe. $tipfin (sec. f. jab&/ 
jubdn) 'shepherd' which became a I.-w. in 
Russian as clraban, s.i.a.m.l.g. except S E  as 
a l.-~v. in various forms, and is sometimes con- 
fused with qolpan, q.v. Xak.  xr (PU) qupan 
'oron 'drifi'l-qnrya 'the assistant to a village 
headman' Ka?. I 402: (xr~r(?)  1'4. qoban 
'shepherd' 360: F a &  xv ff. qupan ('with 
-p-') gabdrt San. zr r v. 7 (followed by scveral 
phrs.): Xwar .  srv qoban 'shepherd' Qatb 44). 

Dis. V. CBN- 
1) qaptn- Refl. f. :f qap-;  s.i.s.m.1. Xak. XI 
e r  a t ln  ~ a p l n d l :  the man whipped (sdla), his 
horse'; and one says e r  suvda:  qapdl: the 
nlan swam (sabnlla) in the water', and qaplndl: 
is also so used (Itiga fihi) Kay. I I I ~ ~  (qaplnyr .  
qap1nma:k): Klp. xrv qapln- !lamala old 
$0)" d a r a  wd!rida 'to make a single attack on 
something' id. 41:  O s m .  xrv to xvr qapin- 
( I )  'to hurry, bustle'; (2) 'to attack (something 
Dat.)' in several texts T T S  I 146; I1 210; 111 
140; Ii' 156. 

Dis. CBR 

qava:r 'kindling'; n.o.a.b., but see qava:rhg. 
Cf. otug. Xak. xr qava:r 'the kindling (al- 
-dorm) with which a fire is lit'; and one says in 
a jingle (fi'l-izdiwdc) qava:r quva:r Kag. I 
411; a.0. 1 1 7 ,  16. 

k'U qapiir 'goat's hair' with some extended 
meanings; as there is no trace of a Den. Suff. 
-ur, this word cannot be derived fr. g6:b, and 
this raises the question whether the meaning 
'rubbish, debris' is not due to a false ety- 
~nology. Vocalization uncertain since the word 
survives as qupur  'goat's hair' in SE Tiirki, 
and cBbur/qopiir/qiipUr 'goat's hair; rub- 
bish' in SW xx Anat. S D D  284, 380, 388. 
Xak. XI (PU) qSpiir ga'arrr'l-tna'z 'goat's 
hair', and 'rubbishy goods' (01-.mrrti mitra'l- 
-miter) are called qSpUr qepiir as a jingle 
('nlri fariqi'l-irbd') Kag. I 363: Gag. xvff. 
qopiir ('with q- -p-') ( I )  mriy-i blrz wa glisfand 
'goat's hair; sheep's wool'; (2) cangal wa 
bija-i plir diraxt 'jungle; a thicket of trees' 
San. zr I v. 12: KIP. xrv (PU) ~ G p i i r  (c- -b-) 
al-qa?~ bi-wasax 'rubbish in dirt' Id. 41. 

PU(D) copra: as such n.0.a.b.; Kaj.'s trans- 
lation is almost the same as that of opra:k, 
which suggests the same kind of connection 
as that between qevur- and evir- ,  but there 
is also a semantic connection with @:b and 
qtipiir, and the Later form of this word seems 
to be (VU) ciiprek which s.i.s.m.1. in NE, 
NC, NW with either -U- or -1- in the first 
syllable. Uyg. vrrr IT. Civ. (in a list of goods 
exr~npted from taxation; millet, cotton, wine) 
qoprn perhaps 'used clothing' USp. 88, 41: 
Xak. XI qopra: al-snlaq mina'l-!iydb 'worn, 
vr tattered, clothing' Kay. I 421: (Kom. xrv 

's\vaddlinp clothes' qiiprek CCT;; (;r.: Xlp.  
xrrr a[-jiqqn rco'l-xirqn 'a piece nf cloth; a 
ragged garment' quprek (q- -h-) Hou. 19, 8). 

Dls. V. CBR- 
qevtir- 'to twist, or turn ( s o ~ n e t h i n ~  Arc. ) ' ;  
practically syn. w. evlr- and tevlr-; as the 
latter, q . ~ . ,  is not noted nfter xrv or this word 
before xr, it is possible that this is a Sec. f. of 
tevir-. Survives in NE Bar. tsii:r-; SW Az., 
Osm. qevlr-, and perhaps SE 'l'urki (Sl~aru 
lor only). Xak.  X I  e r  o k  qeviirdl: 'the rnan 
turned (naqara) the arrow on his (thumb) nail' 
(naqnra means 'to turn as on a lathe'); also 
used of anything when you rotate it (daw- 
wartalrri) on your left thumb nail; and one says 
01 qtgn:nl: qeviirdt: adzra'l-bakra 'he turned 
the pulley' (etc.) Kay. U 82 (ceviire:r, 
qeviirme:k); bu  e r  01 te l lm o k  $eviirge:n 
'that nian is constantly turning arrows, that 
is rotatinc them on his thunih nail' I 522: 
xrrr(?) Tef. qeviir- 'to turn away (the face)' 
357: xrv ~W~rlr. ddra 'to turn (Intrans.)' qe:- 
wiir- Mel. 26, r ; Rif. 108; al-dawrdtr ce:wiir- 
m e k  (-tnak in error) 37, 12; 123: Gag. X V  ff. 
qbwiir- (spelt) Caus. f.; gardGnidan 'to twist, 
turn (something)' San. 221 v. 19 (quotn.): 
Xwar .  X I V  qeviir- ditto; also 'to translate' 
Qutb 43; MN 335; Nalrc. 412, 6-7: Kom.  
xrv 'to turn' qoviir- C C I ;  Gr.: Klp. xv 
da~uwara mina'l-iddra gewlr- (mis-spclt sewir-) 
Kav. 77, 17. 

VUD qlbirt- Caus. f. of an Intrans. Den. V. 
fr. qtp;  survives only(?) in SW xx Anat. 
c lbart- lcibert-  S D D  255, 270; the -b- 
carries a kasra in all places, but a fatha, as in 
the modern verb, might have been expected. 
Xak. X I  01 oglln q ib t r t t~ :  daraba roaladahtc 
bi-qadib rta'iin 'he beat his son with a supple 
rod' kay. 111 430 (qtbirtu:r, q ~ b ~ r t m a : k ) .  

I'UD qobart-  Hap. leg.; presumably Caus. 
f. of a Den. V., hut the base, which can hardly 
be any n-ord listed above, has not survived. 
Xak.  xr ogrl: e r ig  qobarttl:  (misvocalized 
gobrattl:) 'the thief stole (salaba) the man's 
property, to the extent of stripping hirn naked' 
(/latfd a'rdlttr) (qobartu:r, qobartma:k); and 
one says qobartu: st:dl: 'he robbed and 
stripped him' KO?. I11 429. 

D yevriil- Pass. f. of qeviir-; survives in the 
same languages. Xak. xr qlgr1: gevriildi: 'the 
pulley turned' (ddrat); also used of anything 
when it revolves (istaddra) Kay. 11 230 
(qevriilii:r, qevriilme:k): KB 744 (evril-): 
Gag. xv ff. qdwriil- (spelt) gardidan 'to turn. 
revolve' San. 221 v. 29 (quotn.): Xwar .  xlv 
qevrtil- ditto Qutb p3; MN 49, etc.: O s m .  
xrv and xv qevril- to turn back, return; to 
be roasted on a spit' in two texts TTS I 156; 
I1 225. 

D qevrll$- Co-op. f. of qeviir-. Xnk. X I  01 
men10 blrle: o k  qevriigdl: 'he competed 
with me in turning (fi tanqir) arrows'; and 
also in t i ~ r t i i n ~  anything that revolves (f i  
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idzra kt111 yay' nrtrtiawwnr) Kag. I1 208 (qev- 
r i i g k r ,  qevri1gme:k): O s m .  xvr qevriq- 
(of an ear) 'to be twisted, crumpled' TTS 
I V  166. 

T r l s .  CBR 
D qava:rlrg 1Iap. .leg.; P.N./A. fr. qava:r. 
Xak. xr cava:rlrg y6:r 'a place with kindling' 
(darn{) Kay. I495.  

Tr l s .  V. CBR- 
VUD qbpurlen- Refl. Den. V. fr. ~ 6 p U r ;  
survives only(?) in SW xx Anat. qapurlen- 
(of a tree) 'to put out shoots' SDLJ 381. Xak. 
xr e$kU: giipilrlendi: nobdta ga'ru'l-ma'z 'the 
goat's hair grew' Ka2. 11 266 (qiipICrlenii:r, 
q6pUrlenme:k). 

Dis. V. CBS- 

D qapsa:- I-lap. leg.; Desid. f. of qap-. Xak. 
XI 01 suvda: qapsa:dr: 'he wished to swjn~ 
(ya'tim) in the water' Kog. I1 284 (qapsa:r, 
qapsa:ma:k). 

Dis. CBS 
Savug originally the principal military officer 
of a xntan, 'army commander', and the like, 
the military counterpart of bilge:. As time 
went on the post gradually lost status; in the 
medieval period no standard translation is 
possible since the gavug was at various times 
the principal escort of the sovereign, a member 
of the corps of royal sergeants-at-arms, and 
a police officer in government offices and pro- 
vincial headquarters. Survives only(?) in S W  
Osm. where it now means '(military) sergeant; 
(civil) door-keeper or  messenger in govern- 
ment ofices and the like'. See Doerfer 111 
1055. TUrku vr r~  bilge:si: qavug~: ertl: 'he 
svaa his Counsellor and Army Commander' 
Ix. 17 (and see alp); a.0. T 7 (bilge:) (these 
passages are mistranscribed and mistranslated 
in the current editions): VIII  ff. Yen. Cavug 
T u n  T a r x a n  be~U:si: tike: bert imiz 'we 
have erected a tnemorinl stone to the Army 
Commander Tun Tarxan' Mal. 30, 3 (there 
mistmnscribed): Xak. xr qavug allagli yusazu- 
fui'l-,wjlif fi'l-hnrb wa yaz'u'l-cund bni'l-~ultn 
(the officcr) who marshals the ranks in battle 

and restrains the army from (committing) 
atrocities' Kaf. I 368: xrv Mtrh. (in a list of 
titles of office, etc.) ydwQ qa:vug (mis-spelt 
6a:kuj) Mel. 57, 1 5 ;  Rif. 156: Fag .  xvff. 
rawug (spelt) (I)  gtibdcir 'mace-bearer' which 
is a word for the yasawul (mounted mace- 
bearer) and kfik akan (door-keeper) (quotn.); 
(2) 'a man who goes ahead of a caravan and 
acts as their guide (baladi) and announces the 
departure and the stop for the night'; in Ar. 
qd'id (quotns.) San. 209v. 22: Xwar.  XIV 
gawug 'mace-bearer, herald' etc. Qutb 42: 
KIP. xrv qa:wug (c-) hurua'lladi yarih amd- 
ma'l-malik bi'l-ta'gim wa'l-ihtirdm '(the officer) 
who goes before the king and calls for honour 
and respect' ld 47. 
geplg 'a kid more than half grown'. Survives 
in NC Klr. qebig; Kzx. fj~bl$ (sic); NW Kk. 

q ~ b ~ g ;  SW Az. qepig; Osm. geplq; Tkm. 
qeblq. Scc Sttcherbok r 20. 'I'herc is a syn. Pe. 
word ~api~lyapuy and Shcherhak may he right 
in suggesting that this is an Iranian I.-w., since 
the Pe. word is cognate to Latin caper. Celtic 
kapero-3, while the word has no obvious 
Turkish etymology. Xak. XI Seplp 'a kid 
(min amlbdi'l-ma'z) when it has reached the 
age of six months' Kay. 1368: KIP. XII I  'a kid 
(at-cady) one year old' ge:plg (-b-) Hou. 15, 9: 
xrv ~ e p i g  (c-6-) wafadu'l-mi'zci'l-cafr 'a fully 
grown kid' fd, 41: Osm.  xrv and xvr ceplg 
'kid' in two texts TTS I 151; IV 162. 

qevig 'device, metl~od of doing something'; 
syn. w. 1 a:l and used only in the Hend. a1 
s e v i ~ .  N.0.a.b. but cf. qeviglig. Uyg.vr11 ff. 
Man. M 111 44, 4 (i) (1 ad): Bud. Kuan. 98 
etc. (1 a:l). 

VU 1 qavqa:n Hap. leg.; morphologically 
parallel to qivqa:a but with no known origin. 
Cigll X I  qavga:o (-f-) 'the shears (01-mipast) 
with which sheep are sheared' (yucazz) Kaj. 
I11 385. 

VU 2 gavga:g n.0.a.b.; the Ktp. word, there 
transcribed with front vowels for no stated 
reason, is obviously a later form of the same 
word with an extended meaning. Xak. X I  
qavga:g (q- unvocalized) al-a'may 'blear).- 
eyed' Kay. I11 385: KIP. xrv qawqan (c- -c-) 
al-qubayya 'the small owl' (cf. ba:y) fd. 47; 
al-qubayja ditto (vocalized p:$on) Bul. 12, 2. 

I3 q1vga:r~ Hap. leg.; Dev. N./A. fr. ~1vga:-. 
Xak. xr $rvfja:q (-f-) $a@r 01-'a~m'l-qdrif 
'sour wine' Kay. 111 385. 

Dis. V. CBS- 
S $avga:- See gaxqa:-. 

(D) q1vga:- Hap. leg.; 'to be, or become, sour; 
to ferment'; prima facie Den. V. fr. *$~vI$. 
Spelt 6uvfa:- in the MS., but the -I- is fixed 
!y the der. f.s. Xak.  xr q a g ~ r  qlvga:dl: (p-) 
the wine fermented (galZ) and threw up a 

scum'; and one says k a r ~ n  ~ t v $ a : d ~ :  (p-) 
'the food burnt (fadata) the stomach and 
turned it sour' (hammoda) Kai. I11 286 
(pv$a:r, c1vga:ma:k; both p-). 

D q~vgat -  Caus. f. of q1v9a:-. Xak. XI e r  
(MS. 01) qagrr qlvgattx ( p v - )  'the man fer- 
mented (hammada) the wine (etc.)'; and one 
says sirke: k a r ~ n  Grvgattl: 'the vinegar made 
the stomach acid' (hammada), also used when 
it is poured on the ground and makes it acid 
(aglat) Kag. I1 336 ($lvgatu:r, q1vgatma:k). 

Tr i s .  CBS 
D,$,~v$a:&~n Dev. N./A. fr. g1vga:-; 'sour, 
acrd . N.0.a.b. Uyg. VIII ff. Bud. (in a poem 
about foods appropriate to the four seasons; 
in winter let them eat cold fatty sweet food) 
q ~ v g a g u n  'RS acid' Suv. 591, 21; Civ. (thirst 
is caused by) a g l r  pvga:gun gor a$t!n 
'heavy, acid, salt (Pe. 1.-w.) food' TT VIlI  
I . rz ;  a.o. do. 19 (odgurak). 
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1) q e v i ~ l l g  Ilap. ICE.?; I'.N./A. fr. qevig. X I  KB (the King asked, 'When is he cnming? 
Uye. vr~r  11.. Clv. i11ltg qeviqlig 'resourceful \Vherc can I meet him ?' Ogdiilmig replied) 
(I4end.)' TT I 26 (alto:-). kdqe y a r u k  dunyH me021 ttinerse qlqe 

'Late, when the bright colour of the world 
Tr i s .  V. CB$- turns to n i ~ l i t ,  . . .' sor8. 

D qepivlen- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr. 
qeplg. S o k .  X I  og1a:k qeplqlendl: sdra'l-cod-v Dls. V. CCD- 
rrlin ~~rnrlnti'l-codo' 'the kid got into the VIII) qi j tur-  llap. leg.; Caus. f. of qtj- (sic), 
catrcorv of half-crown kids. and w>1s reckoned 0.v. As this ~vord nrecedcs coitilr- t l ~ r  vowel , - ~~- r ~ 

as &hi; this is khen it has'rcnched the ane of should perhaps he fnr!rn. k i k .  xr bxc: yUk 
six rnonths Kq. I1 266 (qepi~leni i : r ,  Ceplg- a t12  cijtiirdi: 'this load and its weight made 
1enrne:k). the- hcr;sc9s back collapse' (n.tf~~!ln ;altm'l- 

-faras), as a palled horse, etc. hehaver when he 
Mon.  CC is loaded and lies down Koj. I I  180 (qiltilrilr, 

VC' y6:j 'an iron nail'; as such 1Inp. leg., but cijturme:k, sic). 
there are several syn. rnoderri ivords clearly 
dcrivcd fr. it;  N C  Klr. qege; Kax. g6pe; 
SC Uzh. qegn; NIV I<az., Kr~ni ,  I<umyk 
qily; I<k. $ege; S W  Ostn. qivi; Tkrn. quy. 
'I'hcse forms suggest that the vowel was 
orieinallv -6-. As regards the tinal. strictlv 

11 qojtiir- Caus. f. of qoj-, q.v.; survivrs in 
SW Osm., 'I'km. qiizdiir-. Xak. XI 01 y1pl:g 
ciijturdl: ('with -j-) 'he had the slack cord 
pulled out' (nrrlorlda); also used lirr pulling 
out .. .. the entrails of a sheep K a y .  I I  180 ( ~ i i j -  

'no;-Turkish'. -J this"is more likely. to be a tiiriir 
Sec. sound than an indication r;f foreign 
origin. If so, it was prob. dissimilated fr. - C  
and the evolution may have been *@:c > 
7P:j > qdv > qdg/qiiv > qily. Xnk. sr q&:j 
( with -j') nl-misrnrir ntirm'l-[mdid 'an iron 
nail'; and 'a rivet on a breastplate' (qatirii'l- 
-dirt) is called $d:j Koy. ZII 123. 

Mon.  V. CC- 
VU qlj- Hap. leg.; the -j- is proh. a Sec. 
sound, see q k j ;  the Intin. here has -ma:k, 
that of the Caus. f. -me:k; it is not clear 
which is an error. As the word precedes 
cw- the \-mvel should perhaps he jof!ta, see 
qijtiir-. Xak.  X I  yaglr l tg  a t  q ~ j d l :  ('with 
-I-') 'the gallcd horse lay down' (inxofado) 
when someone wished to mount it, fearing for 
its back; and nny galled animal does the same 
~vhen someone wishes to put a load on it Koy. 
II y (gtja:r, q1jma:k). 

qoj- as such Hap. leg.; at any rate in later 
tin~es practically syn. tv. seq-, q.v., which 
makes i t  difficult to separate modern forms of 
the two words, but this one at nny rate survives 
in S\V At. ,  Osrn., Tkrn. $62- 'to untie, un- 
ravel'. The -1- is no doubt a Sec. sound, per- 
haps dissimilated fr. -c-, cf. q k j ,  in which 
case the original form may have been *~o:c - .  
Xak.  sr ura:gut y ~ p  qiijdi: ('with -j-,') 'the 
woman pulled on (cog'abat) the thread ; also 
used of any thin^ that can be stretched (ytcinkin 
i/rikif~rhu) by pulling, like a cord or a sheep's 
entrails Kaj. I I  y (qiije:r, vojme:k): F a g .  
sv  ff. qoz- nz hant darbrtrdnn tun a z  ham wd 
knrdon tcn parrignnda kardon 'to take off, pull 
OH, disperse' Son. 2 1 2 ~ .  27: Xwar .  srv $ 6 ~ -  
'to loosen, untie' Qrrfb 44: Kom.  xrv ~ O Z -  'to 
pull' CCG;  Gr.: Klp. srv qiiz- (c-) naqada'l- 
-go=/ 'to untwist, untie a thread' id. 43. 

Dis. CCA 
I'U qiqe Hap. leg.; occurs only in the fr>llowinp 
passnge, \vhere its meaning and nature, per- 
1 1 3 ~ ~  Ger. in -e:, nre undiscover~hle. Xak. 

Dis. C C ~  
qoquk 'sucking pig'; in this form survives 
only in S\V Osrri. qocuk 'chiltl', hilt R Scc. f. 
qoqga/qoqke and the like, 'sucking pig; pig 
(in general)', which looks like a klong. cor- 
ruption of this word but is not in fact a 1.-w. 
in Mong.. appeared in the medieval period 
and s.i.a.m.l.g. (in SW only xs Anat.). 0. Klr. 
rx ff. q o q u k  b6ri: sagu:n, if correctly rend 
in Mal. 12, I ,  must be a P.N.: Xak.  XI G O C U ~  
al-xannlif (sic) 'sucking pig' Kag. I 381: Fag .  
xv ff, cocga  (so spelt) boyo-i xtik 'sucking pig' 
Son. zIzr. 12: Klp. xrlr 01-xia~~ntis qoqka: 
Hoit. 11, 13. 

Dis. CCG 
qeqek 'flower', hence metaph. 'XI skin erup- 
tion', esp. 'smallpox'. An early I.-w. in M o n ~ .  
as g e f q  S.i.a.m.l.g. usually as ~ e q e k ,  
occasionally qdqek, SW Az., Osm. qiqek. See 
L)oerfpr I1 I 1073. Uyg. vrlr ff. Dud. qeqek is 
used as the equivalent of Sanskrit pwspn; 
Chinese hlrn (Giles 5,ooz) 'flower', sometimes 
by itself TT V 20, I ;  Suw. 137, 18;  173, 5 etc. 
and sometimes in the Sino-Turkish Hend. 
xwu qeqek U 111 46, 11 ; T T  V lo,  104-7; 
SIIW. 183, 14 etc.: Civ. K l r  qeqek  'Desert 
Flower', P.N. US#. 54, 3: Xak .  xr qeqek ol- 
-nlir (sic) wa'l-zahr 'flower, blossom'; y c e k  
(mis-spelt fekek, cim mafltiha read as kaf) ol- 
-hasba 'scarlet fever' in Gigil Koy. I 388; 
I 437, 4 etc. (iikiil-) and 6 0.0.: KB usually 
q6:ce:k in the Fergana, qeqe:k in the Cairo, 
and q e ~ e k  in the Vienna MS., is common, 
70, 79 (oyna:-), 829, etc.: x r~ i (? )  Tef. ~ d p k  
ditto 358: xrv MuA. a/-rcard 'rose' qP:qe:k 
hfel. 78, 5 ;  qeqe:k(c-C-) Rif. 182: Gag. xv ff. 
q6~e: (so spelt) ( I )  'flower'; (2) metaph. 
cibrln small-pox', in Ar. codori Son. 216r. I I 
(quotns.): Xwar .  xrv qQ$ek 'flower', and 
specifically 'rose' Qirtb 43; MN 87, etc. : Kom. 
srv 'Rower' q i p k  CCI, CCG; G'r.: KID xrlr 
01-znlrr $eqe:k (c-c-, unvocalized) Hou. 7, 12: 
srv q B ~ e k  (c-c-) ditto id. 42: xv 01-ozlmGr 




